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The purpose of the article is to substantiate the relevance of Nizami Ganjavi's
work for all times with new facts, as well as to analyze the works written as a
result of Nizami's influence on European literature and to present the attitude of
Western, especially French writers to the works of the great Azerbaijani poet.
The article examines the history of the study of the works of the Azerbaijani
poet and philosopher Nizami Ganjavi in Europe and its impact on Western
literary criticism, especially French literature. This article has been
developed in two directions. The first direction is informative information
about Nizami Ganjavi's sources reflected in French literary criticism in the
XVII-XX centuries, and the second direction is the study of the influence of
Nizami Ganjavi’s works on French literature.

Methodology and methods used: General scientific methods — analysis,
scientific objectivity, comparative analysis, complex research of facts and
information, historical-literary approach methods were used in the research of
the researched problem, theoretical generalizations on important aspects of the
problem were made.

The main scientific innovations: The article presents the unexplored effects
of Nizami Ganjavi’s work on Western literature with concrete examples, and
analyzes valuable literary examples created as a result of the influence of
European literature on French literature, the avant-garde branch.

The results of the study:

— Asaresult of research, new facts from European literature have shown once
again that the poems of the poet, known for his unique work from East to West,
will always remain relevant as a pearl of thought and word, and over the years
will become a common literary treasure of all nations.

— The main result of the research was to enrich the influence of Nizami
Ganjavi’s work on European, especially French literature, with new facts.

— One of the main results of the research was the discovery of new objects of
analysis and comparison for researchers of Nizami Ganjavi's works.
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A3BEPBANJIKAHCBHKHM MOET I ®1JIOCO® HIZAMI T'STHJIKABI
Y ®PAHILY3bKIN JITEPATYPI

AutieBa A.
0oxkmop ¢hinocoii 3 ginonoeii,
ooyenm hpanyyzvkozo axynvmenty
TAHOMCUNCOKULL DepocasHUll YHIgepcumem
eyn. Xamai, 87, Isinoxca, Azepbatiodncan

Knrwuosi cnoea: Hizami
Tanoorcesi, «Axetiyiy,
opeanizayis «Hocinusa
oepes’siHoeo 83ymmsy,
Bonvmep, JI. Apazon.

orcid.org/0000-0002-0163-7383
aygun.alizadel 985@yahoo.tr

Mera crarTi — OOIPYHTYBaTé akTyajdbHiCTh TBOpUoCTi Hizami [stHmKEBI
Ha BCi 4acu HOBHUMH (haKTaMH, a TaKOXK MPOAHANIi3yBaTh TBOPH, HAIIHCaHi
B pesynbrari BIUMBY Hisami Ha €BpONEHCHKY JiTepaTypy, BHUCBITIMTH
CBITOIISIT 3aXiTHUX, OCOOUBO (PpaHIy3bKHX, JITEpaTyp Ha TBOPH BEITHKOTO
azepOaiPKaHCHKOTO MTOETa.

Y cTaTTi po3rsAaeTbes 1CTOPisi BUBYCHHS TBOPUYOCTI azepOaldpkaHCHKOTO
noera # ¢inocoda Hizami I'sHmkeBi B €Bpori, HOro BINIUB Ha 3axigHY
JiTepaTypHy KpPHUTHKY, OCOONMBO Ha (paHIy3bKy Jiteparypy. Crarts
po3pobiieHa y IBOX HanpsaMax. [leprimii Harpsim — 11e 3arajibHa iHpopmMarris
mpo mxepena Hizami ['sHmkeBi, BizoOpaxkeHa y ppaHIy3bKiil liTeparypHiid
kputuni B XVII-XX cTomiTTsX, a Apyruil HampsM — BUBUCHHS BIIJIHBY
TBOpiB Hizami ['stHIKEB] HA (paHIly3BKY JiTEpaTypy.

BuxopucTtoByBaHi Merozonoris # meroau. [Ipyu BHUBYCHHI JOCIIIKYBaHOT
po0IIeMH BUKOPHCTOBYBAIIUCS 3arallbHOHAYKOBI METOIIM — aHAIIi3, HAyKOBa
00’ €KTHBHICTb, MMOPIBHIIBHUM aHaNi3, KOMIUIEKCHE JOCHIKeHHS (aKTiB Ta
iH(opMaIlii, METOH iCTOPUKO-JIITEPaTyPHOTO HiIXOMY, 3pO0ICHI TCOPETHYHI
y3arajlbHeHHS 3 BaXKIJIMBUX aCIICKTIB MPOOIIEMH.

OcHOBHI HaykoBi iHHOBamii. Y cTarTi Ha KOHKPETHHX NpPUKIaTax
MIPEJCTaBIEHO HEAOCIIXKEeHI acleKTy BIUTUBY TBopyocTi Hizami ['siHmkeBi
Ha 3axifHy JiTeparypy, a TaKoX IPOaHATI30BaHO ILIiHHI JTEpaTypHi
MIPHUKIIAJHW, CTBOPEHI B pe3yJbTaTi BIUIMBY €BPOIEHCHKOI JIiTepaTypu Ha
(bpaHIly3bKy JiTEparypy, TijKy aBaHrapy.

PesynbraTu JOCTIIKEHHS:

— 'y pe3ynbTari JOCTiMXKEHHS HOBUX (aKTiB i3 €BPONMENHCHKOI JiTepaTypu
BHUSBWIIM, IO BIpIIi MOETa, BiIOMOTO CBOEK YHIKAJIBHOK 3IaTHICTIO 3i
Cxomy Ha 3axin, 3aBKIH 3aJUIIATHMYTHCS aKTYalbHUMH SK IEpIHHA
IYMKH i CJIOBa, 3 POKaMH CTaHYTh 3arajlbHUM JITepaTypHUM HAJZOaHHIM
yCixX HapoJiB;

— TOJIOBHHM pe3yJIETaTOM JIOCTIDKCHHS CTalo 30aradeHHs HOBUMH
(daxramu BruBy TBopuocTi Hizami ['IHIKEeBI Ha €BpOINEHCHKY, OCOOIUBO
(G paHIly3bKY, JITEPATYPY;

— OAHHMM 13 TOJIOBHHUX PE3yJAbTaTiB MOOCHIIKEHHS CTajo BIIKPUTTSA
HOBHUX 00’€KTiB aHAJNi3y il MOPIBHAHHSA I JOCHiTHUKIB TBOpiB Hizami
Iaamkesi.

Tasks, subject, object, prospects for further Azerbaijan’s city Ganja, has been constantly expanding

research

Introduction (problem

his arena of influence for nine centuries. Nizami Ganjavi’s

statement). Nizami famous “Khamsa” stands at the peak of world poetic and

Ganjavi, a great Azerbaijani poet and thinker, is one
of the rare personalities who opened a new page in the
annals of human artistic thought. The creativity of this
great master of words and ideas, who lived and created in
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philosophical thought. Nizami Ganjavi’s work, the idea
of which is to build a just and diligent society, freedom
of speech and equality of people, retains its rightful place
among the rare pearls of world literature.

ISSN 2414-1135



By the order of the President of the Republic of
Azerbaijan [lham Aliyev dated January 5, 2021, 2021
was declared the “Year of Nizami Ganjavi”, the 880th
anniversary of the birth of the great thinker and poet
was celebrated in Azerbaijan and other countries.

It should be noted that in European literary
criticism, Eastern themes have always been addressed,
and interest in Nizami Ganjavi’s work has a special
place.

The purpose of the article is to substantiate
the relevance of Nizami Ganjavi’s work for all
times with new facts, as well as to analyze the
works written as a result of Nizami’s influence on
European literature and to present the attitude of
Western, especially French writers to the works of
the great Azerbaijani poet.

Research task:

1. Explore new facts from European literature
related to the work of Nizami Ganjavi, show that the
poems of the poet, known for his unique work from
East to West, will always remain relevant as a pearl
of thought and word, and over the years will become
a common literary heritage of all peoples;

2. To present in the study of new facts the facts
that influenced European literature;

3. To open new objects of analysis and comparison
for researchers of Nizami Ganjavi’s works.

The object of the research is the creative activity
of Nizami Ganjavi, the subject is the history of the
study of his work in Azerbaijan and Europe, his
influence on Western literary criticism, especially on
French literature.

Presentation of the main material: The
researches of Azerbaijani literary critics studying the
works of Nizami Ganjavi in French literature give
grounds to say that the first European orientalists
engaged in the life and work of Nizami Ganjavi were
the French.

Research shows that in the XVII century,
Barthelemy d’Herbelo (1625-1695) in his book
“Oriental Library” about the peoples of the East,
provided the first information about Nizami Ganjavi
to the French literary community. This unfinished
work was completed by Antoine Gallan (1646—-1715),
and the author later provided more information about
Nizami’s work in his Anthology of the East.

I.L. Clerembol, an orientalist who lived in the 18th
century, translated Nizami Ganjavi’s poem “Seven
Beauties” into French in 1741.

In nineteenth-century France, the study of
Oriental subjects, especially oriental literature and
the works of its prominent representatives, was
considered such an influential field of study that
famous figures of all time in French literature,
such as Victor Hugo and Alfonso de Lamartine,
also created significant literary examples. It
was during these years that Sylvester de Sasi
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(1758-1838), who headed the Arabic and Persian
departments of the School of Oriental Languages
in Paris, published in 1769 the Library of Modern
Classics, his student Jules Mol (1800-1876) in
their articles further expanded the information
about Nizami Ganjavi in the French society. Later,
Jean Darmstetter (1849—1894), a teacher of Persian
at the Higher School of Scientific Research in
Paris, wrote The Origin of Persian Poetry, Lucien
Bouva (1872-1942) wrote Persian Poetry, and
Alfons Russo (1820-1870) wrote Oriental Parnas
or Ancient and a Historical Dictionary of Modern
Oriental Poets and shared their thoughts on Nizami
Ganjavi’s work with French readers. Beginning in
the early 19th century, the Paris-based Journal of
Asia and Rovu du Monde Muzulman paid special
attention to Nizami Ganjavi’s propaganda, taking
into account the French elite’s interest in Oriental
literature, Various issues of these journals included
articles by Alfonse Russo (1820—1870), Theophilus
Gauthier (1811-1872), and Franchois Charmouille
(1793-1868), who translated part of the Alexandria
into French in 1829, about the work of Nizami
Ganjavi. These articles assess the advantages and
importance of the poet’s ideas and progressive
worldviews in the thirteenth century.

Prominent representatives of twentieth-century
French literature Henri Masse (1886-1969) and
Louis Aragon (1897-1982) tried to present to the
French the importance of national and international
motives of the great Azerbaijani poet and philosopher.
Henri Masse translated the poet’s poems “Khosrov
and Shirin” and I. Clerembol “Seven beauties” into
French.

Speaking about the attitude to Nizami Ganjavi’s
work in French literature, it is necessary to mention
the monograph “Oriental Literature” by Louis
Aragon, one of the most famous representatives
of French literature of the XX century. L. Aragon
dedicated a section of this work to “Nizami Ganjavi”.
First of all, it should be noted that the French writer,
unlike most of his compatriots, introduces Nizami to
French readers as an Azerbaijani poet. Even Louis
Aragon writes that “the people who gave humanity a
genius like Nizami Ganjavi (grandson of Ilyas Yusif
oglu Zaki Muayyaddin) deserve all respect. Nizami’s
“Khamsa” is more widespread in the world than
poems written in Latin and Greek™ [4, p. 96].

It should be noted that the study of the question of
the social and literary environment in which Nizami
grew up was also of interest to French writers and
researchers. Louis Aragon writes that Nizami’s
work was formed in the rich historical and literary
environment of Ganja, a great cultural city, one of
the important centers of the East at that time. The
author rightly points out that the Atabeys-Jahan
Pahlavan, Gizil Arslan, Nasraddin Abubakr, who
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ruled in Azerbaijan in the 12th century, and the social
environment they created favorable conditions for the
Azerbaijani renaissance, all of which are reflected in
Nizami’s work [4, p. 97].

Based on the introduction written by Y. E. Bertels
to Nizami’s “Khamsa” in 1946, Louis Aragon says
that Nizami was in close contact with the “Achaean
Brotherhood” society operating in Ganja in his time.
Commenting on the history of Azerbaijan in the 12th
century, Aragon writes, “In the words of Gustave
Cohen in the 12th century in France, while medieval
literature was young, in the 12th century in Azerbaijan
such works of art emerged that now form the basis of
a flourishing literature” [4, p. 101].

Through this work by Louis Aragon, we meet
Nizami’s French contemporaries, Alexander de
Bernay, Lambert Le Tor, Bernouis de Narmand,
Marie de France and Jean Bodel Arras. In this work,
L. Aragon talks about their spiritual closeness to
Nizami and notes that just as Nizami was a member of
the organization of Axis, his French contemporaries
were members of the organization “Wearing wooden
shoes” similar to the organization of “Achaeans”
[4, p. 101].

Aragon concludes that the twelfth century was
a century of renaissance in the literary, artistic and
philosophical thought of the Azerbaijani people.
At that time, such genius works were created in
Azerbaijan that in the following centuries they amazed
their readers with their perfection and mastery.

L.Aragon writes about Nizami’s nationality:
“Of course, the Persians, who denied the existence of
the Tajik nation, considered him a Persian poet. Even
in Russia until October 1917, this legend was accepted.
In fact, Nizami was a Ganja Turk” [5, p. 163].

What distinguishes Louis Aragon from other
French writers is that he also included masters of
oriental literature who tragically lost their lives. In
his work “Poets”, published in Paris in 1960, the poet
recited the death scenes of Imadeddin Nasimi and
Musa Jalil and regretted their untimely death [1].

The question may be asked, why did we focus so
much on the issue of interest in the works of Nizami
Ganjavi in French literature? I think it is necessary
to highlight the most important points whenever
possible.

The mainreason for the interestin Nizami Ganjavi’s
work in French literature is that the issue does not
end only with the attitude of French orientalists,
writers and poets to the work of the great Azerbaijani
thinker. Nizami’s works had a strong influence on
the literature of European countries, as well as on its
vanguard French literature, and under this influence
valuable literary examples on the subject of the East
appeared in both European and French literature. It
is necessary to refer to some facts to substantiate the
opinion.
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When talking about oriental themes reflected in
French literature or the influence of these themes on
French literature, it is necessary to give information
about the French orientalist Peti de La Croix.

Azerbaijani researcher A. Sarkaroglu writes that
the French orientalist Peti de La Croix (1622—-1695)
collected many manuscripts with a deep interest in the
East, and became famous in Europe as the author of the
“French-Turkish” and “Turkish-French” dictionaries.
The son of the researcher, Frangois de La Croix
(1653—-1713), also studied oriental studies under the
influence of his father, and became famous in France in
the 17th century as an orientalist [8, p. 313].

In the literary samples collected and published by
Peti de La Croix, he tried to present to the French
reader the excerpts from Nizami Ganjavi’s poems in
various forms. He published “Turkish Tales” in 1707,
and “Iranian Tales” in Paris between 1710 and 1712
under the title “A thousand and one days”, the fourth
of which consists of the story “Good and Evil” in
Nizami Ganjavi’s poem “Seven beauties” [8, p. 314].

Although it is not yet clear whether the fairy tale
“A Thousand and One Days”, a valuable literary
example of the East, was translated into French by
Peti de La Croix (1622-1695) or his son Frangois
Peti de La Croix (1653—1713), but it is true that this
publication contains a story from Nizami Ganjavi’s
poem “Seven Beauties”.

The influence of the story “Good and Evil” in
Nizami’s poem “Seven Beauties”, translated from Peti
de La Croix’s fairy tales “A Thousand and One Days”,
also affects the novel “Envious” in Voltaire’s story
“Zadiq or Tale”. It is clear from Asgar Zeynalov’s
monograph “In the Works of Eastern Voltaire” that
Arimaz is looking for an opportunity to destroy Zadiq,
just as he seeks an opportunity to destroy good and
evil. Finally, the moment they have been waiting for
arrives. One contains water and the other a piece of
paper. Evil brings out the eyes of Good in the name of
giving water. Arimaz puts his opponent in a difficult
situation by taking a piece of paper torn by Zadiq
and giving it to the king. But the end of the story and
the novel ends with the victory of the good force.
Fate saves them both and defeats the forces of evil.
Researchers have shown that if Good is saved by a
living human being, a parrot who finds the second
piece of paper and saves Zadiq [11, p. 73].

The novella “Riddle” also shows the influence of
the tale told by the Slavic beauty in Nizami’s poem
“Seven Beauties”. The monograph “In the works of
Eastern Voltaire” also emphasizes the closeness of
this image in Nizami’s works in the novel “Dog and
horse” in “Zadiq or Tale”. However, the researcher
also notes that in his opinion, this story (Bahram’s
sitting in the red dome on Saturday and the legend
of the daughter of the fourth climate king) is closely
related to the short story “Riddle”. If in the novel
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the questions and answers are naturally expressed in
words, in the “Seven beauties”, as the literary critic
A.Agayev said, it is expressed by visual means. In
Voltaire’s novel “The Riddle”, the Great Mag asks:
What is it that is taken without gratitude, how much is
used without knowing, where it is given to someone
else without knowing where it is, and disappears
without knowing? “Everyone says his own word.
Only Zadiq states that this is life” [10, p. 90].

Nizami states that the girl sends two earrings to
the boy. The boy adds three and returns. The meaning
of this will be revealed later. “I explained to him that
life is two days, understand”. He added three to the
two and said: “Even if it is five, it passes quickly”
[12, p. 36].

But there is a difference between Nizami’s story
in The Seven Beauties and Voltaire’s Riddle. The
main difference here is that in Voltaire’s answer to the
question is incorrect, but nothing happens. In contrast,
if the answers to the questions in “Seven Beauties”
are incorrect, the “heroes” give their lives in the way
of the girl they love, and their heads hang from the
city gates. It should be noted that Voltaire became
acquainted with Nizami’s story through “Thousand
and One Day Tales” translated into French by Petit de
La Croix or Clerombl.

Nizami’s plots did not pass unnoticed to
dramaturgy of the European literature in the 18th
century. Research shows that the French were the
first to create a play based on Nizami’s motives. It is
written on the 1993 page of the book “One Hundred
Opera” published by the “Music” publishing house
in St. Petersburg: “Turandot’s plot is given in the
poem of the 12th century Azerbaijani poet Nizami.
Nizami’s plots are also reflected in the book “Iranian
Tales” compiled by various European countries in the
XVIII century” [8, p. 316].

One of the French artists who appealed to
Nizami’s work was Alain Rone Lesage (1668—1747).
Alain Rone Lesage wrote the short story “Good and
Evil” for the opera “Princess of China” of the fourth
novella “Seven Beauties”, published as a fairy tale by
Nizami in the book “Fairy Tales of Iran” by Francgois
Petit de La Croix. This fact leads to the conclusion
that Lesaj wrote the above-mentioned opera texts
directly using Nizami’s “Seven Beauties”. The opera
was performed in 1723 at the French Comedy Theater
in Paris [8. p. 316].

It should be noted that Nizami’s plots, which
first appeared on the French stage, later found
their way to the Italian and German scenes. Italian
playwright Carlo Gotzi has published a collection
of “Tales for the Theater” and “Turondot”, German
poet and playwright Y.H.F. Schiller wrote “Prince
of Turandot” as Alain Rone Lesage on the basis of
the fairy tale “Good and Evil” in Ganjali Nizami’s
“Seven Beauties” [8, p. 316].
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Louis Aragon is one of the French writers who
studied the works of Nizami Ganjavi and used them
in his works. Her “Unfinished Novel” and her poems
“Elsa” are works on love. In these works, the object
of love is symbolized under the name Elsa. Aragon
dedicated a series of books to his wife, Elsa Triole,
entitled “Elsa’s Eyes” (1942), “Elsa” (1959), and
“Elsa’s Madness” (1963) [2; 3].

An analysis of the book “Elsa’s Madness” (“Le fou
d’Elza”) shows thatthis is the epic “Leyliand Majnun”,
dedicated to L. Aragon’s lover. It is no coincidence
that researcher A. Sarkaroglu, commenting on Louis
Aragon’s poems dedicated to Elsa, writes that he was
influenced by Nizami Majnun’s romantic poems and
described his lifelong friend Elsa Trioleni Leyli and
himself as a madman of love madly at her [9, p. 381].

The spirit of Nizami’s works is clearly felt in
Louis Aragon’s poems on love. In the poem “There
is no happy love” he talks about the sufferings of
love and says at the end of each verse “There is no
happy love”. It is as if the French poet is repeating the
sufferings of Leyli and Majnun, the highest example
of love for many centuries.

The interest in Nizami Ganjavi’s work is
especially noteworthy in the translations of the
famous French writer and orientalist Henri Masse.
Henri Masse, who lived from 1880 to 1969, worked
for many years as the director of the School of
Modern Oriental Languages in Paris. It is clear
from the researcher’s monograph that the French
orientalist not only translated a number of examples
of Oriental literature into his native language, but
also conducted valuable research on the classics of
the East — such as Firdovsi, Nizami Ganjavi, Sadi
Shirazi, Abdurrahman Jami.

Henri Masse published the book “Persian
Anthology (XI-XIX centuries)” in 1950 in Paris.
The anthology has a special chapter dedicated to the
Azerbaijani poet Ganjali Nizami. The author writes in
that chapter, “The life of this great poet has been little
studied. He was born in Ganja in 1140 and died there
in 1209 [6, p. 373].

A Masse translated the following from Nizami’s
works into French: From “Leyli and Majnun” —
“Zeyid saw Leyli and Majnun in paradise in a dream”,
“Courageous king and rabid dogs”, “Treasure of
secrets”, “Sultan Sanjar and the old woman” story,
“The story of an oppressive king and a straight man”,
“The story of an old bricklayer with a shepherd”
from “Seven beauties” — “Bahram’s hunting skills”
[8, p. 373].

Undoubtedly, the highest peak of Henri Masse’s
translation work is the whole translation of Nizami
Ganjavi’s poem “Khosrov and Shirin”. The French
translation of the poem “Khosrov and Shirin” was
published in 1970, a year after the death of the French
orientalist [7].
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Prospects for further research:

The services of foreign scientists in the field
of studying and researching the creative heritage
of the brilliant Azerbaijani poet and thinker
Nizami Ganjavi — one of the leading figures of
world literature — are quite significant. From this
point of view, the achievements of French and
English oriental studies, or rather, researchers from
France and England, whose scientific analysis of
fundamental works, in our opinion, is quite worthy
of being the subject of a special study, especially
attracts attention. Such a study is intended to
summarize the undoubted achievements of French
and English Orientalism in the field of lower-
knowledge, to give them an objective scientific
assessment not only from the point of view of the
formation and historical development of lower-
knowledge, as a separate, independent area of
oriental studies, but also from the standpoint of
the tasks and goals that face low knowledge these
days. The study of Nizami’s literary heritage, the
publication and popularization of his works should
be carried out constantly, purposefully and at a high
quality level, corresponding to the prominent place
that the poet’s work occupies in world literature.

For a short time, a lot of work has been done
in the republic, especially in the field of preparing
a philological translation of the poet’s immortal
creations, which make up his famous “Five”, into
the languages of many countries of the world. These
are, of course, the first steps in this direction in our
time. Perhaps not all translations have been raised
to the level of today’s achievements in philology
and textology, they undoubtedly contain individual
flaws, some verses of Nizami, one of the truly
difficult poets of world literature, are incorrectly
translated. However, these translations, in the
implementation of which scientists from all over
the world take part, undoubtedly prepare a more
solid scientific and philological base, based on
which it becomes possible to further more in-depth
study and study of Nizami’s text, his progressive
worldview.

The works of Azerbaijani thinker and poet Nizami
Ganjavi, who in his poems propagated to the world
such lofty ideas as wisdom, justice, peace, diligence
and freedom of speech, will be studied throughout
the world and will take a worthy place in the literary
treasury of nations.
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Knrouosi chosa: CrarTio TIPUCBSIYCHO BUCBITICHHIO COIIOJIHTBAIGHHUX 1 JIHIBOIPArMaTHYHUX
AHMPONOYEHMPUIM, XapaKTePHUCTHK MOBIICHHS YHHHOTO TipeM’ep-MiHicTpa O0’ eqHanoro Kopoisctea
JIIH28ONEPCOHONOCIS, BemukoOputanii ta IliBHiunoi Ipmanpii bopuca [I)KoHcoHa 3a JIOIOMOTOO
COYLONIHEBICMUKA, MOBHA aHaJi3y THX KOMYHIKAaTHBHUX CTPATETiH 1 TAKTHK, SIKi TIOJIITHK BUKOPUCTOBYE JIJISI
ocobucmicms, coyianrpha epyna, BHUCIIOBJICHHS CBOTOCTABIICHHS 10 CyYaCHHX COLIANTbHIX TeH/ICHIII i (TOJIePaHTHICTh
KOMyHIKamueHi cmpamezii i 1 pI3HOMaHITT), JI0 TIPEJCTABHUKIB PI3HUX COIIOTPYTL, IO BUIUISIOTHCS 33 PACOFO,
MaKmuKu, MonepanmHicme. €THIYHOI0 200 TeHJICPHOIO HAIIGKHICTIO, peIIIriHHIMH BIpYBaHHIMH, TPOQeCiitHO0

a00 ComiaTbHOI CTpaTH(]IKaIlEr, CIOCOOOM JKUTTS TOIIO, & TAKOX JI0 HAPOTHUX
TPaAWIIN 1 IIHHOCTEH OPUTAHCHKOTO CYCHIIbCTBA. [ OJIOBHOK KOMYHIKATHBHOIO
iaTeHmiero b. JIkoHCOHa € CTBOPEHHS 1 MiATPHUMAHHS CBOTO IIO3UTHBHOTO IMIJTXKY,
JUIL 9OTO BiH 32 JIOTIOMOTOI0 KOMYHIKATHMBHHX IPUHOMIB 1 MOBHHX 3aco0iB
3IIMCHIOE 11e0NOTTYHIH, iH(QOpMAIIHHUI Ta eMOIIHHUI BILIMB Ha OPUTAHCHKHUIA
COIllyM, IOTPUMYFOUYHCHh HAIlIOHAJIBHUX TPAIMIIIHA 1 BOJHOYAC YPAXOBYFOUYH HOBI
CYCNUTLHO-TIONITHYHI TeHIeHIII1. BUsBIEHO, 0 OCHOBHUMH KOMYHIKaTHBHUMH
TaKTHKaMH, SIKi BIZIOOpaKaroTh COLIONIHTBAJIbHI TapaMeTPH MOBHOT OCOOHCTOCTI
OPUTAHCHKOTO MOJITHKA, € BUCIOBICHHS MOJISKH, 3aCyHKCHHS, KOHTPACTYBaHHSI,
KOHCOJTiTa1lisi HapOJLy, perpe3eHTallis HOBUHHOT IIIHHOCTI, eKCILTIKALTis COIATbHO-
MOMITHYHOI TTO3MINIT, 1HTHMI3alis CHUIKYBaHHS, iHTerpyBaHHsA. LI TakTHKH
aKTyaTi3yloThCsl 32 JIOMIOMOTOK PI3HUX MOBHHMX 3acO0IB, TaKUX SK JICKCHYHI
OJIMHWIII 3 aMENTIOPATHBHOK KOHOTAIIIE0, JIEKCHKO-TPAMaTUYHI EKCIPECeMH,
CTHTICTHYHI IPUHOMH (TaBTOJIOT IS, ATFO31s, TIApAIeNTi3M, CHHOHIMIYHHHA TIOBTOD),
cnoBa Ta (pasw, sIKi HaJIeKAaTh O PO3MOBHOTO CTHITIO. YCTaHOBIICHO, IO COLIYM,
y CBOIO Yepry, BIUIMBAE Ha BHOIp TEM JJIsl BUCTYINB 1 KOMYHIKATHBHUX TaKTHK,
TOOTO Ha MOBJICHHS MOJITHKA 3arajioM. COIIONIHTBAJBHUMU TapaMeTpamMu
MOBHOI OCOOMCTOCTI TIOJIITHKA € COIiaTbHI YAHHUKH ()OPMYBaHHS HOrO MOBHOT
0COOHMCTOCTI, HATIPHUKJIA]], OCBITA Ta MpoQeciiiHa AisUTbHICTh, HOrO CTABIICHHS JI0
TIPEICTABHUKIB IHIINX pac, STHIYHUX PYII 1 CTaTeH, PI3HUX PEIIrii, TpodeciiHuX
MIPOMIAPKIB 1 CTHJIIB JKUTTS, a TAKOX HOTO 3BEPTaHHS O HAPOIHUX TPAIHIIH i
MIHHOCTEH, TOOTO KOMILIEKCHA B3a€EMOIisI MOBHOI OCOOKMCTOCTI i3 COI[lyMOM.
JTiHrBONParMaTHyHUI AacMeKT [OMOMAara€ CHUCTEMAaTH3yBaTH W y3arajJbHUTH
Ti 3aco0M, SIKi 00’ €KTHBYIOTh 3a3HAuCHI COINIOMIHTBAIBHI XapaKTCPUCTUKH B
MOBJICHHI YMHHOTO MpeM’ep-MiHicTpa Bemukoi bpuranii.
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The article is devoted to defining the sociolinguistic and linguo-pragmatic
characteristics of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land’s current Prime Minister Boris Johnson’s speech behavior by analyzing
the communication strategies and tactics that the politician uses to express
his attitude to the traditional national values and modern social trends of
tolerance and political correctness concerning racial, ethnic, gender, reli-
gious, social and lifestyle diversity. The main communicative intention of
B. Johnson is to create and maintain a positive image, for which he uses
communicative techniques and language means to exert ideological, infor-
mational and emotional influence on British society, adhering to nation-
al traditions and at the same time taking into account new socio-political
trends. The main communicative tactics that reflect the sociolinguistic pa-
rameters of B. Johnson’s language personality are expression of gratitude,
condemnation, contrast, consolidation of the people, representation of news
value, explication of socio-political position, intimacy of communication,
integration. These tactics are actualized by various language means, such
as lexical units with ameliorative connotation, lexical and grammatical ex-
pressions, stylistic devices (tautology, allusion, parallelism, synonymous
repetition), words and phrases that belong to the conversational style. It is
noted that society, in turn, influences the choice of topics for speeches and
communication tactics, i.e. the speech of a politician in general. The socio-
lingual parameters of the language personality of a politician are social fac-
tors forming his language personality, such as education and professional
activities, his attitude to members of other races, ethnic groups and genders,
different religions, professional backgrounds and lifestyles, and his appeal
to folk traditions and values, i.e. the complex interaction of the linguistic
personality with society. The linguopragmatic aspect helps to systematize
and generalize the means that objectify these sociolinguistic characteristics
in the speech of the current Prime Minister of the United Kingdom.
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[HocranoBka mpoOiaemMum B  3arajbHOMY
puraaai. lomoBHUM 00’€KTOM JOMiHYyIO4Oi B
Cy4yacHOMY MOBO3HABCTBI  aHTPOIIOLCHTPUYHOT
napajurMyu 3HaXOJUTHCS JIIOJUHA SIK HOCIH, XpaHu-
TeJb, KOPUCTYBAY i TBOpeLb neBHOI MoBU. Hociem
MOBH, a00 MOBHOIO OCOOHMCTICTIO, € JIIOAUHA SIK
KOMIUICKC TICUXO(i3WYHUX BJIACTUBOCTEH 1H/IH-
Bija, Kl 1al0Th 3MOTY il CTBOPIOBATH 1 CipuiiMaTH
MOBHI moBigomiieHHs [1]. Bapro 3a3HauuTH, 110
BUTOKaMH Teopii MOBHOI OCOOMCTOCTI CIIyTyBajH
HaykoBi ctyxnii B. ¢on I'ymbonbara, B. Bunorpa-
noBa, 0. Kapaynosa, M. Baxrina, O. JleoHTheBa,
I. borina, A. Ilore6Hi, B. Bynara, K. ®occnepa,
I Wrefintans ta iH. llupoxuit cnexTp miaxonis
JI0 BUBYEHHSI MOBHOI 0COOMCTOCTI penpe3eHTOBaHO
HU3KOIO Mpalb BiTYM3HSHUX 1 3apyOKHHUX aBTOPIB
(€. bopunmreiin, C. Bopkauos, C. 'onuk, 1. T'omy-
6oscrka, O. I'masosa, JI. 3acekina, M. IBanumnKa,
10. Kapaynos, B. Kapacuk, O. KyBaposa, B. Maxi-
voB, E. IlanitkoBa, A. Pomanuenko, JI. CrnaBsoBa,
T. Cuitko, I. Cunung ta in.). CkinaaHicTh i 6ararto-
IPaHHICTh MOBHOI OCOOMCTOCTI 3yMOBIIOIOTH HEOO-
XiJTHICTh KOMIUIEKCHOTO JOCIIIJKEHHS IIbOTO (PeHO-
MeHa 3 Mo3Mlii HacamImepesa JiHIBOIEPCOHOJIOT],
a TAKOXK TaKUX TPAHCIUCIUILTIHAPHUX TTiAXOIB, SK
JHTBOKYJIBTYPOJIOTisl, TEOpisl KOMYyHiKaliid, KOrHi-
THBHA JIIHT'BICTHKA, IICUXOJIIHIBICTHKA, JIIHTBOIpar-
MaTHKa TOIIO.

AkTyajbHicTb. [lompy HasgBHICTP YHCIEHHHX
CTYAIH, MPUCBAYCHUX BUCBITIICHHIO OKPEMHX acCIeK-
TiB MOBHOI OCOOHMCTOCTi, Ha3piJIUM € JOCIIiJIKCHHS
0COOJIUBOCTEH «KOOTIEpaIlifHOT» B3aEMOJIl Pi3HUX
napaMeTpiB y MpoIeci KOMYHIKaTUBHOI NisTIbHOCTI
MOBIL. OCKIJIBKM MOHATTA «MOBHA OCOOMCTICTHY
Ma€ iHTErpalbHUH XapakTep 1 MiATBEPIKYe TEH-
JICHIII0 CYYacHOT HAyKW JIO CUHTE3Y, MIXKIMCIIMILII-
HapHOi iHTerpauii 3HaHHS, PO3IIUPEHHS Ta YKPYII-
HEHHS 00’€KTa JOCII/DKEHHS, IO BiApi3HsAE 11 Bij
MOTIePE/IHIX TEHIEHII 10 aToMmi3Mmy, IeTallbHOTO
aHani3y, HaaMipHoi audepeHmianii [5, ¢. 80], Baxiu-
BHM CTa€ JIOCIII/HKCHHS HE JIUIIEC OKPEMHUX aCICKTIiB
LBOTO CKJIAJHOTO ()EHOMEHA, a 1 BUSBICHHS pEry-
JISIPHUX 3B’5I3KiB MK HUIMH, KOONIEPAaTUBHUX TEHACH-
i, 3aKOHOMIPHOCTEH B3a€EMOOOYMOBJICHOCTI TOIIO.
Came Takuil migxid, HA HAaIly OYMKY, € aKTyaJbHHM
JUIsL Cy4acHOT1 JITHTBOIIEPCOHOJIOT 1.

MeTo10 JOCHIIKEHHS € BHUCBITJIICGHHS COILIiO-
JMIHTBAIGHUX 1 JIIHTBOTIIparMaTHYHUX IapameTpiB
MOBJICHHEBOI TIOBEAIHKH YMHHOTO MPeM’€p-MiHICTpa
Crnonyuenoro KopomniscrBa BenukoOpuranii Ta ITis-
HiuHoi Ipnannii bopuca JI>xoHcoHa. Y po3Biani mu
30CcepeIMMOcs Ha aHalli3i BIUIMBY COILIOJIIHTBaIbHUX
YHHHUKIB HAa MOBJICHHEBY MOBEIIHKY 3a3Hau€HOi 0CO-
oucrocTi, Ha Horo BUOip cTpareriii i TAKTHK KOMYHi-
Kamii Juis 3MIHCHEHHS MEBHUX COIIAJIBLHO 3YMOBJIC-
HHUX IHTEHI[H 1 Ha CEJIEKLII0 MOBHUX 3aC00IB I 1X
peautizaiii B X0/l agpecHoi KOMyHiKarlii.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021)

00’exTOM Oe3mocepeTHHOT0 aHaITI3Yy CTajla MOBHA
ocobucrtictb b. JI)koHCOHAa Ta WOro MOBJICHHEBA
noBexinka. BuGip wiei «eniTapHoi MOBHOI 0cobucTo-
cti» [7, c. 112] 3ymoneHo HanexHicTio b. JxoH-
COHA JIO eJITapHOT0 THITY HAI[IOHAIBHOI MOBJICHHEBOT
KYJIBTYPU B MPOCTOPi MONITUYHOTO TUCKYpCY, HOTo
MyOJIIYHUM CTaTyCOM, HETIePECiYHICTIO 0COOUCTOCTI
[BOTO MONITHKA, IOr0 OPUTiHAIBHUM MHUCIICHHSM Ta
IHIVBITyaJIbHOF0 MaHEPOIO KOMYHIKaIlii.

IIpeqMeToM OCITIPKEHHS CTAIU COIIONIHTBaIbHI
W JiHrBOmparMaTtuyiHi acrektu MosieHHs b. JIoH-
COHA SIK MOBHOi OCOOHCTOCTI, BUCBITJICHHS CIIELU-
¢biku floro MOBIIEHHEBOI MOBEIIHKH, SIKa 3yMOBJICHA
caMme CyCIiIbHO-KYIbTYPHUMH YUHHUKAMH Ta CTpa-
TETiIMH i TAKTUKAMH MOJITUYHOT KOMYHIKaIlii.

Bukaan ocHoBHOro martepiajy. Sk 3a3HauaroTh
JIOCIIITHUKH, «MOBa B COI[IOJIHTBICTUYHIN mapa-
murMi € Bapiantom» [11, ¢. 358], came Tomy pene-
BaHTHUM € JOCII/DKCHHSI 1HIUBIyalbHUX BapiaHTIB
BUKOPHUCTaHHS MOBH, TOOTO MOBJICHHS iHAMBiJA.
TpanuuiifHO COLIOMIHIBICTUKY BU3HAYAIOTH SIK «Map-
riHaJbHY Tajly3b MOBO3HABCTBA, L0 BMBYAE BILIHB
CYCHUIPHUX SIBUIL 1 MPOILIECiB HA BUHUKHEHHS, PO3-
BUTOK, COLliaJibHY ¥ (yHKIiOHANBHY AudepeHmiamito
MOB, a TaKO)X 3BOPOTHHMH BIUIUB MOBU Ha COLIyM»
[8, c. 316]. I3 11bOrO BHU3HAYEHHS MOXXHA 3POOUTH
BUCHOBOK, III0 HEOCTaTHHO BUBYEHUM 3aJIMIIAETHCS
COLIOJIHIBICTHYHUH aCIIEKT MOBJIEHHS 1HAUBIAA.

Cepen ocTaHHiX HyOJdiKauid Ha IF0 TEMY BapTO
Bij3HauuTH poboru M. [lyboBuinbkoi Ta H. ®Dina-
TOBOI, y SIKHX BOHH TEOPETHYHO OOIPYHTOBYIOTH
pENeBaHTHICTh  JOCIHIKEHHS  COLIONIHTBaJbHUX
napamMeTpiB  MOBHOi OCOOMCTOCTI, BiJ3HauarouH,
IO colianbHA CYTHICTH MOBH BifoOpakeHa B MOB-
Hif CBIJOMOCTI, HOCIEM SIKOI € MOBHA OCOOHCTICTH
[2, c. 26], came TOMY COLIIOJNIHTBICTHYHHI aCIEKT €
OJTHUM 13 OCHOBHUX TIiJI YaC aHai3y 1HAWBITyaTbHIX
0COOJIMBOCTEN MOBJICHHS.

MoBHa OCOOHCTICTH, 3a BHU3HAYEHHSIM HOCIII-
HUKIB, € «CyKymnHicTio (1 pe3ynbraToM peaizalii)
31i0HOCTE 1O CTBOPEHHSI Ta CIPUUHATTS MOBJICH-
HEBHUX TBOPIB, SIKi BIIPI3HSIOTHCS CTYIECHEM CTpPYK-
TYPHO-MOBHO1 CKJIaJHOCTi, IMHUOUHOI0 W TOYHICTIO
BiZJOOpaskeHHs AIMCHOCTI, IEBHOIO LIJIBOBOIO CIIPS-
MoBaHicTio» [4, ¢. 238]. ToOTO MOBJICHHEBI TBOPH €
OCHOBHHMM 00’eKkTOM aHaiizy. Ha MoBieHHEBI TBOPH,
TOOTO MOBJICHHEBI aKTH, BIUIMBAIOTH Pi3HI €KCTpa-
JHrBaJIbHI (PaKTOPH, OMHUM i3 SIKUX € CHTYAIIisl CIiJI-
KyBaHHS [12, c. 124], came TOMy B CTaTTi MU pO3IJIsi-
HEMO TaKWi CKIAJHUK, SK TOYHICTH BiJOOpakeHHS
NIICHOCTI, aJ>Ke MOBJIEHHEBA ITOBEIIHKAa MOBHOI 0CO-
OHMCTOCTI MONITHYHOTO JIiZiepa 3aJIe)KUTh Bl JOMiHY-
104X TEHICHLIN y CyCHUIBCTBI, TOOTO BimoOpakae
HABKOJIMIIHIO JIACHICTD.

ExonomiuHi, COIIaJbHO-ITOMITHYHI, €TUYHI, €KO-
JoriuHi npoOiemMH, siKi HUHI TypOYyIOTh yce JIOICTBO
3arajioM Ta aHIIiiiCbKOMOBHE CYCIIJIBCTBO 30KpeMa,
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BIUIMBAIOTh Ha (PyHKLIOHYBaHHS MOBH W CHPUYHHIO-
FOTh 3MIHH B CKJIaii ii cucteMu. Jlo TakMX BHUKJIUKIB
CY4acHOTO CBITy Hale)XaTh O0poThOa 3 MaHIEMi€ro
KOpOHAaBipycy Ta HOT0 €KOHOMIYHUMH HACIiJAKaMH,
OXOpOHA HABKOJMIIHBOTO CEPEOBUIIA, 3aXHUCT
MPUHLMIIIB PacoBoi Ta TE€HAEPHOI TONEPAHTHOCTI.
b. J[)XOHCOH $K NPEeICTaBHUK IOJIITHYHOI eJiTH
Benukoi BpHTaHii' Ma€ 3axXUINaTH (binocoq)i}o TOJIe-
PaHTHOCTI ¥ MOJIITHYHOT KOpeKTHOCTl 1O 3YMOBJTIOE
06paHH$I BIANOBIAHUX CTpaTerii i TaKTUK KOMYHi-
Kalii 3 IIUPOKOIO aAPECHOI0 ay,Z[I/ITop1€IO rpoMajsiH
KpaiHM Ta BXKMBaHHA aJeKBATHHUX 1 BIyYHUX MOBHHUX
3aco0iB Ay ix peanizarii.

Ha nmymxy JI. 3acekiHa, MOBHa OCOOWCTICTH €
Cy0’€KTOM, MOBa SIKOTO HAHMOBHIIE BiITBOPIOE
KyJABTYpPHY CHAALIMHY CBOIO HapoXLy, 10 BUSBIL-
€THCSl y BEepOATBbHUX Ta €KCTPAIIHIBAIBHUX €JIEMEH-
TaX KOMYHIKallii, MOBHUX CTEpEOTHIaX, MpaBHIIaX
etukery [3, c. 83]. b. JDKOHCOH fIK NIpeaCTaBHUK
HOJITHYHOI €JIITH 3arajioM BOJIOIIE€ TUMHU Ii3HABAJIb-
HUMH, E€MOIUMHHMHM ¥ MOTHBALIMHHUMH SIKOCTIMHU,
SIKi 320€3MeYyroTh HOr0 MOBHY KOMITETEHINIO K
Cy0’€eKTa TONITUYHOTO AWCKYpCy ¥ IHAWBiNA HaIli-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO mpocTtopy bpuranii. Ilompu
CBOIO €KCTpaBaraHTHICTH Ta eMOIiHHICTh, b. J[>koH-
COH 3arajioM JOTPUMY€ThCS TPaIULIIHHUX HOPM KYJIb-
TYpPH MOBJICHHS, pEeIJIAMEHTY W MpaBWJI KOMYyHiKalii
B MmomiTH9HOMY muckypci. [Iporte, BignoBimatoun Ha
Cy4acHi COIIaJdbHO-TIOMITUYHI BUKIUKH, TPEeM €p-
MiHicTp bpurtanii 3MymIeHWil NpUIANITOBYBATHCS
70 HOBHUX 1€O0JOTiYHMX HACTAaHOB, IO BIUIMBAaE Ha
3MiCT i (hopMy HOTO TEKCTOBUX 3BEPHEHBH 1 MOBJICH-
HeBY NoBeAiHKy. OTxe, 3MiHa MoMiTHYHOI (imocodii
Ta OHOBJICHHSI 1€OJIOT1YHMX HACTAHOB CTAJM TUMH
COLIOIHIBAIbHUMUA YUHHUKAMH, L0 CIPHUYUHUIH
Mou(iKaIit0 KOMYHIKATUBHOI MOBEIHKU IOJNITHKA
Ta MPUBEICHHS 10 BiAMOBITHOCTI JIIHTBOIIparMaruy-
HUX IapaMeTpiB HOTO pUTOPUKH.

PosrisiHeMo «koomepalliiiHi» 3B’S3KH MiX COI[iO-
JIHrBaJIbHUMH YMHHUKAMH W JIHTBOIIParMaTHIHUMHU
napamerpamMu MoBieHHS b. [[xoHcoHa neTanpHile.
XapakTepHOI0 PHCOI0 MOBHOI 0COOMCTOCTI MOJIi-
THKa BBaXKAIOTh CKCIUTIIUTHY Ta IMILTIUTHY Mif-
TPUMKY ab0 3acCyILKEHHs AMCKPHMIHAILil CTOCOBHO
neBHUX comianbHUX Tpyn [13, c. 324]. ComianbHi
IPyIy MOXYTh OyTH BHOKPEMJICHI 3a CTaTTIO, BIKOM,
€THIYHOIO M PacoBoo, Mpo(eciiiHOI0 HaJIeKHICTIO.
VY NomiTHYHOMY IMCKYPCi KOMYHIKaTHBHA B3a€MOMIS
MiX COLiaJIBHUMHM IPyTIIaMU T4 MOBHOIO OCOOHCTICTIO
MOJITUYHOTO JiJepa € KIIOYOBOIO.

Sk yke 3a3Hadyanocs, y Cy4acHOMY MOJITHYHOMY
JUCKYPCl JIOMIHYIOTh KOHIENTH TOJEPaHTHOCTI W
MOJITKOPEKTHOCTI, PI3HOMAHITTS, alKe «TOJEPaHT-
HICTh € HEOOXiJHOIO [T PYHKIIOHYBAaHHS CYy4YacHHX,
nibepanbHuX opM aemokparii. [...] PizHOMaHITTA
Mae Oararto Gopm: TymMKa Ta MOBJICHHS; OJIAT 1 30BHIIII-
HICTh; MOBA; PEJIris; MIHHOCTI Ta CTHII XUTTs» [10].
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Ili 0a30Bi KOHIIENITH MPEACTABICHI B OMO3HUIIi 0
MOHATTSL YIEPEKEHOCTI, 30KpeMa MOBHOI yIepe-
JUKEHOCTI, fKa «CIpsIMOBaHA IPOTH IIEBHOI COIli-
aJbHOI TPYNU B YCHOMY YHM MHCEMHOMY JHMCKYpPCi Y
BHCJIOBJTIOBAaHHSX MPEACTABHUKIB 1HITUX COIiaTbHIX
rpym» [13, c. 325]. b. JI>koHCOH SIK TpeICTaBHUK
COLIIOTPYNHU TIOJIITHKIB Y MOBJICHHI Ma€ BHUCIIOBIIIO-
BaTH €JIHICTh 3 MPECTAaBHUKAMHU BCiX TPYI CYCIILIb-
ctBa. Ha mpuknani BucioBmoBanb bopuca JoH-
COHa MO)XXHA TNPOaHAJi3yBaTH EKCILTIIIUTHE MOBHE
BHUPaXXEHHS TOJEPAHTHOCTI ab0 yIepemKeHOC T CTo-
COBHO TICBHUX MPOIIAPKIB CYCHIBCTBA.

Sk 3a3HAYAIOTH JOCIIIHUKH, «COLIAILHUMH TpPY-
namH, SKi CTPaKAaloTh BiJ yNEpeIKeHOCTI B Oara-
THOX COIIAJIbHUX KOHTEKCTAX, € MPEICTABHUKY 1HIIO1
pacu, pobiTHruoro kiacy, JI'BT, eTHIYHUX MEHIHH,
NEBHUX PEJIiriid, NeBHUX KpaiH, a TaKOX >KIHKH Ta
Jonu 3 Banamuy [ 13, c. 324]. JlocimiTHUKY BBaXKatOTh,
0 «y TPOIECi COLiajdbHOI IHTEPAKIll MOBEIiHKA
KOMYHIKaHTa MiAMOPsIIKOBaHA ICBHIUM KOMYHIKaTHB-
HUM IIUISM, JOCSATHEHHIO SKUX CIPHSE peaizallis
KOMYHIKaTUBHUX CTPATEriil i TAKTUK» [6], came ToMy
JOLITBHUM YB)Ka€EMO aHalli3 CTpaTerii 1 TakKTHK,
AKI BUKOPHUCTOBYE MOJITHUK AJSl BIUIMBY Ha COLIYM.
Y NOCHiKeHHI MU TaKOXK MPOAHAi3yeEMO MOBHI
3ac00M BUPAKCHHS CTABJICHHS TONITHKA JO TPE-
CTaBHMKIB iHINOI pacH, €THIYHOI rpynu abo crari,
PI3HUX petirii, npodeciiHIX MPOIIapKiB TOLIO.

VY HocCHiKeHHI MU 30CEPEIIIINCS Ha aHai31 TeK-
CTiB y TBiTepi mpem’ep-minictpa Benukoi bpura-
Hil, OCKUIbKH, Ha HAIl MO, LEeH cyqaCHI/Iﬁ KaHal
KOMYHIKaIlii JJa€ MOXJIUBICTh perymsipHo Bl):[CTe)Ky-
BaTH OIEPATUBHY PEaKIlI0 MOJITHKA Ha p13H1 ot
CYCILTLHOTO JKUTTS. Y TEKCTOBIM MUCHMOBIH (hopMi
TBITEp PENPE3CHTYE OCMUCIICHHI ()aKTH i BUBAXKCHHI
JYMKHU aBTOpa MOBiIOMJICHb CTOCOBHO MOMiH 1 mpo-
I[ECiB CYCHUIBHOTO WTTS, BiOMBA€E MparMaTHuHi
IHTEHINI MOBISI ¥ Jae 3MOTY BHUSIBUTU THUIIOBI JJist
HOro MOBIIEHHS 3aco0H, 3a JOIMOMOIOI0 SKHMX BIH
JIOCSITA€ CBOTX KOMYHIKATUBHUX IIUJICH.

AHaJi3 COioNHTBAILHUX 1 JIIHTBOTIPAarMaTUYHUX
napaMeTpiB MoBHOI ocobucrocti b. J[>koHcoHa mMu
3IIHCHIOBATUMEMO NUISXOM BHU3HAYCHHS KOMYHIiKa-
TUBHOI METH, NOAAJBIIOT0 BUOKPEMIICHHS 1 aHaIli3y
MOBHHX (JIEKCHYHUX, FPAMaTHYHUX, CTHJIICTUYHUX)
3ac00iB 1 KOMYHIKaTUBHHX (CTpareriid, TAKTHK) HpH-
HOMIB peaJi3allii aBTOPChbKUX 1HTEHIIH. Takuii migxiz
Jla€ 3MOTY HaM BICIIKYBaTH ¥ OMUCATH MOBJICH-
HEBY TIOBEJIHKY IIbOTO TOJIITUKA, BUSBUTH, IO SKHX
camMe KOMYHIKaTMBHHX NMPHHOMIB YIA€ThCS MONITHK
3aJUIsl JOCSTHEHHSI MEBHUX MPAarMaTUYHUX LIICH 1
MOCUJICHHS BIUIMBY Ha aJIPeCHY ayJAUTOPIil0, SKUMHU
MOBHUMH 3ac00aMH MOCTYTOBYETBCS ISl peatizamii
CBOiX HaMipiB.

Crparerieto komyHikaiii b. J[koHcoHa B osiTHY-
HOMY JTUCKYPCl € CTBOPEHHS BJIACHOTO IMO3UTUBHOTO
00pa3y 3aXMCHHUKA HaI[lOHATBHUX Tpaauiiii Bemukoi
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Bpuranii, mpubivHIKa €JHOCTI OpUTAHIIIB HE3AIEKHO
BiJl IXHBOI €THIYHOI HAJIEKHOCTI, TTOOOPHHUKA TOJe-
PAHTHOCTI 1 IONMITKOPEKTHOCTI, OOpIIs 32 piBHI MpaBa
1 CBOOOIM TIPEeICTABHUKIB Pi3HUX COLIOTpyI OpUTaH-
CpKOTO cycminbeTBa. st peamizarii miei crparerii
MOJITHK YIAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS IIUPOKOTO CIIEK-
TPy KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK, AJIs aKTyasli3amii SKux
y TEKCTaX CBOIX MOBIIOMIICHb Y TBIiTEpi BiH y)KHBa€
PI3HOMaHITHI JIIHTBaJIbHI 3aC00U, TKUMHU JOCKOHAJIO
BOJIOZIE 3aBISIKH CBOIH MOBHIll KOMIETEHIIT, HaJIEK-
Hill OCBITI, €pyIUIIT Ta TOCBIAY CIIKYBaHHS 3 €JIeK-
TOPATOM IIPOTATOM MOJITUYHOI Kap €pH.

SIx MM 3a3HaUMIIM, TOJIOBHOIO METOIO0 KOMYHiKa-
THUBHOI MOBEIIHKMA IOJITHKA € CTBOPEHHS MO3UTUB-
HOTO IMIiZKy, IO TOJOBHMM YMHOM JOCSTAETHCS 3a
JOIIOMOIOI0 CXBaJeHHsI a00 3acy[DKCHHS MEBHUX
TEHJICHIII y cydyacHOMY CcycHinbcTBi. O/HIi€IO 3 Hera-
TUBHUX TEHJICHIIIH € JUCKPUMIHAIS 3a PacOBOIO
HAJIXKHICTIO, TEH/JIEPHOIO O3HAKOK, 3O0BHIIIHICTIO,
croco0oM >XUTTs To1o. b. J[PKOHCOH y BUCTIOBIIIOBaH-
HSIX HArojollye€ Ha CBOEMY HETaTUBHOMY CTaBJICHHI
1o Oyab-SKOTO BUAY IUCKpuMiHAIil: Great to sign a
huge @England flag in support of the @FA Respect
campaign. Discrimination has no place in football
[9]. Y upoMy mpukIazi 3aco00M aKkTyai3arii HeraTuB-
HOTO CTaBJICHHsI € TaKTHKa 3acylkeHHA. KpiMm Toro,
BiH 3aCTOCOBY€ TaKTHKY KoHTpacty: Hi folks, ['m very
proud to have signed this amazing Nationwide flag
supporting England and supporting all the values that
our country represents, particularly ensuring that we
have respect for diversity across our country [9]. Jlek-
CUYHUMH OJMHUIIMH, SIKi BepOai3yIOTh 1110 IToBaru
JI0 PI3HOMAHITTS, € CJIOBA 1 CIOBOCTIONYYEHHS 3 03U~
TUBHOK KOHOTamiew (very proud, amazing, values,
respect, diversity). b. JI>KOHCOH TakKoX 3aCTOCOBYE
TaKTHKY KOHCOJiJamii Hapoay 3a IOMOMOTOI0 arleltio-
BaHHS 10 CHUIBbHUX (PyTOOJIBHHUX TPATUIIHA 1 JereH-
napHUX IisdiB wi€l mpodeciiinoi couiorpymu: ['m
proud of this. I've added my signature to the names
of such legends as Gareth Southgate, Geoff Hurst,
Peter Shilton. And anyway, come on England in the
match today [9]! 1o peui, Ty caMy TakTHKy KOHCOJIi-
Janii B MOEJHAaHHI 3 TAKTUKOIO PeNpe3eHTalii HOBUH-
HOI IIIHHOCTI MOJITUK BUKOPHCTOBYE y 3BEPHEHHI /10
OpHTaHIIB Yepe3 CBil TBITEp MIiCIs 3aBEPILECHHS JIOK-
JayHy, HaroJoIlylo4d Ha MOXJIMBOCTI MOBEPHYTHUCS
10 madiB, 110 € IIe OIHIECIO CHIJILHOI HAIllOHAJBHOIO
TPaMLIEIO BCIX MPOLIAPKiB cycniibeTBa: Great to be
back at the pub again, and to see so many reunited
with friends and family [9]. Lo TakTuky BepOaizo-
BaHO 3a JAOIOMOTOI0 JISKCHYHUX OIMHHLE 3 aMesiopa-
THUBHOIO KOHOTALIi€I0 (great, reunited).

[HImoi comiorpymnorwo OpUTaHCHKOTO CYCHiJIbCTBA,
MIPOTH SIKOi YacTO MAIOTh YIEPEIKEHHSI, € MPEACTaB-
HUI XiHO4oi ctaTi. [IpeM’ep-MiHICTp y BUCIIOBIIO-
BaHHSIX 3BEPTAE YBary Ha «reHAepHUN MpoOin» y cuc-
TEM1 OXOPOHU 310pOB’si: [ 'm appealing for women of
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all ages to help us with our Women’s Health Strategy.
We know there’s a gender gap in our health system,
and we are committed to ending it [9]. KomyHika-
THBHA TaKTHKa eKCIUIKamii coliajJbHO-IOJITHYHOI
MO3HMIlIT AOTOMAarae MOJITUKY MPSIMO BHCIIOBITIOBATH
CBO€ CTaBJICHHS A0 1i€i nmpobnemu: One of the ine-
qualities in the healthcare system at the moment is
that women tend to have fewer years in good health
than men on average. And maybe that’s because too
much of the healthcare system is designed by men,
for men. And we don't understand enough about
women's direct experience of how healthcare works
for them [9], BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCUYHI OIUHUII 3
HETaTHBHOIO KOHOTAMi€l0 (inequalities) 1 cTUIicTHY-
Hull npuiiom Tasroorii (by men, for men).

Oxpim 16010, B. JIKOHCOH TMIiAKPECIIOE BaX-
JIUBICTh JIOCTYITHOCTI OCBITH JUIS J[iBYaT Y BCHOMY
cBiTi: Making sure girls get 12 years of quality edu-
cation is one of the smartest investments we can
make as we recover from COVID-19. During our
@G7 Presidency I'll be urging the world to take
action and prevent a lost pandemic generation [9].
Jlekcuko-rpaMaTidHa  ekcrpecema  (MTPUKMETHHK
HaAMBHIIOTO CTYITEHS MOPIBHIHHS) the smartest, ekc-
MPECUBHO 3a0apBIICHE JIIECIIOBO urge Ta allo3is Ha
BiZIOME JIiTepaTypHe MOHATTS «BTPadeHE MOKOTIHHS
(lost generation) € MOBHUMH 3ac00aMH akTyami3arii
TaKTUKH eKCIUTIKAlil COIlaJbHO-IIOITHYHOI MO3ULIT
B HABCJICHOMY MPHUKJIAII.

HacTynmHowo comiorpymnor, ska TMOTeprae Bif
YIEPEIKEHOr0 CTaBlieHHs, € npencraBHUku JII'BT.
b. JI’KOHCOH BHUKOPHCTOBYE TAaKTHUKYy EKCILTiKamii
CoUiaNbHO-NOMITHYHOI TO3uLii: / think that what we
want for this country is for it to be a place where you
can be who you want to be and love whomsoever you
want to love. That’s what we want for this country.
And I have a very simple reason for thinking that'’s
the right thing. And it was born of long experience,
really, of running one of the greatest cities in the
world. If you want to have the most dynamic, thriv-
ing, tech, scientific, academic, cultural, artistic sec-
tor in the world, if you want to attract the best and
brightest from around the world, then you should be
progressive on these issues. I want you to know that
we, you know, we’ve got your back, here in this gov-
ernment. We’re determined to stick up for equalities
for LGBT people in any way that we can. And we, we
will keep going. Thank you all for coming and see you
next year [9], BepOastizytouu ii 3a JOMOMOTOI0 CTHITIC-
TUYHOTO MpHUoMY napaneinizmy (you can be who you
want to be and love whomsoever you want to love),
JICKCUKO-TPAMaTUYHUX EKCIpeceM (HAWBHIIIOTO CTy-
NIeHs TIOPiBHSIHHS NPUKMETHHUKIB: the most dynamic,
thriving, tech, scientific, academic, cultural, artistic;
the best and brightest). Kpim TOr0, BiH BUKOPUCTOBYE
TaKTHKY 1HTHMi3alil CIiJIKYBaHHS, yXHBAaIOYHd PO3-
MOBHI BCTaBHI cjioBa Ta (pasu (really, you know).
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VY GaraThOX MYIBTHHAIIOHAIFHUX KpaiHax iCHY-
FOTh KOH(ITIIKTH MDXK MTPeICTAaBHUKAMH Pi3HUX €THIY-
HUX TPYI 1 pemniriid. 3aBIsKu COIaIbHOMY CTaTycCy
b. JIoHCOH Mae 3MOTry BHCIJIOBIIIOBAaTU HiIATPUMKY
Mpe/ICTAaBHUKAM YCiX HapOAHOCTEH 1 BipyBaHb,
HacaMIlepes BITalo4M iX i3 BaXJIMBUMH CBSTaMHU.
Y HaBejieHOMY TIPUKIIA BiH BiTae XpUCTHSH 13 Bemu-
KOZAHEM, BUKOPHUCTOBYIOUM TaKTHKY 1HTEIpYBaHHS:
Happy Easter to everyone who is celebrating today.
1 know that for many people that means chocolate
eggs and the Easter bunny and hot cross buns and
all the rest of it and I will certainly be joining in |9].
KpiM Toro, BiH BUKOPHCTOBYE CTHIIICTUMHUN PUHOM
amro3ii (Jesus Christ is “the way, and the truth, and
the life”, Good Samaritans): But if theres one thing
British Christians have shown us this year is that
Jesus Christ is “the way, and the truth, and the life”
not just today but every day [9], ananTtyroun Bimomi
peniritini BucnoBu: Millions of Good Samaritans
each of them showing what loving thy neighbour as
thyself really looks like in 21st century Britain [9] i
BHKOPUCTOBYIOUH 3acTtapini dopmu ciuiB (loving thy
neighbour as thyself), Mo Hanae BUCIOBIIOBaHHSIM
OLITBIIOT YPOUHCTOCTI.

[IpencraBHUKIB icdaMy TOJITHK TaKOX BITaeE 3
HOYATKOM CBSIIEHHOro Mmicsand: Ramadan Mubarak
to all those observing Islam’s holiest month this year.
I'm afraid that again this year it is necessary to follow
the rules to stay safe but I hope this month of fast,
prayer and charity brings much peace and reflection
to all Muslims [9]. Y HaBeneHOMY TIPUKIAIl BUKO-
PUCTaHO TAaKTHKY ameNsiii A0 €THIYHHX IiHHOCTEH
i TakTuKy adimaiii, 30KpeMa BUKOPHCTAHO ayTEH-
tuuHy (ppasy-npusitanns (Ramadan Mubarak), sk i
B HACTYITHOMY BUCIOBMIOBaHHi (Eid Mubarak, iftar):
Eid Mubarak to everyone here in the UK and around
the world who is celebrating today. I realise that,
once again, the end of the holy month is not being
marked with quite as much fanfare as would normally
be the case, but as I found when [ joined a virtual iftar
with key workers and volunteers last month, Muslims
right across the UK are extraordinary adept at find-
ing new ways to conduct the kind of age-old rituals
that help bring communities together at a time like
this [9]. Y npuBiTaHHI BUKOPUCTOBYETHCS CTHIIICTHY-
HUI IPUIIOM CHHOHIMIYHOTO TIOBTOPY (extraordinary,
amazing, wonderful): I spoke to those who have been
vaccinating care home residents, delivering food to
hospital staff, stitching masks, organising funerals,
working in fire and rescue services, and it was truly
touching. I know that the amazing men and women
1 spoke to are just a handful of the many, many Mus-
lims across the UK who have given so much in the
fight against cironavirus. An amazing, wonderful
community working so hard not only for your own
friends and families, but for each and every one of
us here in the UK [9], a Takox TakTHKa iHTHMi3aIlil
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CHINIKyBaHHS, sIKa BepOami3yeThCsl 3a JOMOMOTOIO
eMOIIiHO 3a0apBIiIeHO1 Iekcuku (truly touching), mo
BHpaxkae€ 0COOUCTE CTABJICHHS MOJITHKA.

KpiM MO3UTHBHUX MOMEHTIB, NpPEM €P-MIHICTp
3BEpTaE yBary ¥ Ha BUMAIKH JUCKPUMIHAIIT Ta OPY-
HICHHS TIPaB JIIOAWHH, BUKOPHCTOBYIOUM TAKTHKH
3acymxeHHs U iHrerpyBaHHs: This morning I spoke
with some of those who have been shining a light on
the gross human rights violations being perpetrated
against Uyghur Muslims. I stand firmly with them
and the other British citizens sanctioned by China
[9], gxi akTyami3yroThCs 3a JIOTIOMOTOI E€KCIIPECHB-
HOi (gross, firmly) Ta HeraTMBHO 3a0apBICHOI JIeK-
cuk (violations).

[HIIIMM BHIOM AMCKPHUMIHALIT COLIOTPYH 32 €THIY-
HOIO HAJISKHICTIO € aHTuceMiTu3M: 1here is no place
for antisemitism in our society. Ahead of Shavuot,
1 stand with Britain’s Jews who should not have to
endure the type of shameful racism we have seen
today [9], cTaBIEeHHS 10 SIKOTO MOJITHK BUCIIOBIIIOE 32
JIOTIOMOTOI0 TaKTUK 3acy/pkeHHs (no place, shameful
racism) Ta inTerpyBanss (I stand with Britain s Jews).

IIle omHWM BaKIMBUM aCIEKTOM € BIIIAHYBAaHHS
BOXJIMBUX JaT B iCTOpii KOXHOI €THIYHOI TpyIH,
Hanpuknaa, Jens Bwxunux y lomokocti: Pleased
to support the first #HolocaustSurvivorDay and to
honour the extraordinary contribution of Holocaust
survivors to the UK and the world [9]. Le € me omaum
MPUKJIAI0M TaKTHKH IHTETPYBaHHS.

TakTuKa BHCIOBIICHHS MOMSKH 3aCTOCOBYETHCS
9acTo MiJ Yac MaHieMii JUIs MiAKPECICHHS BHECKY
KOKHOT €THIYHOI TPyNu B 3arajibHOHAPOAHY CIIPaBy
0opoTr0u 3 BipycoMm: This morning I met with Jewish
community leaders. [ want to thank Britain’s Jews
for the huge contribution they have made in respond-
ing to the pandemic. I stand with them against the
shameful antisemitism we've seen in the past few
days. It has no place whatsoever in the UK [9].
[Tonsika BHCIIOBIIOETHCS 32 JOMOMOTOK SKCIPECHB-
HUX JICKCUYHUX OJMHUIL (Auge), a TaKOXK TaKTUKU
inTerpyBanus (I stand with them).

[IpencraBHUKIB €BPEHCHKOT CIITLHOTH MOJITHK
TaKOoX BITa€ 31 CBATAMH 3a JOIOMOTOK) TaKTHUKU
agimianii, BUKOPHCTOBYIOYM B TIPUBITaHHI CIJIOBa
Tta Qpasu 3 moBu igum (Chag kasher visameach,
Pesach, Matzah Ramble, Seder, Charoset). Chag
kasher v’sameach to everyone celebrating #Passo-
ver this week. Sadly, for the second year in a row,
this most sociable of festivals is taking place at a time
when families, friends and neighbours are unable to
come together as they usually would. But our fantas-
tic Jewish community is known for its strength and
for its resilience. And I know you re not going to let
coronavirus stop you marking Pesach. You ancestors
have done often in the most difficult of circumstances
for many thousands of years. From Monday, you'll be
able to meet up outdoors with up to six people or two
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households for a small, but perfectly formed, Matzah
Ramble. And many of you once again will see time
honoured rituals given a 21st century makeover with
the return of online Seder. Even second time around,
it’s not quite what everyone is used to. But the Cha-
roset will be just as sweet, and the Matzah just as
meaningful. And you get something generations of
Jews have dreamed of for millennia — the ability to
mute the table’s inevitable kvetch. So things will be a
bit different this year, but you can still celebrate this
week. Just make sure you stay safe and keep following
the rules. Have a great Passover [9].

Taky >k Taktuky adimiamii 3acTocoBaHO i IS
3BEpHEHHS 10 Hapony Yenecy: Da iawn Cymru, da
iawn! Huge congratulations to @Cymru on getting
through to the next round of #2URO2020 [9]. Y nase-
neHomy npukiaai b. J[KOHCOH BHKOpPHCTOBY€e Tpa-
IUnidHy Ha3By kpainu (Cymru) Ta NpUBITAHHS BaJl-
nifickkoto MOBoK (Da iawn Cymru, da iawn!), 5K i
B HacTynmHOMY BucioBmoBauHi (Diolch, Dydd Gwyl
Dewi Hapus): I want to wish everybody in Wales and
Welsh people around the world a very happy Saint
David’s Day. Diolch for everything you are doing
and Dydd Gwyl Dewi Hapus! [9].

HamionaneauM cBsiTOM Juia ipiaHauiB € JleHs
Cesroro [larpika i mpuBiTaHHS i3 UM CBSITOM € IIIE
OIHUM cHOCOOOM peatizallii TAKTUKH 1HTerpyBaHHS:
Hi folks, it’s Boris Johnson wishing a very happy
Saint Patrick’s Day to everybody here in Northern
Ireland and indeed throughout the world. And I'm
sure that Irish people are going to be raising a glass,
to Armagh’s most famous resident, I think it was TA
Daly who said that on the 17th of March, everybody
feels a little bit Irish, so have a very happy Saint
Patrick’s Day [9]. Ilinkpecirorouu cBOO 00i3HAHICTb
B €THOKYNBTYpi ipnanauis, b. [I>xoHcoH aBiui BiTae
ix i3 moporum 1y HUX cBITOM (a very happy Saint
Patrick’s Day) 1 Haronoulye Ha MPUYETHICTD 1O HUX,
LUTYIOYM BiIOMOTO MpEICTaBHUKA IIOTO HAPOLY
(everybody feels a little bit Irish).

BucHoBku. Y pe3ynbTari NpOBEJEHOTO aHATi3y
EMIIIPUYHOTO MOBHOTO Marepialy BCTAaHOBJIEHO,
SIKMM YMHOM Cy4YacHi COLiadbHO-MOMITHYHI YMHHUKH
BIUTMBAIOTHh HA MOBJIEHHEBY NOBeAiHKY b. /I>xoHCOHa,
Ha oOpaHHS HUM CTpaTeriil 1 TAKTHK KOMYHIKaIii 1u1s
pearizanii MeBHUX COLIANbHO 3yMOBIIEHHX Ta OCO-
OHCTICHO-IMIJKEBUX 1HTEHIINA. CoLioMIHIBaIbHUMHI
napamMeTpamMyu MOBHOI 0COOMCTOCTI MOJIITHKA MU BBa-
KaeMO comiajabHI YUHHUKU (POPMYyBaHHS HOrO MOB-
HOi 0ocoOucToCTi (OCBITY, €NiTapHUH CTAaTyC 1 MOi-
TUYHY JiSUTBHICTB), JOTPUMAaHHS HAM HaIliOHAJILHUX
TpaJuIii 1 BiJICTOIOBAHHS IIHHOCTEH HWOro KpaiHw,
a TaKoX BIJICTOIOBaHHS aKTyaJbHOI AJISl Cy4yacHOTO
CBITY iA€0JIOTil TOJIEPaHTHOCTI, MOJITHYHOI KOPEK-
THOCTi, TEPIUMOIO CTaBJIEHHS [0 HpPEACTaBHUKIB
IHIIMX pac, eTHOCIB, cTarei, penirii, mpodeciiHux
MPOILIAPKIB, COLIAIBHUX TPYII.
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TicHO NOB’A3aHUM 13 COLUOJIHIBAJIBHUMHA YWH-
HUKaMH{ JTIHTBOIPAarMaTU4HUI aclEeKT MOBJICHHEBOI
noBeaiHku b. JIKOHCOHa BUSIBIISETBCS Y BH3HAUCHHI
HUM CTpaTerii KoMmyHikauii Ta B OOpaHHI pene-
BAaHTHUX TAaKTUK CIIKYBaHHS, Ui peaizamil KX
MOBEIb KOPUCTYETHCSI MOBHUMH 3aco0amu, siKi, Ha
Horo morisA, aAeKBaTHO W BAAJO PENpPE3CHTYIOTH
fioro nyMKy. OCKiIBKH TBITEp MiCTUTH IPyKOBaHI TeK-
CTOBI MOBIIOMJICHHS, iX aBTOP MAa€ 3MOT'Y BHBaXXEHO
o0upaTi KOMYHIKaTUBHI NPUHOMH H KOPUCTYBATHUCS
IIMPOKUM apCceHajoM MOBHHX 3aco0iB, BOAHOYAC
3OIMCHIOIOUN CaMOKOHTPOJIb 3 METOI0 3aroOiraHHs
MIOMUJIKAM Y 3MicTi i (hopMi OBiTOMIICHHS.

OCKiTbKH TOJIOBHOIO CTPATEri€l0 KOMYHIKaTHB-
HO1 gisibHOCTI b. /[’KOHCOHA B MOJIITHYHOMY JTHC-
Kypci € MATpUMKa BIACHOTO MO3UTUBHOTO IMIIKY
3aXHMCHUKa HalliOHAJIBHUX Tpaguuiii Benukoi Bpu-
TaHii, mpuOiYHMKAa €IHOCTI OpuTaHChKOI Hamii,
noOOpHUKA TOJEPAaHTHOCTI W MOJITKOPEKTHOCTI,
AKUI BiACTOIOE mpaBa i cBOOOIM NpPEICTaBHHUKIB
pi3HHX comiorpyn OpHUTaHCBKOTO CYCHiJIbCTBa, Y
NUCBMOBUX MOBIAOMJICHHAX BiH BHKOPUCTOBYE
pelieBaHTHI TakKTUKH W mpuiiomMu. BusBneHo, mo
XapaKTepHUMH KOMYHIKaTUBHUMH TaKTHKaMH, 10
akux b. JI’>KOHCOH ynaeThcsi B MOBiIOMJICHHS y TBi-
Tepi, € BUCIIOBICHHSA MOMAAKH, 3aCyIKEHHS, KOH-
TpacTyBaHHS, KOHCONiAallis HApOay, pelpe3eHTaLlis
HOBUHHOT IIIHHOCTi, €KCILIIKaIlig COIiaabHO-IOIi-
TUYHOT TO3MWIIi, IHTUMI3allis CIIKYBaHHS, iHTE-
rpyBaHHs. Jlo TumoBux 3aco0iB MOBHOI peanizamii
KOMYHIKaTUBHUX TaKTHK HAJICKUTH YKUBaHHS JICK-
CUYHHMX OJMHHUIB 3 aMeJIiOpaTHMBHOI0 KOHOTAII€0,
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX EKCIIpeceM, NEeBHUX CTH-
JTICTUYHUX TpUHOMIB (TaBTOJIOTII, anto3ii, mapane-
Ji3My, CHHOHIMIYHOTO MOBTOpPY), CIiB i ¢pas, siki
HaJIEeKaTh 10 PO3MOBHOTO CTHIIIO.

IepcnekTMBaMM MOJANBIINX CTYIIM yBa)KaeMo
JOCJIDKEHHST JIIHTBOKOTHITUBHUX 1 IICUXOJIIHIBIC-
TUYHUX TapameTpiB MOBHOI ocobucrocti bopuca
JxoHcoHa.
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Y crarti npoaHaii3oBaHO (DYHKIIOHYBaHHS TpaMaTUYHUX apxai3MiB B
«Eneini» 1. KomisipeBCcbkOro Ha OCHOBI MOMUTy HAa JIEKCHKO-(DOHETHYHI,
JICKCUKO-CITOBOTBIpHI Ta JIGKCUKO-MOpQoJoriuHi. JI0 YacTOTHHX JIEKCHKO-
(OHETHYHMX apXaiyHUX SIBUI HaJeXaTh YEPryBaHHS 3BYKiB; (hoHETHUHI
(hopmH 31 30epeKEHHSIM 3ByKa, 3aMICTh SIKOTO B Cy4acHI MOB1 BUCTYIIA€ 1HIIIUA;
BCTABILTHHSI, YCIYECHHS, BUMAJaHHS OMHOTO a00 KUTHKOX 3BYKIiB; HETTOBHOTOJIOCCSE
-pa-, -Jla-, 0 BiJITIOBIIa€ Cy9aCHOMY -OpO-, -OJIO-, BIICYTHICTb TIPOTE3H.

Cepen cOBOTBIpHO-JIEKCHYHHUX apXaidHUX SBHUII BUIIJIEHO Ti, IO MOB’A3aHi
3 Y’)KUBaHHAM TpedikciB ic-, 13-, B-, BO-, BO3-, BOC, Y-, OJl-, CO-, Cy-; CY(iKCiB
-ellb- Ta -HUK-; KOMIIOHEHTa MHOTo. 3’sicoBaHO, mo B «Emneimi» gacrto
TPAIUISIOThCS  JIGKCUKO-MOp(OJIOTIYHI  apxaiyHi  sfBUIIA,  MOB’s3aHi
3 YXKHUBaHHSAM 3acTapisioi nieciiBHOI 0co00BOi (GOpMH TEMEpIlIHBOTO Yacy
€CTh; Cy(dikca -0Ba- 3aMiCTb -yBa-, -I0Ba-; apXaluHUX iHQIHITUBHUX (HOpM Ha
-Th; (POPM 0COOOBUX JTiECITIB O3 3aKiHUECHHS; BUKOPUCTAHHAM MOCT(]iKca -c51 B
IiecmiBHUX popmax; hopM HaKa30BOTO CIIOCO0Y 3 HepeIyKOBAaHUM 3aKiHICHHIM
-iTe Ta -iM; 0c000BUX AdiecTHiBHMX ()OpM 3BOPOTHOTO CTaHy i3 cy(dikcom
-Cb 3aMicTh -cs; moctdikca -t y Gopmi Il ocobu omgHHHU TenepimrHbOTO
yacy; apxaigHux (HopM JIENPUKMETHUKIB 1 JI€MPHUCITIBHUKIB; Mapaelli3MoM
0CO0OBHX 3aKiHYCHB JiecIiB y | 0001 MHOXHHH: -Mb, -MO, -MBI, -M, -M€, II[0
PO3BUHYIHUCS MiCJsl 3aHENaay 3pEIyKOBaHUX.

Jo mommpeHnX JIEKCHKO-MOP(ONOTIYHUX apXaiyHUX SBHUI] y CHCTEMI
IMEHHHMKA HaJIeXaTh Y)KMBaHHS 3acTapuinX IMEHHHKOBHX (opMm  3i
cenu(iuHIMU 3aKiHYeHHSAMH I cydikcaMu; y CHCTEMiI HPHUKMETHHKA —
YV)KUBaHHS HECTATHEHHUX MOBHUX (OPM MPUKMETHHUKIB (IiEMPUKMETHHKIB,
MOPSITKOBUX YHCIIBHUKIB, BKa3iBHHX, O3HAYaIbHUX | IMHUTAIBHO-BITHOCHUX
3aiiMEHHUKIB); HASBHICTH CTATHCHUX TPUKMETHUKOBHX, II€EMPUKMETHUKOBHX 1
3aiMEHHUKOBUX (opM; apxaiuHi BiIMIHKOBI (opMH NPHUKMETHHKIB,
TBOPEHHS CKIIAIHOT (POPMHU CTYTICHIB OPiBHSAHHS IPUKMETHHKIB 32 JOTOMOT' OO
CIIIB «CaMH», «TKKO», «3 TUABONA» Ta cydikca -iidmI-. BunigeHo apxaidHi
(hopmu 3aliMEHHUKIB, IPUCIIBHUKIB 1 CITy>kKOOBHX YaCTUH MOBH, SIKi BUHIILIH 3
AKTUBHOTO BXXUTKY 4H 30€periucs B TOBOpax.
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Thearticle analyzes the functioning of grammatical archaisms inI. Kotliarevskoho
“Eneida” on the basis of division into lexico-phonetic, lexico-word-forming
and lexico-morphological types. Frequent lexical-phonetic archaic phenomena
include alternation of sounds; phonetic forms with the preservation of sound,
which is replaced by another in modern language; inserting, truncating, dropping
one or more sounds; non-full voicing -pa-, -ma-, which corresponds to the
modern -opo-, -o10-, lack of prosthesis. Among the word-forming and lexical
archaic phenomena are those associated with the use of the prefixes ic-, i3-, B-,
BO-, BO3-, BOC, Y-, OJI-, CO-, Cy-; suffixes -enp- and -HuK-; component MHOTO.
It has been found that in “Eneida” there are many lexical and morphological
archaic phenomena associated with the use of the obsolete verb personal form of
the present tense ectb; suffix -oBa-instead of -yBa-, -toBa; archaic infinitive forms
on -Tb; forms of personal verbs without ending; using the postfix -cs in verb
forms; forms of the imperative mood with the unreduced ending -ite and -im;
personal verb forms of the reverse condition with the suffix -cb instead of -cs;
postfix -Tb in the form of the third person singular of the present tense; archaic
forms of participles and gerunds; parallelism of personal endings of verbs in the
first person plural: -mMBb, -Mo, -MblI, -M, -Me, which developed after the decline of
the reduced sounds. Common lexical and morphological archaic phenomena in
the noun system include the use of obsolete noun forms with specific endings
and suffixes; in the system of adjectives — the use of uncontracted full forms
of adjectives (participles, ordinal numbers, indicative, definite and interrogative
pronouns); the presence of contracted adjectives, verbs and pronouns; archaic
case forms of adjectives; creating a analytical form of degrees of comparison
of adjectives with the words «camuii», «TspKKO», «3 mausBona» and the suffix
-iiim-. Archaic forms of pronouns, adverbs and auxiliary parts of speech that
have fallen out of active use or survived in dialects.

IHocranoBka mnpodJiemMu.

TpagumiiHo BBa- HaioHaJIbHOI, 1 JiTeparypHoi MoBuU. CporomHi

XKalTh, L0 BH3HAYaJIbHY pOJb y CTAHOBJICHHI
yKpaiHChKOi IiTepaTypHOi MOBH BimirpaB IBan
KoTnsipeBcbkuii, KOTpU B OCHOBY NUCbMEHHHIIb-
KO TBOPYOCTI TOKJAaB CepeAHbOHATHIMPSIHCHKI
TOBOPH, fAKi PO3MIAJAIOTH OCHOBOIO W YKpaiHCHKOL
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JiTepaTypHa TBOPYICTH 3auMHATENS YKpPaiHCHKOI
JiTepaTypHOi MOBH HEOIHOPA30BO CTaBaja 00’ €K-
TOM HayKOBHX CTYAiM i3 MOBO3HABYOTO, JITEpaTy-
PO3HABYOTO, KYyJIBTYPOJOTIYHOTO Ta eTHorpadidu-
HOTO PaKypciB.
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3okpema, y 2015 p. y JIsBOBiI BuiIIIO IpyKoMm
KOMIUIEKCHE CHHTETUYHE IOCIiIKCHHA-MOHOTpadis
€. Haxuika, y sKiif aBTOp mz[cyMyBaB y3araabHUBIIN
Ta IEePEOCMHUCIUBLLIH, OCHOBHI Maike JABOXCOTIITHI
3000yTKH B AOCIHIPKCHHI JITEPAaTypHOI CHaJIIUHU
1. KomnsipeBchkoro i 3ayBakuB 100 MOBH HOT0O TBO-
piB: «3a yaciB, KOJIY [10YaB BOPABIIATHCS Y CKJIaJaHH]
BipmriB IBan KomnsipeBchkuii, mepea HUM BigKkpHUBa-
Jocs OBa IUIIXU: ab0 mHcaTH YKpaiHCHKOIO Haponl-
HOIO MOBOIO, CE0TO JKUBOIO, PO3MOBHOIO, 32 SIKOIO J10
TOTO JK CcTosya Oaratioma (ONBKIOpHA TpaauIlis, a
TaKO)K YacTKOBa ampoOallist y Tak 3BaHUX HU3BKUX
XKaHpax nonepez[HLo'l’ J'IiTepaTypI/I abo x mociyro-
BYBaTHCS pocmcm(om J'IlTepaTypHOI-O MOBOIO, SIKOIO
JpyKyBamacs TOMILIHS CBITChKa Impeca 1 Ha SKY,
BHACJIIZIOK HACWJIBHULBKHUX 3aXO[iB apu3My, mepe-
XOOWIM BHIII BEPCTBH YKPAIHCHKOI CYCHIJIBHOCTI.
[uMu gBOMa NIISXaMU BiH 1 IMIIIOB Yy CBOTH TOBTO-
JITHIH JITEpaTypHil AiSTBHOCTI: CIIOYATKYy HEPIIHAM,
3BUYHIIIMM JJIs1 HEOTO, a MOTiM MpoOyBaB iTH TaKoXK
npyram» [1, c. 21]. 3aranom IOCHiTHUK 3a3HAYUB,
oo «Ha yac TpaBecTyBaHHS «EHeinm» (mounHaroun
Bix 1790-x pp.) cTapoykpaiHCBKa JiTeparypHa MOBa
BXK€ MPAaKTUYHO 3HMKJA, TOYHilIe, Oyna ycyHyTa 3
aKTMBHOIO BXHTKY B MiApociiicekiii YkpaiHi. Bin
3acTaB JIUIIE YITAMKH TOI KHIDKHOI (ITMCEMHOT) MOBH,
3 AKMX 1 HacMixaBcia B KOMiuHii omepi «Haramka
[lonTaBka», BiITBOPIOIOYM KaHLENAPCHKUN >KaproH
Bosznoro» [7, c. 21]. Otxe, y pycii Takux MOTIs-
IiB IIOJO TOTOYACHOIO CTaHy YKpaiHCBKOi MOBH
HaM BHJA€THCS aKTyaJbHUM 3aBAAHHIM JOCTIIUTH
HasBHICTH apxaiyHUX rpaMaTHYHHUX puc B «Emneini»
I. KoTnsipeBchkoro.

Anauni3 gocaimxenb. besnocepennbo MoBa ite-
parypuux TBOpiB I. KoTnspescrkoro Oyna mpeame-
TOM JIOCIIJDKEHb BITUYM3HSHUX MOBO3HABIB y Pi3Hi
poku. Tak, M. [IumuHCHKUI IOCIHITKYBaB MOBY i
ctunb «Ereinuy [2]; 1O. llleBenboB aHami3yBaB Jiek-
CHKYy MOro TBOpIB 3 MO3MLIi Tpamulii i HOBOTBO-
piB [3]. Buecok 1. KoTisipeBcbKOro y craHOBIEHHS
YKpPaiHCBKO] JIiTepaTypHOi MOBH B JAPYTil MOJOBUHI
XVIII — nepuiit nonoBuni XIX cT. cTaB npeaMeToM
nociimkenas M. Jlucunrok [4]. I. BytkoBa mpoa-
HamizyBana BHecok l. KomispeBchkoro y po3BHTOK
HOBO1 JliTepaTypHOi MOBM Ha ()OHI 3arajbHOKYIIb-
TypHuX ocobmuBoctell noou mexi XVII-XIX ct.
[5]. VY 3aranbHOKYABTYPHOMY KOHTEKCTI MpoaHamizy-
BaB TBOPUiCTh MUChMeHHHKA | . CTenaneHko [6] Ta iH.

Bonnouac anani3 ¢paxoBux Kepes 3aCBiIUUB, 110
B OCTaHHI POKH 3Ha4YHO 3pic iHTEpeC A0 AOCHTIHKEHHS
apxaiYHUX PHC TBOPIB MPEACTAaBHUKIB YKPaiHCHKOTO
nuceMeHcTBa. 3okpema, JI. IlaBieHko mpoanamizy-
Baja 0COONMBOCTI (DYHKLIOHYBaHHS TPaMaTUYHUX
apxaismiB y TBopuocti T. LlleBuenka [7]. Jlekcu-
KO-CEMaHTHYHI MOJIS 1 TPyNH JIEKCHYHUX apXai3MiB y
nitepatypHiil ciaauuHi [. Heuys-JleBuupkoro cramm
npeameToMm poctimkenss JK. Komnois [8]. H. bapan-
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HUK BHITMIA H OXapakTepu3yBasla HU3KY apXaiqHuX
rpyn jekcuku B pomanax C. Ctopoxenka [9]. I came ii
TUTIOJIOTII0O MM B3SJIM B OCHOBY aHalli3y apxaidHHMX
rpamatnyHux puc B «Eneini» 1. Kotnspescrkoro.

MeTo10 cTarTi € aHani3 0COOMMBOCTEW Trpama-
THYHUX apxai3miB y noemi I. Kotnspescekoro «Ene-
ima» Ha OCHOBI iX TOALTY Ha JIEKCHUKO-(pOHETHYHI,
JIEKCUKO-CJIOBOTBIPHI  Ta  JIGKCHKO-MOP(QOIOTiYHI
apxaiyHi sBUILIA.

3aBgaHHs CTATTl BU3HAYAIOTHCS il METOO 1 MOJIS-
raroTh Y BUSABICHHI iCTOPUYHO MApKOBAHOI JIGKCHKH
Ta il cucreMaru3anii 3a rpaMaTHYHUMU POSBAMH.

0O0’exkTOM HOoCiiKeHHs € Jiekcuka rnoemu 1. Kor-
nspescekoro «Eneina», a mpeamerom — oHeTHuHi,
CJIOBOTBIpHIi 1 Mopdoorivyni apxaizmu B i1 ckiafi.

Buxnan ocHoBHoro marepiaay. Cepen HHU3KU
BU3HAYEHb MOHATTS apXxaidYHOCTI HaM HaiOinblie
iMmnonye chopmynsoBane I. laiimykeBnu: «Apxa-
TYHMMHM € CcJIOBa, MIO MO3HAYAIOTh AKTyaJdbHUH IS
JaHoi MOBHOI CHUIBHOTH pedepeHT, aje Xapakrte-
PHU3YIOTbCS  130J1bOBaHICTIO  (HOHETHUHO-TpadivHOi,
MOP(DOJIOTIYHOI, CIIOBOTBIPHOT YW JIEKCUKO-CEMaH-
THuHOi QopMH Ha T cy4acHOi MOBHOI CHCTEMH,
BHACIIIOK YOro B iXHI CEMaHTUYHIHA CTPYKTypi
BUPI3HAETHCA CEMa «apXaiuHuil», sSKa BiTHOCUTH iX
Ha mepudepiro JIEKCHYHOTO CKJIAAy MOBHU, 3 OJHOTO
Ooky, Ta Ha mepudepilo BiJNOBITHOTO CHHOHIMIY-
HOTO THi31a, 3 Ipyroro, i Hajgae HoMy eKCIIPEeCUBHOI
KOHOTAIIil Y MOBi Ta BUPa3HOI CTHIICTUYHOI (PpyHKIIi
y tekcti» [10]. 'pamaTuyni apxai3mMu iTIOCTPYIOTH
nepenyciM 30epekeHHs TaBHIX ocobnmuBocTed op-
MOTBOPEHHSI, CIIOBO3MiHH, BiIMEpJINX IPaMaTUYHUX
KaTeropii, i B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI iX MPUHHSTO
PO3MOAUIATH Ha JIEKCUKO-(POHETHYHI, JEKCHKO-CIIO-
BOTBIPHI Ta JEKCUKO-MOP(HOJIOTiuHi apxaiuHi sSBHIIA
[9, c. 202].

Amnaniz nekcuku noemu «EHeima» 3acBiguus,
0 JI0 HAHOUIBII BUPAKCHUX JIEKCUKO-(OHETUY-
HUX apXaluHUX SIBHI] MOXXEMO 3apaxyBaTH Ti, IO
MOB’s13aHi 3 BUJIO3MIHOIO TICBHUX 3BYKIiB Y CJOBaX, y
SIKUX «HA Cy4aCHOMY €Talli BOHM MaroTh JCIIO iHIIe
¢donernune odopmieHHs. Jo i€l Tpynu HanexkaTh
3acTapiii CJIOBa, sIKi XapaKTepU3YIOThCS, B OCHOB-
HOMY, YepryBaHH:M 3BYKiB, yCi4YeHHSIM a00, HaBIaKH,
BCTaBJISTHHSIM OIHOTO a0 JBOX 3BYKiB, y Pe3yJbTaTi
YOro CJIOBO, MArOYH BIiATOBIAHUK Yy Cy4yacHili MOBI,
HaOyBae 1iHINOTO, BiAMIHHOTO 3BYYaHHS 3acTapi-
socti» [9, ¢. 211]. Cepen HaiOLIBII YaCTOTHUX B
aHaJi30BaHOMY TBOpPi JIEKCUKO-(POHETHYHHUX SBHIIL
BUAUTMMO Taki: 1) 4epryBaHHS TOJNOCHUX 3BYKIB:
«llomim 3 nioneeoio inoux» [11, c. 23]; «llo n1oxomw
pyku 3acykas» [11, c. 44]; «K eiiini, 6 aKy ix 310cmep
seoe» [11, c. 134]; «3nocmw, xasxcyms, camawi
cecmpuys» [11, c. 157]; «llocmasums, sax imu 6
noxoo» [11, c. 151]; «3a neto panu, cuepmo, ygiuus,
bezboscnocme i 6ezuonosivuay [11, c. 134]; «3a me
6 Hemunocms i nonana» [11, c. 159]; «3asezamocmo
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écix onanoeana, Tym nomocme 6cima Ynpasusia»
[11, c. 179]; «be3 6umoit 2onoi xonitikux» [11, c. 135];
«llo3sonb mina youmon pami, Hx eodumvcs 3emui
npeoamuy [11, c. 208]; «Eretl Ha 601t tioeo nuut npo-
cumo, I mak 6u 1 Konuunace sivina» [11, c. 211];
«llobauumo me 6 n’amoii wacmi» [11, c. 140]; «Bitina
6 kpoeasux puzax mymy» [11, c. 134]; «Bitinu kpu-
eaeoii ne cmpawuca» [11, c. 143]; «Tym a0 6ys
pasnux ssuxie» [11, c. 139]; «I pasni nicui nio-
uaauwy [11, c. 161]; «Tam paznuii comin 3 cmyxom-
neroy [11, c. 175]; «lllamuynucs, paznux mpas nap-
eanu» [11, c. 223]; «Bce sewumanocs, 6ce KUuiaaioy
[5,c.219]; «bida He no depes’ax xooumw» [11,c. 141];
«Eonakoeo odic cam wne naowaucsa» [11, c. 143];
«bnaxumne nonom’a e3sunoce» [11, c. 159]; «Ak
3naxypi, yysice moakyem» [11, c. 167]; «llasuona,
cana, ocampunuy [11, c. 213]; mpuronoCcHUX 3BYKiB:
«I mycuna ivi ooimgamu/» [11, c. 159]; «B uunosHi
susecmv odimas» [11, c. 165]; «Xomo monodi oynu
ma 2ooici» [11, c. 162]; «I nosy Tporo 3awguuiamuy
[11, c. 173]; «I dino Typra 3awuwas» [11, c. 211];
«Ha nepsy pumynau nonumxy» [11, c. 173];
«o cvoeo uacy» [l11, c. 182]; «I eunonnusuiu
6ci  0Opsaou, Jlamun npopex makuii npuKaz»
[11, c. 212] Tomo; 2) doneTnuHi dopmu 3i 30e-
PEXKEHHSAM 3BYyKa, 3aMICTh SKOTO B CydYacHill MOBI
BucTynae inmmid. Tak, Ha Micui HOBO3aKPUTHX
CKJIaJIiB ChOTOJIHI BXKUBAEMO i 3aMICTh 0, BIATBOpE-
Horo B noeMi: «Kycana nozmi na pyxax» [11, c. 34];
«bo nocni, uyew. Hivuuupx!» [11, c. 18]; «Tooi
6i0 mene eozpmews usupx» [11, c. 19]; «Tym inu
po3nii nompasuy [11, c. 23]; «Hounorw ce 6y10
doboro» [11, c. 35]; «I eecv mpoeopHuii uecnui
poox» [11, c. 87]; «I 6 camuii wmypxobounuii 60it»
[11, c. 125]; «A 6ce mo xumpocms ccmo HCIHOYQ
[11,c.148]; «4 sac, Auxizosuy, nokopno Ilpowy Ilan-
nanma ooenadamoy [11, c. 1517]; «Ho nped Iynom npo-
cnezuecwvy [11,c.166]; «l youpanuce na npocmopy
[11, c. 169], «B 6010 cmosinu y eopom, I 6oponunu
6 Kkpinocms 6x00» [11, c. 180]; «He cnac ni pocm,

Hi cuna muoeay [11, c. 181]; «Bozbmims nazad ceoi

eocmunyi» [11, c. 213]; «Meccan sce mycums nio-
kpenaamuy [11, c. 216]; «Hexaii ceoix depoicamuvcs
cnoe!» [11, c. 217]; «I batidysce — Hi cb0O3, HI C108»
[11, c. 219]; «boawv panu 3apa3z yuanro» [11, c. 223];
«VYmuxomupsace, cmanu 6 cmpou» [11, c. 227];
3) ycideHHs, BUMaJaHHS OJHOTO ab0 KITBKOX 3BY-
KiB: «fAx amynuyto cnopsounu» [11, c. 132];
«IIpeo cmpawmnum eoinom epade» [11, c. 137];
«l nowaxie miname oxou» [11, c. 137]; «Upes
mebe cunu Habupaem» [11, c. 142]; «Toeoi ne 6ydy
acumo upe3 cuny» [11, c. 152)]; «Hexau 3esec sam
nomoza» [11, c. 153]; «Eneu moyc no nicy opo-
ous» [11, c. 153]; «K Jlasuci 00 11068i Oys 6 copi»
[11, c. 155]; «A nocai Pemosux sin eoie Ilo oonomy
ecix nodywue» [11, c. 167]; «Pymynvyi 3pame — Has-
cmsoc sopomay [11, c. 180]; «Axkmoza weuowe you-
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pascoy [11, c. 181]; «be3 38y k Ham @ cocmi HAG s-
saeca» [11, c. 182]; «Bearums sgumuce nped coborw»
[11, c. 112]; «Taxkum mebe 3na nawa Ciuy [11,c. 112];
« xan cxazaé max, He cymuucey [11, c. 212]; «Konu
Eneii mene oanca» [11, c. 215]; «Hapoo, ak ueps,
3asopyuwuscoy [11, c. 216]; «4 Typua nogcmpiuvameo
oaxca» [11, c. 223]; «bescmepmnozo xmo e ma
youmu?» [11, c. 220] Ta iH.; 4) BCTaBJISHHS OJHOTO
YH KIJTBKOX 3BYKIB: «/Ipowaiice Hasik mozoi 3 nopsio-
xom» [11, c. 47]; «d kpo6 XpucmuvAHCLKY 3aMOBSAMUY»
[11, c. 53], «/ ki nucemenniituii iz nux» [11, c. 134];
«l camu o ceimi ne 3nanuco» [11, c. 135]; «Ak dons
npomue nac apumvca» [11, c. 141]; «Tym 6yoems
epad Hao eopodomuy» [11, c. 143]; «FEeandp yap
O0obpuii, s wysae» [11, c. 145]; «Braxumue norom’s
63sunocey» [11, c. 159]; «Pegems, i dyuiy icnyckaema,
1 6030yx epimom nanonnuaemoy [11, c. 181]; «/lamun-
cokii nocau 33upkuynuce» [11, c. 209]; «lIpo-
mue Enes ue xpabpyimey» [11, c. 212], «/lubonw, i
nio pyky eedemwby [11, c. 223]; «Suintowsoi 6oou
npumuanuy» [11, c¢. 223] Ta iH.; 5) HemoBHOTONOCCS
-pa-, -1a-, MO BIJIMIOBiIa€ Cy4acHOMY -0pO-, -010-:
«lamunyi i meni epazu» [11, c. 146]; «Ymom i
xpaopocmio ceocio» [11, c. 151]; «Kpunamas, 3
cim’to enasamu» [11, c. 154]; «Ocpamnena mos
eopal» [11, c. 160]; «V enaenoii 6awmu uma cmo-
poaci» [11, c. 162]; «I 3acmynaiime 8i0 8paxcou
[11, c. 166]; «lloxsacmamb Xpabpocmio cgocto»
[11, c. 169]; «Hagixu munuii 2nac ymosrx» [11, c. 172];
«lIpomue Enes ne xpabpyume, /» [11, c. 212] Ta in.;
6) yXuBaHHS CIiB 0€3 MPOTETUYHHX MPHUTOIOCHHX:
«Copouka, 36’a3ana yznamu» [11, c. 73]; «llanas
ozous, eenuxuil cmpax!» [11, c. 77]; «I came yxo
npexuxe» [11, c. 97]; «Eneu naw Hacmopouue yxa
[11, c. 98]; «3ame y301 Opyacenodbusuii» [11, c. 126];
«I minbko 00nosiob mas oamu» [11, c. 126]; «Ha
yauyi ece i xcuna» [11, c. 133]; «Hy, k uwopmy!
Llsuowe oxmenaiica» [11, c. 158]; «Kynuse o6u mysi
Ha oxeomy» [11, c. 189].

Buginunm Takok HH3KY JEKCHKO-CIOBOTBIPHHUX
apxalyHUX SIBUIN, BU3HAYAIBHUMH OCOOIHUBOCTSIMU
SKAX OOCIIAHUKM HA3UBAKOTh «IX BIIMIHHICTH BilX
Cy4aCHHX JIEKCEM-BIIIMOBIAHUKIB CIEIU(IYHIMA
cydikcamu Ta mpedikcamm» [9, c. 210]. o 3adik-
COBaHMX TPAMATUYHHUX apXai3MiB TaKOTO TOPSIKY
Hanexarb: 1) apxaiuni npedikcu i3- Ta ic- : «lIpu-
tuuna Benepa, ickpususmucey [11, c. 20]; «lL{o6 mu
ce cam iu izeenie» [11, c. 21]; «/lioona pano icxo-
nunace, Ax oosenuco, mo Biwauca» [11, c. 26];
«Ax weuoko oxom izmuenew» [11, c. 28); «Hernaue
oypmany i3’ina» [11, c. 33]; « max icn’ana ii
ckasag: Hexaii i3cnuzne meiu Japecy [11, c. 45];
«Ickopuuswyrocs 6 oyey. Ipuca uero i3pobunacey
[11, c. 49]; «Cuduws, mos demoHn, nio 6odor, Izmop-
wiwewuchy [11, c. 51]; «Kowu s 6ys mpyc, sk
i3eaoaro» [11, c. 62]; «Ab6o i e6onoc iziznamey»
[11,c. 62]; «llo6 ’em — ickopenum ix poor [11,c. 126];
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«I3miz epaca 6 sicwnio 3w’ asmuy [11, c. 220] Ta iH.;
2) npedikcu 6-, 80-, 803-, 8oc-: «Ceimunrxka Pebosa
esiiinay [11, c. 173]; «llobiena 3 kpuxom 8oKpye éana»
[11,c. 174]; «lyn cepoeuno 36ecenusca» [11,c. 180];
«Ypes3 nei 6ca namuns o3cmanay» [11, c. 187]; «Bok-
pye cebe ece nodousae» [11, c. 196], «Hixkozo ékpyz
cebe ue bOauus» [11, c. 161]; «Apxaoyi! Jluyapa
eo3bmime'» [11, c. 198]; «¥Y30pie ce TypH, so3eece-
auecay [11, c. 222] tomo; 3) mpedikc y-: «Hu vopm
3a oyuy yopanuye? /» [11, c. 127]; «Hasurwom
ymucau sci 3nae» [11, c. 155]; «lIputiwna Hubenny
ymonamuy [11, c. 159]; «l ybupanuce na npocmop»
[11, c. 169], «Hasiku munuii enac ymoex» [11, c. 172];
«¥Ymazamo mopoy ix mazxoron [11, c. 175]; «Ho sk
arce cunvro youeueca» [11, c. 182]; «I oo mozo sac
yrapaio» [11, c. 184]; «He maio s ywmanosannsn; Oco
aK bozunv s ykpaoaio» [11, c. 184]; «¥Ye’ae Illan-
aaum, cyoeb no eoni» [11, c. 198] Tomo; 4) npe-
biken o-; 00-: «Ta nan FEHell Hawt ORIZHUBCHY»
[11, c. 90]; «{ Ha einys ceozo oznueca» [11, c. 126];
«I 6 pyku ecix o0oams kamamy [11, c. 128]; «3egec
itt 000agae nosazy» [11, c. 159]; «Ooxunvme cmpax
i He pobiuime» [11, c. 161]; «Paskom na moti ceim
oonposaoum» [11, c. 161]; «llfob6 s 00 3emusixa
oocmas» [11, c. 163]; «/[ns tioeo cayscou sHcusns
oooanu» [11, c. 164]; «Ooeaxcuux cmanu 006HI-
mamuy [11, c. 165]; «O00ams mposHyam 3 dbapuui-
kom» [11, c. 173]; «Mu s6ac odywum, cynocmamu,
Yyorcii' semni oonimamu» [11, c. 179]; «460 000am
sac na pooomy» [11, c. 184] tomo; 5) npedikc no-:
«Ho noecmpiuaecsa 3 opycom Huzom» [11, c. 168];
«On’ssmv 0 bumsi nomumtae» [11, c. 173]; «4 kuaze
saws 6ioHuil wo nomucaums?» [11, c. 183]; «Ckazas
Benyn — ne noecnieuce!» [11, c. 212]; «4 nomaims —
bocam o6uonox» [11, c. 218]; «B pumynvcoruil nooo-
cnina cmpoui» [11, c. 220]; «Llo cmas noxoxcum na
sep3yn» [11, c. 227]; 6) npedike co-: «He 6u nHapoo
mit comeopunuy [11, c. 185]; 7) cydike -nux: «lyn,
Eneis sax macnionuk, Illoxseanvny payito ckasas;
1 céiti nanaw, wo 36a6ce nodionuk, /lo 6oxy Husza
npus’sazas» [11, c. 165]; «k emonnenux, nocunis
sgecvy [11, c. 214]; 8) mpedikc cy-: «I cynpomus-
nux nompowusy» [11, c. 199]; 9) crpykTypHuii kom-
MOHEHT MHO20-: «¥Ycnuw Benepy mmuozocpiwny!
[11, c. 187]; 10) cydikc -eys: «Hexau cnuxa Jlamuna
3 emyasya» [11, c. 229].

[Iporte, six 3acBiqUMB aHali3, HAOITBLIOTO BUSIBY
B «Eneini» Habynu nexkcuko-mMop¢oioriyni apxaiyni
SIBUIIA, «SK PABUJIO, Pi3HI YaCTHHU MOBH, SKi JIEIIO0
No-iHImoMy Oyny BHPaKEHI B 1alEKOMY MHHYJIOMY)»
[9, c. 210]. Haiibinpme Takux rpaMaTHYHUX apXaid-
HUX SIBUIIl MU BHJIUIWIIA B CUCTEMI Ji€CTiBHUX (opMm
1 KaTeropii, a came: 1) y>)KxuBaHHA 3acTapijioi 0cobo-
BOI ()OPMU TETIEPILTHBOTO Yacy Ii€cioBa OyTU ecmb:
«ll]o 00 Enes ecmb nocauy [11, c. 111]; «Axui misne
Humu ecmo yraaoy» [11, c. 118], «Axuti npotiduceim
ccmob Eneniy [11, c. 122]; «llannanm miti 6awt ecmo
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amaman» [11, c. 151]; «llJo nam eécvoeo muniwe
ecmpy [11, c. 153]; «V mebe mamu ecmv cmapasi»
[11,c. 163]; «l icnonun ecmo ueps i npax» [11,c. 181];
«Bin dino ecmw pyxu meoeti» [11, c. 186]; «Taxa nio-
Odanyie ecmb 110606y [11, c. 196], «lllo 3 Typrom
opyoicoa ecmo nycmax [11, ¢. 202], «Myosrcuua npasoa
ecmb komoua» [11, c. 202], «/le oimu ecmb maxii»
[11, c. 212]; «I cmepmb mos 6am ecmov nomixa, [ywa
most He ecmb yyoican [11, c. 215]; «Cyovbu ecmo
sonsy [11, c. 218] Tomio; 2) cydike -06a 3aMicTh -ysa;
-wea: «lllo6 it nacymosamucev scmax» [11, c. 35],
« mym cmapyie nazooosamu» [11, c. 35], «lloky-
wmoeamu cmycanie?» [11, c. 41], «d mym eonu
He wanosanucv» [11, c. 59], «Tapani mopzo-
6ae eo3zamu,...Yoice 6 uim, 0ay, RnoOpaxoeamuy
[11, c. 53], «3a xni6 nodsaxosas, 3a citv» [11, c. 55],
«Eneii-cnooap nocymosaswu» [11, c. 58], «4 saxi
3HAMU, MO MOCKOBCbKUX Bueaodosanu oOpudenvox.
AHx manoposas kozax ecio Hiuy [11, c. 58], «Kyou
0o nexna manoposamuy [11, c. 60], «Euneii coomy
nooueosascs» [11, c. 62], «llpu weeduuni s Oieo-
eéana» [11, c. 62], «He mobrames 6 nexni yucapmo-
eamu» [11, c. 65], «3aszamocms 6cim onanosana
[11, c. 179] Tomro; 3) apxaiuni miecimiBHi iHIHITUBHI
dbopMu Ha -mb: «3 cobow cmanu po3mMOGAAMb;
Hainuca i npuiinsnucs, [lJo6 no-euopawrvomy
eyams [11, c. 27], «Ta 6a! 6au, mpeba nokudamoy
[11, c. 32], «/Jocuma wob 6yno ecim icmoy» [11, c. 32],
«l cmanu myma ooouxams. /lanoce i im mpoanyie
3namo. On’smov 3a0ynu zoproeams; bysac wacms
CKpizb noeawysm, A 0obpuil Mmycumv RpPORQ-
damby [11, c. 59], «Koauco nam mpeba ecim npo-
nacmoy» [11, c. 64], «llocramu 0o yaps ckazamovy
[11,c. 59], «dapuyi mycum cto nionecma» [11,c. 116],
«B uunosui eusecms odiwas» [11, c. 165]; «/le ycy
oymp, nyuiox maxenvkui» [11, c. 166]; « Youma i oxo-
aims 2omos» [11, c. 217] Tomo; 4) popmu 0ocodoBUX
mieciB 0e3 3akiHUeHHA: «Aorc He miZHa 8ac OIi0bKO
cam» [11, c. 75], «Mog uonosiuuii zonoc cayxa»
[11, c. 98]; «To max ii i énododa» [11, c. 106]; «IIpo
me Eueil 3na, monooeywv» [11, c. 116]; «Pumyneys
Typu mebe eoice ceamay [11, c. 120]; «Bernvmooci!
Xmo yaps ne cayxa» [11, c. 128]; «Typn nodyea y
mene 6 demenin [11, c. 145]; «K pobomi npuzans
maiicmpisy [11, c. 150]; «Ha 3nee 6caxuii ma oxomy»
[11, c. 158]; «Konu 6 xowapy 3aeima, be3 xpuxy
mizok eucmoxmay [11, c. 168]; «I 6csa 30pucnyna
cmapuwuna» [11, c. 215]; «bo uero ynpaena 3esec»
[11, c. 226]; «Ha Typuma miyno nacmyna, Tebe
Hixmo He 3axoea» [11, c. 229] Tomo; 5) yXxuBaHHS
noctdikca -cs B miecmiBHEX Qopmax: «I wob «
HUM ayuye niomocmumsca I npeo IOnonoii 3aciuy-
ascumbcay [11, c. 41], «EHeti He uys ajc nioouios,
Xeamarwuuca 3a secooy [11, c. 72]; «o nexna
Hasnpocmeyb npamyiica» [11, c. 55], «Ta ny, na
Hac auw npuoueuca, — Ckazana, — Oyjuce He ZHi-
euca, Ocv enamves...» [11, c. 75], «B Jlamunositi
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oouyi dodumuca, Llaps npuoaHum HOMCUBUMBCA»
[11, c. 106], «loy 3 Enecm nowmypxamuca, B moix
nocmynkax onpasoamscay» [11, c. 217] ««Eneil naw
po3doopoxomaeca» [11, c. 40], «Cim xin cmoanaca
sona» [11, c. 56], «36upamo corozuux nocniwaiicay»
[11, c. 156] Tomo; 6) yxuBaHHS (HOPM HAKa30BOTO
croco0y i3 HEpeoyKOBaHHM 3aKiHYCHHSIM -ime B
II oco6i MuOXMHM «[Ti0imb 2inys MmeHi KAuKHime,
o mene 3apaz wob nputiwmos, Iisadime e, yynko
npuxkpymime» [11, c. 29], «bepime pamv, idime
3 bozom» [11, c. 153], «A4 npo s&itiny i 6 conosax
Cobi nixonu He Knadime, A MOBYKU 6 3aNiUKaAx
cudimey [11, c. 128], «30epimscs, Typra oxpyscime,
Typmom, cypmom tioeo nanpime» [11, c. 183]; «4dpka-
oyi! Jluyaps eozemime! B paneyv x Eeanopy oone-
cimey [11, c. 198] Tomio; 7) 710 Mano BXUBAHUX ChO-
TOIHI MOKEMO 3apaxyBaTy BXKHBaHi aBTOPOM 0COOOBI
IiecIiBHI (JOPMH 3BOPOTHOTO CTaHy i3 Cy(pikcoM -cb
3aMicTh -ca: «Yu ce arc maku 0o dina poouw, Lo
i doci myma 3azynasce? 3esec He OYpHO NOX6A-
asecey [11, c. 30], «Tym 3akypim, 3axcenuxaii-
Mmocw, He posnyuaiimocs nixonuy» [11, c. 88] Torio;
8) yxmuBaHHs mocTtdikca -ms y ¢dopmi I ocobu
OJTHMHH TETEePIlIHbOTO Yacy: «Beecb 3Haemsw csim,
wo s He 3no0oua» [11, c. 119], «Hexaii msiii wen-
yems 2onocox» [11, c¢. 129] Tomo; 9) iHOIHITHB 13
nocT(hikcoM -cb Il BKHMBAaHHA B HaKa30BOMY CIIO-
cobi mocrdikca -csa: «I dumucs He nocniwiaiics»
[11, c. 218]; «I éorweamuce manu ximoy [11, c. 133]
tomo; 10) yciueni ¢opmu gienpucniBaukis: «Cei,
cuon Ha xopmi, xumaecs» [11,c.57], «Ta cuosn
aroneyku kypuauy [11,c.57], «Ax 6’'tomov ix, He
acanin nomy» [11, c. 176]; «/pyeii nenca posmos-
asauwy [11, c. 192]; «Enetl, He MURYa Y8AHIUBUXY
[11, c. 205]; «¥Ymuxomupace, cmaru 6 cmpoii»
[11, c. 227]; «bidy nobauue nemunyuyy» [11, c. 103],
«/epacacv socnnoco 06psady lomosunu 3azdane-
2idvy [11, c. 134], «Po3dicumucsa, nopo3xiadanucoy
[11, c. 162]; «{ uacosii, na mywxemax Iloxnasuwiuce,
cnanu na 3axaz» [11, ¢. 167]; «To, 3enanysuwiucsa misic
coborox» [11, c. 228] Tomo; 11) apxaiuni popmu aie-
MPUKMETHHKIB 1 JENPUCTIBHUKIB: «4 naHcbka Ha
6ci boku euyua» [11, c. 212], «Tepnisumux 2ipxkyro
eoouny» [11, c. 146], «Eneti, no yoeHy noxoodscas,
Ha sci womupu pozensaoan» [11, c. 104], «B citi oymyi
cmymuo noxooxcas» [11, c. 193], «FOmypua, kinomu
ynpaenas, Ak 00 xopmie auca eunaa» [11, c. 224]
Tomo; 12) mapanenismM 0cOO0OBUX 3aKiHUEHB JIIECITIB Y
I 0co6i MHOXUHU: -Mb, -MO, -Mbl, -M, -Me, TIO PO3BHU-
HYJIHMCS TICIIS 3aHeTay 3peAyKOBaHUX: «Buxoosb!» —
kpuyums. — Tiuka noomimo, Hixoeo 6 nomiy ne npo-
cimoy» [11, c. 05], «Vouce orc sicmumo ecim bocam»
[11, c. 229], «To mu mobi maxu wocsy cKaxycem,
A mooice, 6 nekno wiisax nokaxcem» [11, c. 63],
13) HakazoBa dopMma Ha -im: « Tym 3aKypim, 3azcenu-
xaiimocwy [11, c. 88] Tommo.
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Jlo HaWOUTPII  TOMMUPEHUX  JIEKCHKO-MOP-
(donorivHMx apxaiyHUX SIBHIN y CHUCTEMI iMEH-
HUKa Hajexarb Taki: 1) 3acTapinmi iMEHHHMKOBI
¢dopmu 31 ceuupiuHUMH 3aKiHYCHHSIMH W Cy]ik-
camu: «Becenne 6 oywy i emunocs!y» [11, c. 155];
«Ha san konooos naxomuu» [11, c. 156]; «I 310-
cmito sgeco 3axuniey [11, c. 182]; «Toskauce
Kynauuam no 3yoax» [11, c. 216]: boeuns 3 padiu
manyiosana» [11, c. 229]; «Hara cmapuzanio
noxnon» [11, c. 75]; «Cama 3 yapuuyeii zopiosana»
[11,c.34],«Inped FOunonoit 3acaysxcumoca»[11,c.49],
«Ax nio benoep’ro sorwsaru» [11, c. 58], «Xomw
6yoymo 2onoca kpuvamuy [11, c. 66], «fAk nio kuc-
auuent onunugca» [11, c. 67], «Ta 3uaru uepkoe
wob 00Hy;... Oynu 6 ocHi Ha camim OHy» [11, c. 79],
«B kun’ayux cipkoii xazanax» [11, c. 80], «lLo
30ounu no apmapkam» [11, c. 80], «llucapuyxu
nocanux sipwr» [11, c. 81], «Hixmo ne enaue i 011
cmixay [11, c. 88], «460 osicmypuru no Kymramy
[11, c. 97], «Tux nepeseprne na 3eipeii» [11, c. 102],
«l e6ce xoouna nasuuwomy [11, c. 106], «laoro-
koui 6 cepye nonosznay [11, c. 119], «/Jocmag 00
Typna no ycam» [11, c. 122], «Koru s miwuecs
eitnou?» [11, c. 127], «llJo6 siticeko uuiio NI
Kopyzoe» [11, c. 129], «Bcix 3n0cmeil sunycmusuiu
arcana» [11, c. 172] tomo. Taki ¢opmu 3acBimuy-
IOTh BIJTOJIOCKH JIaBHROPYCHKHX TapajurM, o
4acTo TepeAaroTh apxaiuHi (OpMH Y3TOJDKEHHS B
poxi Ta umcni: «bazaybko mpyna mam RaauiochH»
[11, c. 211] Tomo; 2) apxaiuni GopMHU 3HAXiTHOTO
H OpyIHOTO BiAMIHKIB OJHUHHM IMEHHHUKIB JKIHOYOI'O
poay naBHix -a- (-ja-), -- OCHOB, a TakoX hopMu OpyI-
HOTO BiJIMiHKa OJHMHM IMEHHHUKIB IHOYOTO DOLY,
SIKi YTBOPHIIUCS. B JTaBHBOPYCHKil MOBi 3a JOMOMO-
TOI0 3aKiHYEHHS -bI0 (-HI0), IO MMOCTYIOBO B ITHCEM-
HUX TIaM’SITKax HAaCTYIHOTO CTapOyKpaiHCHKOTO
eTamy mepepocio y duekciero -y (-10): «3a Cmep-
Ml Ci0OM 8ANIULOCH HCIHOK, CEEKPYX | MAYYX 37UX»
[11, c. 71] Tomo; 3) npeacTapieHi GopMu HA3UBHOTO
BiMiHKa OJHMHU IMEHHHKIB CEPETHHOTO POY KOJH-
ITHIX -j0-0CHOB 31 cTapoto Qrekciero -¢ (-e): «Tam 6ci
HegipHi | xpucmosane, ...byna my wiaxma i miwganey
[11, c. 81] Tomro; 4) hopmMu OpymHOTO BiIMiHKA JTBO-
iHHM, 10 CHOTOAHI 30epiraroThes y BHIIAML (ekcil
OpYIHOTO BiIMIHKAa MHOXXHUHU -UMa TTAPHUX IMECHHU-
KiB 1 cyOCTaHTHBIB, a B MOMEPEAHI €Tal PO3BUTKY
JiTepaTypHOi MOBM MaJld BiJMIHKOBI 3aKiHUEHHS
-amu: «3 3axcmypenumu éci ouwamuy [11, c. 80].

3HAYHO MIHMpPIIE TPENCTABICHI apXaidHi JIeKCH-
KO-MOP(GOJIOTIUHI SBHIA B CHUCTEMi NPUKMETHHKA,
cepel SIKHX MU BHJIUIMIIM Taki: 1) HECTSATHEHI MOBHI
(GopMH TIPUKMETHHKIB (Hi€NPUKMETHHUKIB, TOPSA-
KOBHX YHCIIBHUKIB, BKAa3iBHHMX, O3HAYalbHHX 1
MATaIbHO-BITHOCHUX 3aifMEHHUKIB): «Yoascb Ha
ecee 3ne nposopruti» [11, c. 16], «A ece 6 3pobus
3a cworo naamy» [11, c. 18], «I cmpagy ecakyro, 6e3
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moeu B econoomuti nxanu ece xymoxy» [11, c. 20],
«Tym inu posuii nompasu» [11, c. 23], «Mizepnii
Haxnag 06i cxpunvku» [11, c. 31], «Hu 3nas mu,
wo maxkee cpowti?y» [11, c. 32], «byru wob 3 éamu
3 ooniy [11, c. 33], «llob 2ope 3nee po3xazamovy
[11, c. 34], «llanoge, 3nacme, mposnu. I 6ci xpe-
wienii mupsanu» [11, c. 38], «I bpazu noenii dixckuy
[11, c. 39], «Iposanyi eoroxau 3 coboro Cmapyio
6aby, sk azy» [11, c. 49]; «4 006pyro eam pady oam»
[11,c¢.49]; «lIpokunvcs, munee oumamro'» [11,c.54];
«Bin 0o mii nputiwoswu xamu» [11, c. 60]; «Ax
sutiuiia babuwe cmapasn, Kpusa, zopoamas, cyxas
[11, c. 61]; «He aneenu — maxii src mrooun [11, c. 64];
«Areecw depeso pocme,; Ha nim xuciuyi ne npocmii, /
Pocmymu — sax ocap, eci 3onomii» [11, c. 65]; «B Jaic-
Hyto 2ywy i niwos» [11, c. 66]; «Ak oce npeo aky-
tocy eopy [puiiwnuy [11, c. 69]; «fAkiico 31uoni we
cmosiau, Ce 6ce Oecayvki ma coubkii, Hauanvnuxu,
n’sexu aroocekity [11, c. 71]; «Ocos enamves, wo oye
makee! Oye Oepesye, bau, 3nomee» [11, c. 75], «Tam
yymu Hcanoduii kpuxuy» [11, c. 79], «lliwos 6 opyaii
sopomay [11, c. 85], «I subusamo yapcokyio xamy
Jlubons, noxaukanu Axmamy» [11, c. 112], «Komo-
pyio cam 0o6pe snacu» [11, c. 163]; «Ax mpaska,
ckowenas 6 noniy» [11, c. 198], «B xopomxe mupo-
eec gpem’sa Jlamuncoke i mposncoke niem’s byno sk
onusvkasn pions» [11, c. 210]; «B maky wacaugyro
eoouny Eneii uumoyac cnuc posmaxasy [11, c. 230],
«Tu b6yoew 3a cie cnacennuii» [11, c. 230], «I mosy
cnesnyio peyey [11, c. 231] Tomo; 2) CTATHEHI MpH-
KMETHHUKOBI, IETPUKMETHUKOBI Ta 3alMEHHHKOBI
dhopmm; «I poszsena noscap uuman» [11, c. 35]; «Ta
ceim meni ceti cmas He mua» [11, c. 232]; «B
makim napsoi eniswu 6 xamy» [11, c. 29]; «30 eceii
ooedxci pozosenaco» [11, ¢. 35]; «He mun mobi yoice
odecwb ceimM» [11, c. 65]; «fAk yuean, cmyanou yepu
oye» [11, c. 73]; «Xmo uum 6azam, mo mum i paoy
[5, c. 94]; «Cetl nepepscen 6 obezany, I ocyncoen
arooett emiwumoy [11, ¢. 103]; «He wabnero s youm
i Asenvy [11, c. 132]; «Xmo msazauii, kinnutl, xmo dice
niwy [11, c. 132], «llJo6 6umucs, mo pao remimoy»
[11, c. 133]; «boec munocmue 011 epitHux 6Cixy
[11, c. 147]; «Bce pao pooumu ons mede» [11, c. 149]
TOIIO; 3) apXaivHi BiAMiIHKOBI (DOPMH MTPHUKMETHHUKIB,
30KpeMa ¥ i3 po3psmy BiTHOCHUX: «Hixmo cepoecu
ne pamye I3 pyk mpoanceka curayal» [11, c. 228],
«bioa 3 3nocrosumu 6abamu» [11, c. 229], «Onim-
neoki namu ynpasasiomo» [11, c¢. 230], «I mosy
cnesnyio peuey [11, c. 231], «Bzana xopabaux oap-
xamoeuity [11, c. 26], «llo nawomy Xoxaaywvky
cmpoio /» [11, c. 29], «llJo nawi epeuecvki Kos-
oacu! /» [11, c. 106], «ll]o ne Oocnuw nempigecoKoit
noui» [11, c. 106], «B nocrionii paz Cynomon 3iea»
[11, c. 171]; «I 00 pumynbceka cmpamurama»
[11, c. 181] Tomio; 4) TBOpeHHSA CKIAAHOI (HOpMH
CTYTIEHIB TIOPIBHSHHS SKICHUX MPHUKMETHHKIB 3a
JIOTIOMOTOIO CIIIB «CAMULLY, «MANCKOY, «3 OUABONAY:
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«l cami zapmii npunpasu» [11, c. 23], «I camoii
muxoto nopoio» [11, c. 35], «Beaukuit maxcko 6ys
noorcapy [11, c. 35], «3 ouagona wieuoxi, npoeopmi»
[11,c.59], «d camux 3nitimux nam epazie» [11,c. 146],
«V camux xpaopiitwux mposn» [11, c. 182]; 5) TBO-
PEHHSI BHIIOTO CTYIEHS NMPUKMETHUKIB 3a JOIOMO-
roro ipedikca ic- i cydikea -itui-: «Ickeannitiuiuii 3a
scaxi wmyku» [11, ¢. 103]; «30asascy zipuitimuit ii
6i0 nepyro» [11, c. 16], «Ocb npusesnu i ManbosanHs
Pobomu nepsiiimux maiicmpise» [11, c. 112], «Kpu-
Kaugiiima iz webemyxy [11, c. 118], «fAxuoniinmua
00 acix giovomy» [11, c. 118], «Tam epyos cunvhiitma
00 eapmamy [11, c. 169], «llJo mu mpycaueiiiwi
arcuois» [11, c. 183]; «3a euyxis crasuiiimux 0idis!»
[11, c. 183]; «4 mu, Jlamune, ecix onazitnmuii, IIpu-
0as Enero oap emaunitimuiny [11, c. 214] romo. AHa-
JIOT1YHO TBOPSTHCA CTYIEHI MOPIBHAHHS MPUCTIBHU-
KiB: «/aneko maxcko ¢ nic 3abpaece» [11, c. 67],
«I pebnu 3 ouneona eci opyscno» [11, c. 101] tomro.

Yumano apxaiuaux gopm B «Eneini» nos’s3ano 3
YKUBaHHSIM 3aiIMEHHHKIB: «HouHotw ce Oyno 006010,
1 camoii muxoro nopoio» [5, c. 35], «300pos, cunauy,
ma oumsamro» [11, c. 35], «4 camu mosuxu oocmy-
nuauwy [11, c. 113], «Cxpizv npocrana 6yna psio-
nHuna Jlo camoiui xsipmxu 6i0 eéopim» [11, c. 113],
«apuyi mycum cto nionecmoy» [11, c. 116], «Mni
muna eauta écs epomada» [11, c. 116], «llomsamums,
aKoea-mo s» [11, c. 118], «lzeunew 00 pyxu moeii!»
[11, c. 122], «O0 310cmi, 3 xmento 88eCt MpPyCUBC
[11,c.122],«B cie-mo newacnusespem ’sa»[11,c.125],
« xaszxy mui crxasxcu maxyro, Axou iwe Hixmo He
yye/» [11, c. 129], «llJo6 103Ky, KA3aHOK 6CAK
mas» [11, c. 129], «Ceo€it omyuznu 0ns cmopoxciy
[11, c. 133], «Tinecni cunu 6 kim oxasnu, B mim oyx
He weuoko, ma s3ampe» [11, c. 143], «3abyswu o
0i0i ceoen» 11, c. 148], «lljo nonyyanra 8o Oui oHuU»
[11, c. 174]; «boecieg ce 6ons! Bipme muix» [11, c. 161];
«Moensg (nexati noxou my eiunuil)» [11, c. 163];
«To i nosunen scumo ons nei» [11, c. 163]; «B bes-
neunocmi He cnoodisanucy Hi 00 xozo Hiaka 31a»
[11, c. 166]; «lllo6 mui pumynvyie poziopamvy
[11, c. 175]; «/ati nomiu MHi cmuwiox 3102Cums!»
[11, c. 175]; «Hao ecimu ocmasaéce HauanibHui»
[11,c. 183]; «lLo6 cunvroto ceoeii pyxoro» [11,¢.219];
«Xomw 6 eiugo xou nepexudatics» [11, c. 230] Tomro.

HasBHI B moeMi 4HCTiBHUKOBI apxaidHi (opmu:
«Mesan, lanec 6 opyzim ompsoi» [11, c. 156];
«Ha nepey pumynan nonumky» [11, c. 173]; «Ipoan
bazayvko nooywuna» [11, c. 177]; «4 sac mym
cminsko, 6oimeco» [11, c. 183]; «fOnona 6 nepeuii
pas cmupunacwy [11, c. 229], «Kpunamas, 3 cim’ro
enasamuy [11, c. 154].

Apxaizalisg nporsgae i y CUTyalisx Hey3roKe-
HOCTI poly IMEHHHKa Ta 4YHCIiBHHKA: «O0Hna digua
oyna eocmpenvka» [11, c. 97] Tomo. TpamiseTscs
BXKUBAHHS apXaiuyHoi ABOIHU: «BiH Mae Ha 201085 08i
meapi» [11, c. 134].
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YactoTHUMHU € apxaiyHi (OpPMH TPUCITIBHHKIB:
«Anyme, Hyme, udime weuoue» [11, c. 42]; «Hizoe
00 Hei He sguabHys» [11, c. 117]; «llobauug nr0dy
cKpizb bacauwvko» [11, c. 126]; «boapu emuz cxom-
nonosaau» [11, c. 129]; «Jubenra nepuie 3axpex-
mana, A nocni kawnsame nauana» [11, c. 160]; «Tebe
npozonsams giocina» [11, c. 161]; «A nocni Pemo-
sux 6in 60ig Ilo oonomy ecix nooywue» [11, c. 167];
«o 1 oui suckouunu npeuy [11, c. 167]; «Boau3i
mym 6ys namem Ceppana» (5, c. 167]; «llopa nam
giocine ynuimamuy [11, c. 168]; «Ox! Yom ne 36ip
a, uom ne aveuyat» [11, c. 175]; «I mym nauas
wocun kpuvamuy [11, c. 179]; «d 606ca 3 nie iiozo
swubae» [11, c. 182]; «lllob npeu i3 kpinocmi emi-
xkamov» [11, c. 183]; «Boenv n’aui cniame, a Kpa-
Ooymo eniuy» [11, c. 185]; «Biokine osce Typrn mym
npumynuscy?» [11, c. 186]; «bo Hizde pugm yoice
docmamvy [11, c. 189]; «Kpuuams, Oixcams, cni-
wamo akmoza» [11, c. 189]; «lllo max necpeui
Kkauue k oorox» [11, c. 203]; «A4 6 cmymuuii yac nae-
mikaua!» [11, c. 214]; «Konu 6 nan @eb 00 nepe-
notw 3apanwe 6 600y He 3aniz» [11, c. 217]; «boeuni
6 enigi makyce 6aouy» [11, c. 188]; «Tenep diguam
xomsb 2amb 2amu;, Tenep Ha ceii moeap He CKyOHOY
[11, c. 218]; «Cnepsa muxenvko, nocai ez2nac
[11, c. 220]; «Bce emuz 3pobunoce Kyiiuiem»
[11, c. 220]; «Mos eanka, Hapadurace 6max»
[11, c. 227]; «Tu 31a im 80060 3adana» [11, c. 229],
«Enero any3zoieno crazas» [11, c. 230] Tomio.

XapakrtepHoto mas MoBu moemMu «EHeima»y €
BelMKa KIUTBKICTh 3acTapiinx (opM NIpUiMEHHH-
KiB, CHOJYYHHKIB, 4acTok: «Mewne Oocu Kk mobi
nocaanuy [11, c. 54], «I ocapunu 30 eécix O0kiey»
[11, c. 78], «Xodim nuweno K MOIU 20cnodi»
[11, c. 96], «K uomy i sax Ewneii wacaueuid»
[11, c. 97], «llodymams o0 6idi ceocii» [11, c. 103];
«llocnig nogis k yapro 3 nuxoro» [11, c. 113]; «Enetl
no wacmwo 6Oe3 nomixu Boasascs e ocapmu, iepu,
emixu, A 0 FOnoui i 3a6ye» [11, c. 117]; «Pobura 06
co6i nenopmy» [11, c. 118]; «I 3apasz aucm nocnas K
Eneron» [11, c. 122]; «fAk minvko K nam’sami eepHy-
aacey [11, c. 124]; «3i36as Kk cobi nawig enbmodic-
Hux» [11, c. 127]; «Xmo o o sitini npozogopumscs»
[11, c. 128]; «K npucsasi 3apaz npusenuy» [11, c. 129];
«Ileped cebe cnucu Hacmaeisme» [11, c. 130];
«l e2acno ecim k gitini daey [11, c. 134]; «K pobomi
npueans mavcmpisy [11, c. 150]; «K Jlasuci 00 11066i
oye 6 eopi» [11, c. 155]; «3 nnocurxky enucs xomp
6 oyey» [11, c. 157]; «Hemnennii 00 pooa & poo»
[11, c. 160]; «4 0 nosunnocmi mosuuw» [11, c. 163];
«O6Hsaswuce co Espianom-zemnaxom» [11, c. 164];
«lIpoxpacmums moxcua noys cman» [11, c. 165];
«l camauno no eeuepi cnas» [11, c. 167]; «I 00 3emni
myman niousges» [11, c. 169]; «06 mepmeux gicmo
ckpize nponecnacay 11, c. 173]; «I cnopums o ceoix
npasax [11, c. 191]; «O cmepmi kna3s 6ci pudanu
[11, c. 198]; «Ilo cepyto im cs piu 6yra» [11, c. 209];
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«Ipoxuns k Jlasunii 1roboe» [11, c. 214]; «linysa k
Enero nocunaex» (11, c. 219]; «Eneti 00 panu wixan-
oudbae» [11, c. 222]; «/Iubons, i nio pyxy eeoemvy
[11, c. 222]; «A, oanedi, oypua 6yna» [11, c. 229],
«He mebe, oanebiz, boroce» [11, ¢. 230] Toimo.

Otxe, IpOBEACHUI aHAIIi3 TPaMaTUYHUX apXaizMiB
y cknai nekcukn noemu . Komsipescekoro «Eneinay
3acBiUYE, IO aBTOP, KOPHCTYIOUUCH U 11 HAIMCAHHS
CEJSIHCBKOIO TOBIPKOIO CBOTO Kparo, «IPOCTOHApOI-
HOIO» MOBOIO, IOCHTh aKTHUBHO BUKOPHUCTOBYBAaB (pOHE-
THYHI, CIIOBOTBIpHi T2 MOP(OJIOTiuHi apXaiuHi pyUCH, 10
3acBiUY€ TANIICTD TPaauLii (GopMyBaHHS YKpaiHCHKOT
HapOJHOI MOBH, a Ha ii OCHOBI — JTITePaTypHOI.

BonHouac anaini3 JIEKCMKM MOEMH MiABOIUTH /0
PO3YMiHHSI JOCUTHh TMOMITHUX BIUIMBIB Ha ii CKiaj
NaHiBHOI Ha TOH Yac pociiicbkoi MOBH, 10 3HAWILIO
CBill BinOuTOK 1 B MOBi «EHEinn» Ha nekcuyHoMy
rpaMaTHYHOMY PiBHSX 1 1[0 MOXKE CTAaTH HMPEAMETOM
MOAAJIBIIOTO aHATI3Y.
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nepexaao iMeH 61ACHUX, TPOTATOM TPUBAIIOTO Yacy. Ioro TBOPH eKpaHi3yIOThCS IIPOBiTHUMHU CTPUMIHT
enmesi, anro3ueri imena miaropmMaMu, MarOTh pajlioaaanTallii i TearpaibHi TOCTAHOBKH, 3aCHOBaHI
61acHi, MighoHimu. Ha CIOKETi KOMIT'IOTEpHi irpu. BiTHOCHO HemaBHO iX Moyaau MEepeKnafaTH

YKpPaiHChKOIO MOBOIO; OJTHUM i3 HEpIIUX BUUIIOB MEpeKIa MiHI HUKIIB PO
Cwmepts i3 cepii «luckocBiT». BinnosinHo, i poOiT, IPHCBIYEHUX YKPATHCHKOMY
nepekiaay, Hapa3i Hemae, M0 3yMOBIIOE aKTyalbHICTh poOOTH. Y LiJIOMY
TBOpuicTh T. IlpardyerTa MOCHIAXKYEThCA NOCUTH JABHO, X04a B OCHOBHOMY
PO3BIIKM CTOCYIOTbCS OilblIe KYJIBTypOJOTIYHUX 1 JITEepaTypO3HABUUX
ACIIEKTiB, HXK MOBO3HABUHUX. Y CTAaTTi Ma€MO Ha METi BU3HAYUTU O0COOIUBOCTI
CTBOpEHHS Ta IMepeKknagy IMEH BJIAacCHUX Ha INpHKIani pomany Teppi
IIpatuerra Thief of Time. MeTonom Hackpi3HOi BUOIpKU 3 pOMaHy 3arajlbHUM
o0csirom 357 cTopiHOK 1 iforo mepekiagy yKpaiHCHKOIO MOBOK OTPUMAHO
85 anToHOMA3ii1 3 BiAMOBITHUKAMU. Y Pe3yNbTaTi JOCTI)KEHHS BCTAHOBJICHO,
0 ONBIIICTh MPUKJIAAIB iIMEH BIACHUX € QIO3UBHHUMHU, L0 TEPETYKYEThCS
3 BUCHOBKaMHM HasiBHUX POOIT, sIKi JOCIiAXKYBaJId OCOOIUBOCTI aBTOPCHKOTO
CTUJIIO I iIHTepTEKCTyaIbHICTh y pobdoTax Teppi [Ipatuerra. Pemrra npuxnanis
HAJICKUTh A0 MPOMOBHCTHX IMEH BJIACHHX 1 HEYCKIaJHEHUX IOJATKOBUM
CMHCJIOM aHTPOMOHIMIB. Taki pe3yabTaTd MiATBEPHXKYIOTh TiMOTE3y, L0 Y
(heHTe31HHIX TBOPAX MOCTMOJECPHICTCHKUX aBTOPIB iMEHA BIACHI IEPEBAXKHO
€ ATIO3MBHUMH Ta XapakTepucTHIHUMH. Cepen MPHUKIANiB BHOKPEMIIIOEMO
3HaUHY KiJIbKICTh Mi(hOHIMIB, IIIO 3yMOBJIEHO CIOKETOM TBOpY. LlikaBuM y
JOCIiPKyBAaHOMY pOMaHi € Te, 10 MioJIOTiYHI MepCOHaXi OIOTHIOIOTHCS
aBTOPOM, YHACHIIOK YOr0 OTPUMYIOTh IMEHa  3araJbHOBXHBAHOTO
AHTPONOHIMIKOHY. JInsl mepekiagy iMEH BJIACHUX YKpPAiHCHKOIO MOBOIO
NEPEBAXKHO BUKOPUCTOBYIOTHCSI Kajbka Ta IIPAaKTHYHA TPAHCKPHIILLiS,
pinme — ¢QyHKHioHanbHAa 3aMiHa W MopdorpaMaTudHa MoOAHpIKaIlis.
Bapro Takox BiI3HAUMTH, IO JUIS NEpekIaxy OaraTOKOMIOHCHTHHX IMCH
BIACHMUX MEpeKNaaad, SK IPaBHIO, 3aCTOCOBYE JCKiNbKA INEpeKIagalbKuX
TpaHcopMaIliii BogHovac.
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The novels by Terry Pratchett have been extremely popular around the world
for a long period of time. His works are being adapted into TV and Amazon
series, radio and theater plays; computer games are based on their plot. The
translation of the novels into Ukrainian has recently begun; one of the first
completed translations is the storyline about Death from the Discworld
series. Thus, there are no researches focused on the Ukrainian translation,
which determines the relevance of the presented work. In general, Pratchett’s
novels have been studied for a long time, although those studies mainly
concern cultural or literature aspects rather than linguistic ones. In this paper,
we aim to determine the peculiarities of the creation and translation of the
proper names used in the novel Thief of Time by Terry Pratchett. Using the
end-to-end sampling method, we selected 85 antonomasias from the novel
Thief of Time with the total volume of 357 pages and their translations into
Ukrainian. The results demonstrate that the majority of the proper names
are allusive, which echoes the findings of the previous works exploring the
features of Terry Pratchett’s writing style and the intertextuality in his novels.
The rest of the examples belong to the groups of characteristic names and
anthroponyms without any additional meaning. These results support the idea
that in the fantasy fiction by postmodernist authors proper names are mostly
allusive and characteristic. Among the collected examples, we distinguish a
sufficient number of mythonyms, which is predetermined by the plot. Of special
interest is the author’s tendency to humanize mythological characters by giving
them names fom commonly used anthroponymicon. Calque and practical
transcription are the most numerous ways to translate the proper names into
Ukrainian. The insignificant rest is rendered by functional replacement and
morphogrammatic modification. We also demonstrate that the translator tends
to apply several translation transformations simultaneously to translate some
multicomponent proper names.

IMocranoBka mpodaemu. Tropu Teppi [Iparuerra
MaloTh 3HAYHy NOMYISIPHICTH Y BCHOMY CBITi, aie
JIUIIE BIAHOCHO HEMIOAABHO IX IMOYaM MepeKIaaTH
YKpaiHChKOIO MOBOIO. MiHinmki mpo CMepTs i3 cepii
«JIMCKOCBIT» CTaB ONHWM i3 TEPIIUX NHUKIIIB, Iepe-
KJIa] IKOTO 3aBEPIIICHO MOBHICTIO. OTHNM i3 BUKJIHKIB,
SIKi TTOCTAIOTh TIEpE]T MepeKIaadeM, € IMepeKIal iMeH
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BJIACHUX, AKi, OKpIM HOMIHATHBHOI (DYHKIIii, BUKOHY-
I0Th 1 XapaKTEePUCTHYHY, BHCTYIIAIOYN 3aCO00M (op-
MyBaHHS 00pa3iB mepcoHaxiB. PoOiT, mpucBsaeHNX
yKpaiHChKOMY Tiepekiany pomany «Kpaxmiii dacy»,
Hapa3si HeMae, 110 3yMOBITIOE aKTYaJIbHICTh PO3BIIKH.
MeTta po60oTH — BH3HAYUTH OCOOIMUBOCTI CTBO-
peHHst anToHOMa3i# y pomani Teppi [Iparaerra Thief

ISSN 2414-1135



of Time ta cmocobu iX mepekiIagy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

006’exkT podoTH — 85 aHTOHOMA3il, BUIIYYEHUX
METOZIOM HacKpi3HOI BuOipku 3 pomany Thief of Time
(3arampHUM 00OcsTOM 357 CTOpIiHOK) 1 iX Mepexman
yKpaiHCbKOI0 MOBOIO Biktopa Mopososa (444 cro-
piHKR).

IIpeameTt — 0cOOIMBOCTI CTBOPEHHST aHTOHOMA3iH
y CY4acHUX aHIJIOMOBHHX ()€HTE31HHMX TBOpax i ix
BiATBOPEHHsI YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Icropis nochimkens. JlocmimkeHHSIM iMeH Biac-
HUX SIK aBTOPCHKUX OKa3iOHAINI3MiB 3aiiMaliics Taki
HaykoBli, sik €.I. Kosanescbka, O.B. Cymnepan-
ceka, A.l. Imanamniea, O.B. Pebpiii, B.B. Bunorpa-
noB, E.I. Xanmipa, J[.I. €pmonosuy, H.I. babenko,
IO.H. Hecseraitno, B.M. KamiHkiH, a Takox
Jx. Anreo i A. Anreo. Big3zHauaroun yHiKanbHICTB
i cnenudixy OHIMHOI JIEKCHKH, JTOCITITHUKA BUIIISA-
FOTh HU3KY CIIEIU(IYHAX PUC XYIOKHIX OHIMIB!

1) XymoxHi OHIMH JCHOTaTWBHO CITiBBiJTHECEH]
HE 3 peaIbHUMH JIFOABMH, a 31 CTBOPEHHUMHU aBTOPOM
obpazamu (O.B. Cynepanceka, B.M. Kaninkin);

2) Xylo)KHI OHIMH BTOPHHHI BIJIHOCHO peajhbHHX
OHIMIB 1 IETEpMiHOBaHI KOHKPETHOIO MOBOIO, «BOHHU
CTBODIOIOTECSL 32 MOAEISIMH IMEH pealbHuX abo
HepealbHUX HPEAMETIB 3 ypaxyBaHHIM HaJIC)KHOCTI
iX 710 MEBHOTO OHOMAaCTUYHOro nojs» [9, c. 148];

3) kpiM HOMIHATHBHOI (YHKUII, XYJOXKHI OHIMH
BUKOHYIOTb XapaKTEpPUCTHYHY 1 CTHIICTUYHY (QyHKLIIT;

4) XynokHI OHIMH  BiZPI3HSIOTECS PYXJIUBICTIO
CEMaHTHKH Ta JWHAMIYHICTIO 3MICTy, HECTIHKICTIO
LIOI0 HAJIEKHOCTI O OHOMACTUYHOI a0 anensaTuB-
HOI1 JIEKCHUKH;

5) Xy[I0’KH1 OHIMH € HaIlIOHAIBHO crenu(piaHuMI
i JeTepMiHOBaHMMH Ky/IbTyporo. Bonu HaOyBaioTh
CBOTO 3HAYEHHS HE TUJIbKM B KOHTEKCTI XYIOXHBOTO
TBOPY, a i y KOHTEKCTI MOBHOi, OHOMAaCTHYHOI CHC-
TEMH HIEBHOT JIIHTBOKYJBTYPH Ta 3 4aCOM OTPUMYIOTb
HaIlOHAJILHO-KYJIBTYpHI KOHOTALIii.

OcobnMBOCTI MepekiIanay iMEH BIACHHX Y TBOPax
(enTesi mocmimKyBau Taki aBropH, Ak O.M. Hlanom-
nuk, O.B. Mazyp, E.Il. HoBuripka i ixmi. Boru pos-
DISAATH TIPOOJIEMH, 3 SKUMHU CTHKAEThCS MepeKiaad,
METONH X BUPIILIEHHS, a TAKOK 0COOIMBOCTI OpraHisza-
il OHOMAaCTHKOHY B Pi3HMX aBTOPIB.

Taki MOBO3HaBIl, NepeKIaNO3HABII Ta JIiTe-
paryposnaBui, sk €.C. Kanuypa, 10.B. I'monsuk,
I0.B. Kypsara, 0O.B. Kacarkina-KyOumkina,
M.®. TperpsxoBa, [.A. BopoGiioBa Ta iHm,
JIOCHTIDKYyBaJIM Pi3HI acnekTn TBopuocti T. Ilpar-
4yerTa. B aHIoMOBHOMY HAayKOBOMY IPOCTOpI iCHYE
Oarato AOCHi/DKEHb pOOIT aBTOpa, SKi SBISIOTH
co0oto stk moBHi rigu3 TBopyocTi T. [IpaTuerra, Tak i
OKpeMi J0CHiHKEHHSI, B OCHOBHOMY KYJIBTYPOJIOTi4HI
abo miteparyposHaBui. Hampuknax, € poboru mpo
HapaTHBH, HasBHI B HOTO TBOPUYOCTI, i PUCH TIOCTMO-
JEpHI3MY, K1 IPOCTEKYIOTHCA.
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OkpeMO MOXEMO BHIUIMTH JOCUTh IOBHHUM
oz Horo TBOpiB, BUKOHaHUi Exnzpro M. batnepom
(Andrew M. Butler) y xuusi Terry Pratchett, y sxiit
aBTOp PO3MIISAAAE OCHOBHI CIOXETHi JIiHII Ta royioB-
HUX TIEPCOHAXIB, OPIEHTYIOUM 4YMTaya B XHUTPOC-
TUIETIHHAX TBOPIB, SIKi HATIYYIOTh JECSITKH POMAaHiB,
SHIMKJIONE/IT, T’ €CH, ajanTallii, KaleHaapi, MOJCH-
HUKH, pagiocepian, KOMIT'IOTEpHi irpu, aap0oMu 3
TpekaMu 3a MoThBamu JluckocBiTy i 6araro iHIoro.
Ile winmii BCECBIT, CTBOPEHUI OIHIEID JFOJUHOIO,
YTIM HaCTIJIBKH MPOLYMaHHH 1 A€TaNbHUH, IO JIETKO
MOKHA TOBIPUTH B HOTO pEaNIbHICTD AECh B 1HILIOMY
napaneibHOMY BCECBITi [2].

[TposiBu mOCTMOIEpHICTCHKOI maponii B cepil
pomaniB T. Ilparyerra mpo JIMCKOCBIT HOCHIIKYyE
Kpicrodep bpasut (Christopher Bryant). «Xanp
¢enresi Ta, sIK HacHigOK, poManu Ilparyerra, gacto
CHpUIIMaIOTh SIK JIETKE JUTSYE YUTBO, HE BAPTE KPH-
tnuHoi yBaru. Hacmipasnai Gararo xoHuemnii i nocu-
naHb i3 cepii JluckocBiTy HaA3BHYaHO CKJIalIHi, y
pe3yabTaTi 4oro iX MO)KHa OLIHUTU Ha JIBOX PIiBHSX:
JIiTH MOXKYTh HACOJIOJ)KYBaTHCsI KHUTaMH PO Beceni
(haHTaCTHYHI IPUTOIH, & AOPOCIIi 3MOXKYTh OCATHYTH
b igei Ilparyerra. Kpim Toro, 3 Touku 30py
MOCTMOAEPHY HEMA€ JKOAHUX MiACTaB MPUIIATH
MEHIIE yBard IIMM pOMaHaM, HiK OyIb-sIKUM 1HIIUM
XyZIOKHIM TBOpaM: 0ap’€pu MiXK «BUCOKOIO» 1 «HU3b-
KOKO» KyJBTYpPOIO OibIlie HE aKTyasbHi...», — MHIIS
astop [3].

[HTeprekcTyanpHiCTh — 1€ e OAHA sCKpaBa
ocobmuBicte poOiT T. Ilpardyerra. 10.B. Kypsra,
O.B. Kacarkina-KyOumkina po3misgaioTe e
acrekT sK moneMiky aBTtopa i3 Llexcmipom, acomi-
arii 3 «OUTMM 3HAHHSAMY, SKi 3HAWILUIN BUPAKCHHS
y BIAacHHX iMEHaxX, TpaHC(OPMOBaHMX IMTATax Ta
aNI03isX; MPOBOAATH JIHTBICTHYHHUN 1 KyJIBTYpOJIO-
riuauii aHaimis Tekcty. «Y pomanax Teppi [Iparderrta
BinOyBaeThCsl peaiizamis 0a30BOro racia MOCTMO-
JIEpHY — «CBIT SIK TEKCT» — Ha MaTepiai BTOPUHHOTO
CBITY, CTBOPEHOTO 3aco0amMH aBTOPCHKOi (haHTa3ii,
IO CIHPAETbCd HA IHTEPTEKCTyaJbHY CBIIOMICTb
CYy4acHOTO 4YWTaya Ta 3[aTHICTb TEKCTy BILIMBATH
Ha BHOYJOBY pPeajbHOCTI», — MiJICYMOBYIOTh MPAIIO
astopu [7, c. 105].

Cepen nmocmimxenb TBopiB Teppi Ilparuerta B
YKpaiHCHKOMY HayKOBOMY HPOCTOpi HeperyciM XOTi-
nocst 6 BuaumuT podoty H0.B. Tron3uk, sika gocii-
JDKY€ TIepeKyial iMeH BIaCHUX Y poMaHi Reaper man
13 TOTO % UKy 1po CmepTs. Jocminnuns, posmisiaa-
FOYU PUXOBAHUM CEHC, BKJIAJICHUI aBTOPOM Y Xapak-
TEPUCTUYHI IMEHA BIJIACHI Ta X CTPYKTYpY, 3a3HAYAE,
10 «OCHOBHMMH TEXHIKAMU TBOPEHHS BIIACHUX HAa3B
€ OJHOKOMITOHEHTHA HOMIHAIliS, JIBOKOMIIOHEHTHA
HOMIHAIlis, HEOHIMiYyHa HOMiHamis» [5, c. 27].
ABTOpKa poOuUTh BHCHOBOK, 110 «T. Ilparyert OyB
Ha/I3BHYAIHO CKPYITYJIbO3HUM MIPU CTBOPEHHI aHTPO-
IMOETOHIMIB JUIS CBOIX KHHUI. YCi BOHM CHMBOJIIYHI,
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BiIMIHHO T IXOJISATH JIO CBOIX IIEPCOHAXKIB 1 MalOTh Ha
METI IOTIOMOT'TH YMTa4yaM «IOPUHYTH» B aTMOchepy
Huckocsity» [5, c. 28].

Bukiaax ocHoBHOro marepiajy. Y poOoTi pos-
msimaemo oHiMu 3 pomany T. Ilparderra «Kpamiit
yacy» Ta CIIoCOOM NepeKinagy LUX OAWHHULDL yKpa-
{HCBKOIO MOBOIO. MacuB NpPUKJIANiB CKIAIa€ThCs 3
85 iMeH BIacHUX, SIKi MOMAIJIEHO HA JIBI TPyIH: iMEHa
BJIACHI TEPCOHAXIB Ta iMEHa KOJIEKTHUBHI, SK-OT:
Ha3BH TPy, TUIBAINA, 00’ emHaHb. Po3rsHemo nepury
rpyny — aHTpOHOHlMI/I Tyt GaunMo imMeHa BIacHi,
K1 yTBopeHl p13HI/IMI/I mtsixamu. Hepurmit crocib —
L€ iMeHa BJAcHI 3arajbHOr0 aHTPONOHIMIKOHY, fKi
aBTOpP BUKOPUCTOBYE JUIS TO3HAYEHHS (JOHOBUX, €Ii-
30[IMYHUX NIEPCOHAXKIB, POJIb SIKUX MOPiBHIHO HEBaXK-
TuBa s crokeTy. pyruii croci6 — e koMOiHyBaHHS
y3yaJbHUX OCHOB i3 MPOAYKTHBHUMHU Cy(iKcaMu Ta
npedikcaMu JUIs yTBOPEHHS OKa3lOHAJBHHUX Xapak-
TEPUCTUYHUX IMEH BIacHUX. TpeTiit crocid — mepe-
XiJ1 3araJlbHOBKMBAaHUX IMEHHHKIB JI0 pO3pPSIy iMEH
BracHUX. YeTBepTHil cnociO (MOPIBHSHO HEYHCIICH-
HUH) — YTBOPEHHS IMEH BIIACHHX Ha OCHOBI (ppa3zo-
BUX ermiTeTiB. OKpeMy IpyIly CTaHOBISTH alI03UBHI
iMeHa BIIacHi, sIKi 0a3yIOThCS Ha €KCIUTIIIUTHOMY Yd
IMIUTIIATHOMY TIOCHJIAHHI JI0 BiJOMUX ICTOPUYHHX
YH KyJIBTYPHUX HOCTaTei abo SBUIL.

3arajioM pe3ynbTaTd MPOBEIEHOIO JOCITIJHKEHHS
MIEPETYKYIOTHCS 3 BUCHOBKAMH 1HIUX JIOCIITHUKIB,
SIKi JIUTATh OHOMACTHYHUI TPOCTIp Ha iIMEHA 3arajib-
HOTO aHTPOIOHIMIKOHY, IMEHa XapaKTepPUCTUYHI U
iMeHa anro3uBHI. BapTo 3a3HaunTH, 1110, X04a (ppazosi
eMITeTH HE € YUMOCh HOBUM [UIl TYMOPHUCTHYHOTO
(beHTE31 Ta AaHTIIOMOBHUX XYIOXKHIX TBOPIB 3araiom,
YTBOPEHHS iMEH BJIACHUX Ha OCHOBI ()pa3oBUX eIiTe-
TiB € BIZTHOCHO HOBOK TEHACHIIIEIO.

Posmsnemo 1i rpynu Ha mpuknazax. Posmou-
HEMO 3 iIMEH BJIACHUX, 10 € AI03I€I0 HA ICTOPUYHHIX
oci6: Lu-Tze [4, c. 13]/ JIy-T3e [8, c. 92]. Y ubomy
BHITQJKy 0a4MMO aHTPOIOHIM, iM sl OJTHOTO 3 TOJIOB-
HHUX IIEpCOHaXiB, icTopuyHOro MoHaxa. Llei mepco-
HaX € allio3i€l0 Ha JPeBHbOKUTAChKOTO (bimocoda
Jlao-113u, OCHOBOIIOJIOXKHMKA TAaOCH3My M aBTOpa
«[Jao ne L3un». Y neskux TpakTyBaHHSIX pesiriiHuX
LIKUI BiH HaBiTh YBaXKa€TbCsi OOXKECTBOM, «OIHHM
i3 TPBOX YHCTHX». AJIO3iS MPOCTEXKYEThCs B Oara-
TBOX acleKTax CIoKeTy Ta Oiorpadii mepcoHaxka.
Hanpuxiazn, antponiomopdHa cyTHicTh Xaoc ykasye
Ha T1e, mwo Jly-T3e € fioro «ctBopinHam». Ak 1 Jlao-
3u, JIy-T3e k1B cKpoMHO, OyB IPUOUPATHHUKOM Y
MOHACTHUPI, yC€, Y0TO HABUYMBCS, BiH HABYHMBCS ITiAMi-
tatoun. Cepen IcTopuuHnx MoHaxiB BiH OyB Jtomu-
HOIO JIETEHAAPHOIO, 1 YaCOM MOCIYIIHUKA HE MOIJIH
MOBIPUTH, IO 3ropOJCHUI cTapuil HACIpaBli € THM
TepPOoEM, PO SKOTO PO3MNOBINAIOTH JETCHIN. TaKoX y
poMadi € caTupuyHa anro3is Ha kaury Jlao-1zu «lao
ne 3un» (KHura nuiaxy ¥ TigHOCTI), ajKe MUISX
Jly-T3e nazuBaetrncs «lllnsax [Tani Kocmominit, 3mato
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KBapTUpU B AHK-Mopnopky Hegoporoy». Inmni Icto-
puuHi Monaxu He po3yminu ii cyti, a Jly-T3e i He
Hamarascsl TIOSICHIOBATH.

VY mepexnaai OauyMMo BapiaHT, OTPUMaHUH 3a
JOTIOMOTOI0 MPAaKTUYHOI TpaHcKpunmii. OCKiTbKH
criB3Byqus 3 imeneM Jlao-L[3e 30epiraeTncs, yBaxka-
€MO TaKH €KBiBAJICHT aICKBaTHHM.

Hactynnuii mpuxnag wiei rpymu: But research
turned up the fact that the woman in the picture
Woman Holding Ferret by Leonard of Quirm was
considered the epitome of beauty, and so they’d based
Lady LeJean on that [4, c. 76] / Ane 3aBnsku 10CIi-
JOKEHHIO 3°sIcyBaJlocs, 10 JKiHKa Ha KapTHHi JIeoHap-
na-3-KBipma «Jlama, sika Tpumae TXOpa» BBaXkasacs
BTIJICHHAM KpacH, TOMY Ha il OCHOB1 BOHH i BHIOTO-
BuwIn o6pas nexni Jlelixon [8, ¢. 199]. Tyr Gaunmo
o4yeBHIHY amio3ito a0 JleoHapmo na Binui Ta #oro
kaptuny «Ilani 3 ropHocraem». BoHa € nocuts Bino-
MHUM TBOPOM MHCTELTBa, TOXK aHAJOri TOCHTh aco-
uiatuBHi. OCHOBHA Mepekianabka TpaHchopMallis,
BUKOPHCTaHA TYT, — L€ KaJIbKa.

HactynHoto rpymnoro B KopItyci MpuKialiB BUALIS-
eMo iMeHa xapakrepuctuuni: Myria (Unity) Le Jean
[4, c. 19] / Mipia (€xunicts) Jlelixon [8, c. 360].
Tyt OaunmMo iM’st BlIacHe, sIKE MOEAHYE alli03il0 Ta rpy
cniB. HazBaHwuii nepcoHax HaleKUTh A0 AyAUTOPIB,
Mi(iYHUX CTBOPiHb, SIKi 3aMAIOTHCS OOJIKOM YCBhOTO,
mo € y Beeciti. Biuni cioctepiraui 3a yacom i mpo-
CTOpOM, BOHU HEHABU/LIH XKHUTTS, 00 BOHO 0O3HAYAIIO
i cMepThb Takox. [lepmmii koMmoHeHT iMeni Myria €
CKOPOUYCHHSIM Bi Iperbkoro myriad, sike mepekia-
JAETHCS SIK «JECATh TUCSY, Oaratoy. [pyruil KoMmo-
HeHT npi3Buile Le Jean € BUIO3MIHEHIM IMEHHUKOM
legion «ierion, Garato». lle OiOmifiHa amro3is Ha
BUTIAJIOK, Konu Icyc BUrHaB AeMoHa Ha iM’st JlerioH.
TakuM YUHOM, 1M’ 1 IPi3BHIIE YTBOPIOIOTH TPY CIiB.
YTiM 1LIe MPOrHO30BaHO, OCKIJILKH AYIUTOPH BipWIIH,
110 iM’ s Ma€ IO3HAYATH T€, YUM € HACTIPaBi IpeIMeT
HaliMEeHYBaHHsI, BUpakaTH HoOro cyTHicTb. Tperiit
komrnoHeHT Unity € Ipyrum iMeHeM sl mepcoHaxa,
OCKUIBbKK cTape iM’s i He BhamToByBaio. Lle im’s
MOYKHA TICPEKJIACTH SIK «EJHICTh, 3T0ja, TapMOHIs.
MosknuBo, Cplo3eH Maja Ha yBasi AOCSTHEHHS rap-
MOHIT MiX 11 CYyTHICTIO AyInuTOpa i JTIOACEKUM TiJIOM,
KOTpe HaB’s3yBaio il OUBHI Oa)kaHHS 1 JDyMKH, a
TaKOXX MIiCTHTD [IEBHE BiA3epKaJICHHs 3BHYat0 Ayau-
TOplB I[yPaTHCs BCHOTO, IO XOU AKOCH MOB’S3aHO 3
IHI[I/IBIILyaJII)chTIO a/ke BOHM 3aBXKIH BHUKOPHCTO-
BYBaJIM TUTbKM 3aliMEHHHUK «MH» 1 3HHIIYBaJId THX
AyouTopiB, sKi NOAaBand X04 HaWMEHIIl O3HAaKH
NPOSIBY 1HIMBIAyaTbHOCTI. AyIUTOPHU — I[iJTiICHE CTBO-
PIHHS B KUTBKOX TiNlax.

VY mepekmani Oauumo Taki TpaHCoOpMarii K
npakTuuHa TpaHckpunuis (Myria «Mipia») Ta
kanbka (Le Jean «Jlelison», Unity «EmunicTby).
Xoua nepuruii KOMIIOHEHT YTPadae CBOE XapaKTepHc-
TUYHE 3HAUCHHS, AJII03is 30epiracThes i € 3p03yMiIor0
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MIpUHAWMHI YacTHUHI ayguTopii sIK OpHUTiHANY, Tak i
nepexiany. OCKiTbKH TaKWH BiIIOBITHUK Y ILIOMY
BiITBOPIOE HOMIHATUBHY i a1f03WBHY (DYHKIIi1 OpHTi-
HaJly, yBa)Xa€MO IIEpPEKIIajl BIATUM.

[lepeiinemo o inmoro npukiany: Lobsang Ludd
(born Newgate Ludd) [4, c. 19] / Hstoreitr Jlymn
Jlo6canr [8, c. 81]. Tyt 6GauMMo aHTPOIOHIM, iM’s
OIIHOTO 3 TOJIOBHUX I'epoiB, Opara-Onu3Hioka Jeremy
Clockson. 3a croxeToM TBOpY, 1€ OfHA IyIla, HiOW
po3nisieHa Ha JiBa Tijla, KOTPi KUBYTH HE i A03PIOI0YH
OIIHE IIPO OIHOTO, HE3aJIeKHO OAHe Bix oxHoro. Lle €
MeBHOIO aneropieto Ha Yac, skuii y OaueHHI aBTOpa
LIOCEKYHIM 3HHIIYE CTapuil CBIT y MHUHYJIOMY M
BIITBOPIOE HOTO B MalOyTHHOMY, TOOTO Ma€ Micie
Taka co0i 1BoinocracHicTh yacy. Came 1ie i BinOuBa-
€Thcs B iMeHi nepcoHaka Lobsang, ockinbku mepia
YacTHHA MOXOIUTH Bif lobbing, oHe 31 3Ha4YEHB SIKOTO
«pO3IiNeHHS HABIILJ, po3ciueHHs». [pyra x 4acTHHA
sang MOXOOUTh Bil KUTAWCHKOIO «CaH», IO O3HAYae
«TaHy, 1O IIJIKOM 3pO3yMiJIo, aJpKe repoi crae Icto-
puaHIM MoHaxoM (TIeBHA ajro3is Ha OyITUCTCHKUX
MOHAaXiB) Ta OTPUMYE Take iM’s camMe B MOHACTHDI,
JIe TTOKa3ye CBOi HE3BUYHI 3M10HOCTI 0 pO3THHAHHS
gacy. Tak orpumyemo nmocrmiBHuid mepexnan «llas,
mo po3tuHae dacy. [Ipizsume Ludd y camomy Tek-
CTi pOMaHy HOSICHIOETBCS SIK Take, IO JAETHCS BCIM
JUTSIM, TIAKUHYTAM T aBepi inbaii kpaniis. 3igcu
BIIacHE i Bpo/keHe iM’s Newgate 3a Ha3BOKO BODIT,
i SIKUMH 3HAHIIIN KOIIHUK 13 IUTHHOI0. BoHO Takox
YTBOpEHE CIIOMYYEHHSIM ABOX OCHOB New i gate, 110
MOYKHA TIEPEKIJIACTH SIK «HOBa Opamay.

VY mepexiaai 6a4MMO BUKOPHUCTAHHS MPaKTHIHOT
TpaHckpunuii. IleBHa yacTuHa CMHCITy BTpadaeThes,
ajie 1€ KOMIICHCYETHCS KOHTEKCTOM (ITOXOKEHHS
npi3Bumia Ludd nosicHIOEThCS B TEKCTI K «PO3IieH
BTUICHHS» TOJOBHOTO Tepost). OCHOBHI XapakTepuc-
TUYHI (PyHKI1, TaKi SK anro3is Ha KUTAMCHKUX Oy-
JTUCTCHKUX MOHaXiB, 30epekeHi. ToMy BBaXkaeMo e
BapiaHT NepeKyIany aJAeKBaTHUM.

[epeiinemo mani: Nanny Ogg [4, c. 91] / Tityns
Orr [8, c. 230]. Tyt 6auuMo aHTPONOHIM, iM’sI TIOBH-
TYXH ¥ BifbMU. ICHye nekiibka Bepcili TOXOHKEHHS
if imeni. Hanpukian, BoHa Ha3uBae cBoro xaruHy Tir
Nanny Ogg, 1110 MOXHa PO3IVIsIIATH SK BapiaHT IaB-
uboipnancekoro Tirnan Og «CBAmeHHnA 0CTPiBY.
s nporo mepcoHaxa Qpasa Mae CeHC, aJKe BOHA
3MyIIyBaja CBOIX YHCIEHHHX HEBICTOK NpalOBaTH
Ha Hel, Havye CIY)KHUI[b, a cama JKuIa, Hadye OOTHHSL.
MoskHa IPOJOBKUTH MPOBOAUTH aHAJIOT] 3 TaBHBO-
ipmaHACkKOO 1 mozo ii iMeHi. Hanpuknan, naBHBO-
ipraHAceKuid oraMivHuK andasiT Ha3uBaBcs Ogham,
a B ONHIW i3 KHUT TIEPCOHAXK CTBEPIKYE, IO L il
NpeAKy BHUTajand JaBHIO MOBY — Oggham. YTiMm
caM aBTOp B OIHOMY 3 iHTEpPB’I0 CTBEPKYBAaB, ILIO
iM’s IIbOTO TIEpCOHA’Ka B3SITO BiJ Ha3BH Teae(pOHHOT
kHurd. ToMy NWTaHHSA JUIIAE€ThCsl Oe3 OIHO3HAY-
HOi BiANOBiAl, MpoTe NesiKi 30irk, Ha HaIly TYMKY
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(30KpemMa 3 JaBHOIpIAHACEKUMH KOPEHSIMHU I 3HAUCH-
HSIMH), HABPSIJl UM € 30iramu.

VY mepeknani 6auuMo, 1o iM’s MepefaHo TpaH-
CKpHIILIi€r0. Y pe3yibTaTi BUHHKAIOTH acoliamii 3
TaKkuM (QOJILKIIOPHUM MEPCOHAXKEM KEeNBTCHKOI Mio-
JIOTi1 SIK OTp, BIJOMUM CBOEI CHIIOK, HETIOKA3HOIO
30BHIIIHICTIO ¥ HU3BKUM pIBHEM IHTENEKTY, 3Ha-
MOMHUM OLIBIIOCT] MOJIOAIIOrO MHOKOJIHHS 3aBIsSKU
¢inemy «[appi IoTTep Ta Qinocodcbkuii KaMiHb,
a”imauiiinomy ¢inemy «llpex» 1 4YHCICHHUM
KOMIT'IOTEpHUM irpaM. YBa)kaeMo, 10 TaKHW acoLi-
aTUBHUM psil GopMye HENMpaBUIIbHE BPaKECHHSA PO
MYIpY TTOBHUTYXY.

Posrstremo e onuH npuknaz; Jeremy Clockson
[4, c. 75] / Hxepemi [zurap [8, c. 20]. Tyt 6auumo
AHTPOIIOHIM, 1M’Sl TOJIOBHOTO IEPCOHAXKA, SIKUH 1 €
Kpaniem gacy. Ilepmuii kommnoHeHT iM’st Jeremy €
aJTF031€10 Ha OJTHOTO 3 BEIMKUX MPOPOKIB — lepemito.
Tak iM’a BU3Ha4ae ocoOnuBy Aomto repos. [pyruii
KOMIIOHEHT — MPi3BHILE, SIKE MOJKHA JOCITIBHO Iepe-
KJIACTH SIK «CHH TOJMHHHUKa». 32 CIOKETOM POMaHYy,
MEPCOHAX € CHHOM aHTponomMopdHoi cyTHocTi Yacy.
OTXe, BOHO IIUTKOM ce0e BUTIPABIIOBYE.

VY mepeknani 6auumo, 10 iM’s TepelaHo Mpak-
TUYHOIO TPAHCKPHUIILI€I0, a TMpi3BUIle — (YHKIiO-
HaJIBHUM aHajioroM. OCKiJIbKM NpUHAWMHI JpyTHH
€JIEMEHT BUKOHY€ NIEBHY XapaKTepPUCTUYHY QYHKIIIIO,
YaCTKOBO BiITBOPIOIOYH 3aK/IaJCHUI aBTOPOM CMHCII,
YBa)Ka€MO TaKW{ TeEpeKyiaf y LiJIOMY aJeKBaTHUM.
YTiM BapTO BiJ3HAYMTH, IO CyYacCHE MOKOJIIHHS
YUTAYiB CKOpIllle 32 BCE HE 3Hae, mo Jl3urap — 1e
3acTapina Ha3Ba Mpodecii TOAMHHUKAPS, YHACITIIOK
4Oro MOXYTh BHMHUKAaTH XWOHI acomiarii. Takox
BapTO 3a3HAUYUTH, LI0 YacoM HAaBiTh aJeKBaTHUM
nepeKia] He 3[4aTeH MepelaTH BChOTO CMHUCIIOBOTO
HaBaHTa)XKEHHs iMeHi BiacHoro. Hampuknaz, amo3is
Ha Mpopoka lepeMiro BTpayaeTsCs B pe3yabTaTi BUKO-
pPUCTaHHS TPAHCKPHOOBAHOTO BiAMOBigHUKA. OMHAK
HaBiTh ICTOPUYHUH BiNNOBITHUK «lepemis» HaBpsAa
gy O HarajgaB mpo OiONiHHOrO HepcoHaXka cydac-
HOMY CEepeIHbOCTATUCTUYHOMY YUTadYy, SIKUI JOCUTD
MOBEPXOBO 3Haiomuii 31 CTapum 3amoBiToM.

HacrtynHa rpyna npukiagiB imrocTpye iMEHHUKH,
AK1 TIepPeXoIsTh y po3psij iMeH BiacHuX. HaiGinpir
XapaKTepHUMH Ta 3HAYYIIUMH € TaKi NPUKIagu, K
Kaos «Xaoc», Time «Yac», Death «Cmepth». Y TBOpI
BOHU IIO3HAYaIOTh AHTPONOMOP(QHI CYTHOCTI, SfIKi
ICHYIOTH 3aBJISIKH Bipi Jtofei y Hux. Y TBopax Teppi
[IparyerTa BOHU «OJIOMHIOKOTHCS» 1l MarOTh JIFOJ-
ChbKi pucu xapakrepy. [lepeknaeHi 1i iMeHa KajabKy-
BaHHSIM.

[likaBUMH TakOX € iMEHa, YTBOPEHI Ha OCHOBI
¢dpazoBoro emitera. Hanpuknan, Boy Most Likely
to Be Killed One Day By His Wife ta Get Out of
The Way. [epmmii npukian — ue iM’s eni30AuIHOTO
MEepCOHaXa, SKUH BUKOPUCTOBYETHCS CHTYAaTHBHO
i omHOKparHO. Y Tepekiaal 0adyuMo BiAMOBITHUK
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«Xiomrenp, SAAxoro Hatisiporignime [Tpu6’e OgHOTO
Hus Brnacua [IpyxuHay, OTpUMaHU KaJbKyBaHHSIM.
Hpyruit mpukiag — Mpi3BUCHKO OJHOTO 3 TOJMOBHHX
repoiB, Jly-T3e. OckijbKku caM BiH Ha/laBaB IiepeBary
CKPOMHOMY 3BaHHIO MiMITaJbHUKA, JIIOAH YacTO
3BEpTANNCS O HBOTO came Tak — «leTh 3 Joporuy».
VY oMy BapiaHTi epekyiagy Tex 0a4rMO KaJIbKY.

IHma rpyma, sKy MM pO3DISIHEMO B paMKax
poOoTH, — 11e iMeHa BIIaCHi, SKi HAJIEXKaTh JI0 3arajib-
HOTO aHTpoIoHIMiIKOHY: Penelope, Melanie, Vincent,
Joan, Gordon, Albert, Miranda, Stephanie, Samuel.
Yci BOHM TepeKiIalaloThCs 3a TOTIOMOTOI0 1CTOpHY-
voro BimnoBigHuka (Ilenemoma, Bincent, [[xoaw,
Topnon, AnnGepr, Mipanna, Camyin) a6o mopdo-
rpamarnyHoi Momudikamnii (Memanis, Credanis).
Mopdorpamatraaa Momudikalliss AomoMarae ypis-
HOBQXUTH 1HIIIOMOBHI IME€HA THMH, SKI € OJMKYNMHU
YUTady MEPeKIaay, i TAKUM YHHOM 3HAUTH «30JI0TY
CeperHy» MK OJIOMAlllHEHHSM Ta OYYKCHHSM.
3a3HauMMO, 1[0 TAKUMH iIMEHAMH HA3WBaIOThCS TIepe-
BaXHO eMi30[NYHI MEePCOHaXI, AKi CIYTYIOTh JIUIIIE
«(pOoHOM» 1 HE BUKOHYIOTh CIOKETO(POPMYIOYO01 poITi.

[epetinemo 1o imeH konmekTuBHHX. Hanpukian,
The Auditors [4, c. 139]/Aymuropu [8, c. 106]. Tyt
0aurMO aHTOHOMA3il0 — aJIFO3WBHE iM’Sl BIIACHE, KOTpe
To3HavJa€e Minid Krac o0’ exTiB. Ha modarky kaurm erri-
rpadoM € Te3a, y SKii CTBEPIDKYEThCS, IO IS TOTO,
abu BcecBit icHyBaB, BiH Mae OyTH BUAMMUM: Bif
anm. Observable Universe «CrnoctepesxyBanuii Beec-
BiT». AyIMTOPH € iCTOTaMH, sIKi, TI0 CyTi, HaBiTh HE €
JKMBUMH, ajle iCHYIOTh IUIS TOTO, adW CHOCTepiraTd 3a
uuM BceeciToMm, 100 BiH iCHyBaB. AyaMTOpH HEHa-
BUZIUTH OyIb-SIKMH TIPOSIB 1HWBITyalbHOCTI, 00 Oymm
MepeKOHaHi, M0 IHIVBIAYaIBHICTE Bele OO IKUTTH,
aXuTTs— 10 cMepTi. OTKe, SKIIO TH HE XKHUBETIL, a ICHYEIIL,
TO i He mompenl. BoHM HE BHUKOPUCTOBYIOTH HaBiTh
3aliMEHHUIK <D, TUTBKU «MW». TaKuM YHHOM, BUXOITUTb,
10 ICTOT KUIbKA, a IM’sT OJIHE Ha BCIX SIK [TO3HAYEHHS TOTO,
0 BOHH CTaHOBIIATh €JIMHY CyTHICTh. Lli icToTH € mes-
HOIO Napoi€to Ha OIOpOKpaTHiHK arnapar — OS3/MKHUHT,
13 HEHAaBHCTIO JI0 BChOTO KMBOTO. B yKpaiHCEKOMY Tepe-
KJazi 0aunMo KaJlbKyBaHHS, SIKe TIepe/iae 3a[yM aBTopa,
30epirae acoriaiito 3 OFOpOKpAaTi€ro.

Takox g0 rpynu BizHOCcMMO Ha3Bu rinpaiil (Guild
of Historians, Guild of Clockmakers, Guild of Thieves
etc.), peniriitaux opaeHiB (Order of Wen, Listening
Monks, Brothers of Cool, the Balancing Monks,
the History Monks, the Fifth Djim field agents,
Sweepers etc.) abo y3aranbHEHI Ha3BU IPYII, SK-OT
Little Minds. Y mepeknani X OAMHUIL Halvac-
Tire 0auMMO KaJIbKy B IOE€IHAHHI 3 JEOHIMi3aIli€elo
SIK CTOCOBHO Ha3B rinpfil (I'impaist icropukis, [inb-
Ilisl TOMMHHKUKAPIB, [i1b1is 370/11B), TaK i CTOCOBHO
peniriiinux opaeHiB (Opaen Konuna, deHmi-cioyxaui,
Bparu HesBopymHocti, Oanmancyrowi ueHIi, icTo-
pU4HI YeHIl, monaboBi arenTH [1’sroro JI'ima, migmi-
TaJbHHUKH) Ta y3araJbHEHUX Ha3B (IOHI Mi3KH).
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MoskHa BiJ3HAYUTH [IEBHY TEHACHIIIIO, a/Ke, YUM
NPOAYKTUBHIIIUM € croci® yTBOpeHHS iMEHi Biac-
HOTO, TUM BHIIMH HIAaHC, 10 iM’s1 Oyae mepekiana-
THUCSI 32 IOTIOMOTOIO KaJIbKH, TPAaKTHYHO1 TPAHCKPHII-
1ii a00 ICTOPUYHOTO BiANOBiTHUKA. | HaBMAKH, SKIIO
iM’sl BIacHe CTBOPEHE 3a HEMPOAYKTUBHHUMHU MOJIE-
JISIMH, TUM YacTillle BAKOPUCTOBYIOTHCS 1HIIII METO/H,
AK-0T: (PYHKIIOHAJIbHI aHANIOrK abo OHIMHI 3aMiHH.

Takox 3a3Ha4MMO, IO TOJOBHI MEPCOHAXKI 4acTo
MaloTh JIeKiibka BapiaHTiB iMeHi: Lu-Tze, Get Out of
The Way a6o little bald wrinkly smiling men. Lle Bce
iMEHa BUYMTENS TOJIOBHOTO Ieposi TBOPY. Y Camoro x
TOJIOBHOT'O Teposl TEX SIK MiHIMYyM TpH iMeHi: Jeremy
Clockson, Lobsang Ludd i Newgate Ludd, sxi mu
po3rstHyau Buine. CMEpTh TaKOXK Mae JBi imocraci —
Death «Cmepte» Ta Death of Rats «Cmepts LypiBy,
a B IHIIMX KHUrax cepii OTpUMY€E JONATKOBI BapiaHTH
imewi. Ille ogna apifioBa ocoba — aHTporoMopdHe BTi-
nieHHs Xaocy Takox Mae moapiiiHe imM’s1: Kaos «Xaocy
i Ronald Soak, Dairyman «Ponansn Coak, Moiodapy.

BucnoBku. Cepen y3araabHeHb, OTPUMAHUX Y
XOJIi JOCIiKeHHA: 1) TOJIOBHI MepCOHaxi B poMaHi
T. Ilpatuerra mMaroTh amo3uBHiI (41 BUnagok) abo
XapakTepucTHyHi iMeHa BuacHi (33 omguHMIi);
2) iMeHa emi30JUYHHUX TEePCOHaXiB HaleXxaTbh
0 3araJlbHOTO aHTpomnoHiMikoHy (11 BumankiB);
3) ronoBHI mepcoHaki MalOTh MO JEKiJIbKa Bapi-
aHTiB iMeHi (4acTo iM’sl, mpi3BHILE, NPi3BUCHKO,
CUTYyaTHUBHE MPi3BUCHKO); 4) OLIBIIICTh IMEH BIIac-
HUX € NTBOKOMIOHEHTHHUMH; HE3HAUHA KiJIbKICTh €
ogHO- abo 0araTOKOMIIOHEHTHHMH; 5) aHTpOIIO-
HIMH CTaHOBJATH OUMBIIICTh mpukianiB (57), mami
Mmiponimu (14) i xonekruBHi Ha3Bu (14), mo o0y-
MOBJIGHO CIO)KETOM: TOJIOBHHMH TEpOSIMH € 3BH-
YaliHi JIOAM Ta HAANPUPOIHI CYTHOCTI; 6) cepen
AJIO3MBHHX IMEH MepeBaXkaroTh ano3ii Ha pealbHO
icHyroui siBuma (27 BUManKiB), amio3ii Ha TBOP-
YiCTh 1HIIMX NUCHMEHHHKIB (8§ TpuKIaniB) i Ha
icropuuHux ocib (6 onuHUILB); 7) cepen mepekia-
JanpKux TpaHcopmanliil mepeBaxae kambka (45
BUIIAJIKIB), aJkKe NepeKiagad HaMmaraerbcs 30e-
perTi cMHCI iMeHi opWriHaly; Aali NpakTHUYHa
TpaHckpunuist (34 mnpukiIaaw), MO MOXHA TOsC-
HUTH BUOPAHOIO CTPATETI€I0 MepeKIaay — OUyKeH-
HsAM; fgani ¢yHKUOioHajdbHa 3amiHa (8 BHIAJKiB)
1 Mopdorpamaruuna momudikailis (5 OXMHUI);
8) mpu mepekyiami JgBO- W 0araTOKOMIIOHEHTHUX
iIMEH BIIACHUX TMepeKiazady 3acTOCOBYE JEKiJbKa
nepeKiIaganbkux Tpanchopmamii 0qHOYACHO.

IMepcnexkTBH MOAAJBIIMX JOCTiIKEHb TIOJS-
raloTh y BHBYCHHI OHOMACTUKOHY IHIIMX POMaHIB
T. Tlparuerta, 30Kpema cepii KHUI, NPHCBIYEHHX
CwMmepti, 1 iX mepekiaaiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO, 3
METOI0 BUKOHAHHSI MOPIBHJIBHOTO aHAIli3y CHOCO0iB
CTBOpPEHHS IMEH BJIACHHX, iX 3arajbHOI THIIONOTII, a
TaKOXX OCOOJIMBOCTEH 1 3arajibHUX TEHIEHLINA IX Bia-
TBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY IEpEeKIIai.
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VY crarti npoaHani30BaHO CEMaHTHYHY CTPYKTYpy TIOCTIO3UTHUBA «Up»
AK JpPYroro KOMIIOHEHTa aHDIIWCHKOrO (pa3oBOro [iecioBa «go up».
VYV nocnimkeHHi ¢Gpa3oBe TIECIOBO — 1€ IUTICHHA CEMaHTUYHHIA KOMILIEKC,
chopMoBaHMIT Ha OCHOBI PI3HOCTYNEHEBOI iHTerpamii CeMaHTHYHUX
XapaKTepUCTHK HOTO CKIAJAOBUX KOMMOHEHTIB. Lli KOMIUIEKCH CTaHOBIATH
HOBUIl TUI MaTepiady AJS CEMaHTHYHOTO aHalli3y, OCKUIBKH B IIpoIleci ix
(hopmyBaHHS BiOyBa€ThCs 3pYILICHHS B CEMaHTHIII iX JepUBAIiiiHOT OCHOBU:
J€CTOBa, MPUCITIBHUKA Y TPUHMEHHIKA, BHHUKAIOTh AKICHO HOBI CEMaHTHUYHI
OJIMHMIII 3 PO3MIMPEHNUM CEMAaHTUYHUM O0CATOM.

B yTtBOpeHHI 3HaueHHS (pPa3oBOrO JMAi€CIOBa BaXKJIMBA POJb HAJIEKHUThH
HOro ApyroMy KOMIOHEHTY — IPHUCIIBHHKY 4K IPUHMEHHHKY, SIKi € iforo
BUXIJTHUMHU OJUHULIIMHU. Y KOHTEKCTI IMIOEAHAHHS 3 AI€CIIOBOM IIOCTIIO3UTHUB
HOBOTO 3HaU€HHS JI0 JAi€CciIoBa. Y XOAl aHANi3y BUSBIEHO BChOTO 12 3HaueHb
MOCTIIO3UTHBA «up», 13 HUX 6 (movement and position; increasing and
improving; preparing and beginning; approaching;disrupting and damaging;
happening and creating) nony4arotbcs 40 (HOpMyBaHHS 3arajbHOTO 3HAYSHHS
(pazoBoro nmiecmoBa «go up». IIOCTIO3UTHB «up» BHUKOPHUCTOBYETHCS B
MPOCTOPOBOMY/JIOKATUBHOMY 3HaueHHi, Ma€e (DYHKIII0 TIO3HA4YaTH HaMPSIMOK
il B 3HaYEHHX (pasoBUX Ji€CIiB gO up,, gO up,, go up,, go up,, go up,,
go up, VY BumaaKy MeTapopUYHOr0 3HAYEHHA HOTO BUKOPUCTAHHS
MOTHUBYETBCS META(OPOIO «up is more» y (ppasoBux MI€CIOBAX up ., g0 up, .,
go up ,. B acmekryanbHOMy 3HAYEHHI MOCTIO3MTHB «Up» I03HAYA€ BHJL
acmeKTy (3aBepIleHICTb, 1HXOaTHUBHICTh) Yy (pa3oBUX Jdi€CIOBaX Ji€CIiB
goup,, goup , goup, ,,goup .

®pazoBi [Ii€CiOBa CTAHOBIATH 3HAYHY YACTHHY JIEKCHMKOHY Cy4acHOl
aHMIIACPKOI MOBU. BuBUEHHS 3HAYeHHS IX JPYTUX KOMIIOHEHTIB —
MOCTIIO3UTHBIB — € aKTyaJbHOI MOBO3HABUOIO MpoOieMoro. BussieHi B
JOCIiPKEHH] TPU THUIIM 3HaUY€Hb MOCTIO3UTHBA «Up» (IPOCTOPOBI/TOKATUBHI,
MeTaOpHUHi, acleKTyajbHi) CIyryBaTUMyTh KOPEKTHOMY BH3HAYCHHIO
JEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB 3HAYeHb (Pa30BOr0 JIECIOBA «gO UpP».
VY mepcrnekTuBi BBaXKAEMO JOLIJIBHUM BHBYEHHS 3HAYeHb IOCTIO3UTHBIB
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The article focuses on examining the semantic structure of the postposition
“up” being a second constituent in the English phrasal verb “go up”. In our
study, phrasal verbs are regarded to be integral semantic complexes formed
on the basis of different level of integration of semantic features of their
constituents. The complexes under consideration present a new type of material
for semantic analysis since in the process of formation of their meaning a shift
in the semantics of their primary units — a verb and an adverb/preposition is
observed.

In the formation of the meaning of the phrasal verb, an important role belongs
to its second component — the adverb or preposition, which are considered to
be its primary units. Therefore, the postpositions of phrasal verbs in the context
of their combination with the verb have very important functions, namely
indicating the direction of the action, strengthening the meaning or changing
the meaning of the verb. In the course of our investigation, we revealed
12 meanings of the postposition “up”, among which 6 (movement and
position; increasing and improving; preparing and beginning; approaching;
disrupting and damaging; happening and creating) are involved into forming
the meaning of the phrasal “go up”. The postposition “up” is used in special/
locative meaning and has the function of indicating the direction of action
in the meaning of the phrasal verbs go up , go up,, go up,, go up,, go up,,
goup,. In case of metaphorical meaning, its usage is motivated by the metaphor
“up is more” in the phrasal verbs go up,, go up,,, go up,,, In aspectual
meaning the postpositive “up” indicates the type of aspect (completeness,
inhoativeness) in the phrasal verbs y go up,, goup,,, goup ,,,goup,,,.
Phrasal verbs have become a considerable part of the lexicon of modern
English. Gaining inside the meaning of their second constituents — postpositions
is a matter of the utmost importance. Knowing the types of meanings of the
postposition “up” will facilitate determining of meanings of the polysemantic
phrasal verb “go up”. The perspective of research we see in conducting
comparative investigation of synonymous and antonymous meanings of the
postpositions in English phrasal verbs.

IlocTanoBka mpoOaemMu.

OpazoBi giecnoBa  Tekctax. BuBueHns @], iX CTpyKTypH, CEMaHTHKH,

(mami — ®JI) € NpOMTyKTHBHUM, JTUHAMIYHUM 1 CEMaH-
TUYHO HACHYCHUM TPOIIAPKOM CYyYaCHOI aHIIIACHKO1
nexkcuku. Hosi @/l BUHMKAIOTH y MOBi MOBCSKYAC,
a JIesKi 3 HUX CTAlOTh HaBiTh ORI MOIIUPECHUMH,
HDK TX OJHOKOMIIOHEHTHI CHMHOHIMH. Benauka Kijb-
kicte @/ mepexomuTh 3 OTHOTO CTHIIICTHYHOIO
IUTACTY B 1HIIWIA, OTPUMYE HOBI 3Ha4YeHHS Ta BTpa-
Yae crapi. AKTUBHO (YHKLIOHYIOYHM B Pi3HHX JKaH-
pax yCHOTO Ta IUCEMHOTO MOBJICHHS, BOHU SIBIISIOTh
co00r0 0co0IMBe, CrEU(pIYHE SIBUIIC 3 TOUKH 30PY
0COOMMBOCTEN CeMaHTUYHOI B3aeMomii 1X CKiIamo-
BUX KOMIIOHEHTIB i (DyHKIIOHYBaHHS B PI3HHX KOH-
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Ta BKUBaHHS € aKTyaJlbHHM Y JIOCII/DKEHHSX Oara-
THOX BITYM3HSHHX 1 3apyODKHUX JIHTBICTIB, 30KpeMa
10.0. XKiykrenka [1], A.I. Hikonenka [2], O.A. Maui-
Hoi [3] , O.C. Bopo6iiosoi [4], O.B. Opmoscrkoi 5],
k. [Moysi [6], T. BiiOypr [7] Ta iHIIHX.

[Ipote, He3BakarouMm Ha HasBHI JIOCIIHKEHHS,
(YHKIIOHYBaHHS [HUX CEMAHTUYHUX KOMIIJIEKCIB
B aHIVIIMCBHKIA MOBI II€ HE € JOCTAaTHHO BUBYEHHM,
30KpeMa HEMae iX CEeMaHTUYHHX KIacH(ikaIlii,
HEJIOCTaTHbO BHBYCHUM 3aJIMINAETHCS MUTAHHS PO3-
pizHenHs1 BnacHe ®JI Ta NPUHMEHHUKOBUX IIECIIB.
lono apyroro xommnoneHta @] po3misgaeTbes
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JIOCUTH OOMEXKEHE KOJIO MUTaHb: CTaTyC IOCTIIO3H-
THBAa, HOTO CUHTAaKCWYHI (YHKIIi, iCTOpis BHHHK-
HEHHS TIOCTIIO3UTHBHOTO KOMIIOHEHTa, CIIONydy-
BaHICTh 13 miecioBamu. JlocHi/pKyBaHi B CTarTi
JIEKCUYHI OJMHMIII CTAaHOBJIATh HOBUH THIT MaTepiairy
JUIE CEMaHTUYHOTO aHai3y, OCKIJIbKM B MpoIeci ix
(hopMyBaHHSI BiIOyBa€ThCs 3pYNICHHS B CEMaHTHII
iX mepuBaliiHOI OCHOBH: JII€CIIOBA, PUCITIBHAKA YH
MPUIMEHHUKA — 1 BHHUKAIOTh SKICHO HOBI CeMaH-
TUYHI OJMHUII 3 PO3MIMPEHUM CEMAHTUYHUM OO0CS-
rom — @JI. Bubip momicemantnanoro dJI «go up» sk
MIPUKIIATy sl Bepudikallii KaTeropialbHUX 3HAYEHb
MTOCTIIO3UTUBA «UpP» 3YMOBIICHUI THM, IIO IIi KOMII-
JIEKCHI OIMHUII BU3HAYAIOTHCS BUCOKOIO TPOTyKTHB-
HICTIO i IIUPOKUM BUKOPHCTAHHSIM Y MOBJICHHI.

Merta cTaTTi oyATac B aHANi31 CEMaHTUKU TIOCT-
mo3uTHBa «up» y DI «go up» i KOHKPETHU3YEThCS
y BHUKOHAHHI TakuX 3aBlAaHb: |) BHUSIBICHHI 3Ha-
YeHb MOCTIIO3UTHBA «Upy», 10 3a¢iKCOBaHI B CIIOB-
Huky Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs
[CCDPhrVs]; 2) po3nogini iXx Ha ceMaHTHYHI KaTe-
ropii; 3) 3aMy4eHHI BU3HAUYEHNX CEMaHTUYHUX KaTe-
TOpii MMOCTIIO3UTUBA «Up» IS aHaNi3y 3HadeHb D]]
«go up»; 4) Bepn(bucaum OTPUMAHHX PE3yNIbTaTiB Ha
IiJICTaBi aHaJI3y CIIOBHUKOBHX Je(iHiMiH.

O0’€KTOM JIOCTIJDKEHHS CIYTY€ TIOCTIIO3UTHB
«up».

IIpenmeToM BUBUYEHHS € HOTO CEMaHTHYHI Kare-
ropii Ta (YHKIIOHAJIBHO CEMaHTHUYHI MPOIECH, IO
BHHUKAIOTH IIPY B3a€MOII1 3 IIECIIOBOM «Z0» 3 METOIO
YTBOPEHHS 3Ha4eHb NomiceManTHIHOTO D] «go up».

Buxiaa OCHOBHOrO Marepiajly AOC/iIKeHHS.
Bynyun aHamiTHYHUME YTBOPEHHSMH — TOXIJTHAMH
CJIOBaMH aHAIIITUYHOTO Tuiy, O/ sBAOTH coboro
SIKICHO HOBY q)opMy Yy BHYTPIIIHBO JIECIIBHOMY CIIO-
BOTBOPEHHI aHIIiHChKOI MOBH [2, ¢. 154]. Ha JLyMKy
0O.C. Bopo6iioBoi [4, c. 42], BOHU yTBOPIOIOTECS Bij
MOHOJIEKCEMHHX JIECIIIB 3a JIOIOMOIOI0 IICIIsIAiec-
JBHUX KOMIIOHEHTIB, 1110 MAIOTh OCOOJIUBY IPHUCIiB-
HUKOBO-IIPUIIMEHHHUKOBY mpupoay. Yepes3 mnocnal-
JIHHS  CBO€l  NPHUCIiBHUKOBO-NPUHMEHHHKOBOT
(GyHKIIT 1l KOMIOHEHTH YTBOPIOIOTH 3 Ji€CIOBaMH
pi3HOTO CTyHEHs CTiliKi CEMaHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI
cnonydeHHa. PJ € CEeMaHTHYHOIO 1 CHHTaKCHYHOIO
LLTICHICTIO, Y SKill caMe 3Ha4eHHS JIECIIOBAa 3a3BH-
Yail € CEMaHTUYHUM LIEHTPOM TaKOTO CIIOJIYYEHHS, a
MOCTIO3UTUB IPH [IbOMY NEBHUM YHMHOM MOAM(DIKYye
e ceMaHTu4He sAapo [4, c. 42]. UiTke BU3HAYCHHS
@J] 3naxomumo B poboti Jlx. Iloysi [6, c. 16], y sxii
el KOMIUIEKC PO3TISIAEThCA SK KOMOiHAIlis Tpo-
CTOTO JIi€CIIOBa i a/1BepOiaIbHOrO MOCTIO3UTHUBA, IO
ABJIE COOOK0 €JIMHY CEMAHTUYHY Ta CHHTAKCHYHY
oguHUI0. Moro MokHa 3aMiHUTH «IIPOCTHM» Jli€-
CJIOBOM, IO ¥ MIATBEPIKYE, 0 (pa3oBe TIECIOBO €
CEMaHTHYHOIO €THICTIO.

BuBUeHHS ceMaHTHKH caMe Ipyroro KOMIIOHEHTa
€ BaroMHM CKJaJHUKOM wijicHoro 3HaueHHs @/I.
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VY KoIi BUEHHX JAOTENep HeMae 3arajbHOro TepMiHa
Ha MO3HAYEHHsI APYroro KoMmoHeHTa. OnIsHYyBIIH
cnpoOu Horo HaliMeHyBaHb Ha CTOpiHKax (inono-
riuHoi JiTeparypH, BHUSBISEMO 3HAYHY Pi3HOMAaHiT-
HICTB JIIHTBICTUYHUX TEPMiHiB Ha IIO3HAYCHHS TOCTi-
JDKYBaHUX JIeKceM: adverbs, prepositional adverbs,
prepositions, adverbial particles Tomo. Ha namry
JLyMKY, z[pyrm[ koMroHeHT D] 3aBKIIM 3HAXOAUTHCS
micnsl A1€CTiBHOTO KOMIIOHEHTa, TOOTO B IOCTIIO-
3ULii, TOMy NPUEJHYEMOCS A0 BIYYHOTO TEpMiHa
«TOCTNO3UTUBY, 3amponoHoBaHoro A.IL Hikonen-
koM. JlOCHiJHUK MPaBOMIPHO BBaXKa€ MPUHAMEHHHUKH
9YM TPUCTIBHUKU JIMIIE BHUXITHUMH JIEKCHYHUMHU
OJMHUILIMH, PO3IIISAAE MOCTIO3UTUBY K OIMHUII,
OB’ s13aH1 3 HUMH F'eHeTH4HO [2, ¢. 19]. O.C. Bopo0-
foBa ISl IO3HAYEHHS APYTOro KOMIIOHEHTa JOCIIi-
JUKYBaHUX HEIO JIECIHIBHUX KOMILUIEKCIB 0Oupae
TEPMiH «IOCTIO3UTHBHUN KOMIIOHEHT» a00 «IOCT-
TIO3UTHUBY, SIKUH, HA 11 TyMKyY, HalO1LIbII HEHTPATBHO
XapaKTepHU3ye KaTeropiadbHUN CTaTyc i€l JEKCHIHOT
onuHULI. BoHa po3misgae MOCTIO3UTHB SK JepUBa-
UiitHUA OpMaHT, a Bce Ai€CiIiBHE CIIOMYUYEHHS SIBIISIE
co00I0 aHaJITUYHE CJOBO, a caMme CKJIAJHE CJIOBO
[4, c. 42]. He3Baxkatoun Ha icHyBaHHS Pi3HHX TOYOK
30py Ha BU3HAYCHHS MOCTIO3UTHBA, OUTBIIICTD yue-
HUX CXOJIUTBHCS Ha JYMIli, IIO B aHMIIHCHKIA MOBI
JpYTHIA KOMIIOHEHT ()pa3oBUX Hi€CITiB BUKOPUCTOBY-
€THCS SIK OCHOBHHH 3aci0 BHYTPIIIHBOTO CIIOBOTBOPY,
Ha MPOTHBAry iHIINM iHAOEBPOIIEHCHKIM MOBaM, sIKi
B TAKOMY BHIIaJIKy BUKOPHCTOBYIOTh MpeQiKcaLilo.

3rifHO 3 JaHWMHU JIEKCHKOTpadidHUX HKEpet
[CCDPhrVs, c. 487], MOCTIO3UTHUB «Up» YTBOPIOE
482 @] Ta € HAMYACTOTHIIINM OCTIIO3UTHBOM aHT-
JUChKOT MOBHU. Y MOMEPENHIX MOCTIKCHHIX MU
MpoaHaii3yBaJd KOPIYC MOCTIIO3UTUBIB, 3apEECTPO-
BaHuX y cioBHUKY [CCDPhrVs], mo cTanoBUTH

48 nexceM, 1 cdopmyBanu 3 MATPYNH: BHCOKO-,
CepelHbO- T4 HU3BKOYACTOTHI TIOCTIIO3UTUBH 3AJIEKHO
BiJI X 3[aTHOCTI IO CEMaHTUYHOI IHTErpallii 3 J{eciiB-
HUM KOMITOHEHTOM 3 MeTor0 ctBopenHs D/ [8, c. 162].
J10 BHCOKOYACTOTHUX MU BITHOCHMO Taki 14 mocTmo-
3UTHUBIB : up — 482 ®J1, out — 410 OI, off — 233
DI, in — 209 O, on — 199 O/, down — 191 D],
away — 134 @1, into — 112 @®I, over — 111 @[,
around — 104 ®J1, about — 88 ®J1, back — 83 D],
upon — 83 ®JI, for — 63 OJI [8, c. 163].

CeMaHTHKa HaHYaCTOTHILIOIO MOCTIO3UTHUBA
«up» B aHDIKCBKIA MOBI BKJIIOYae Taki 12 3Ha-
4yeHb: 1) movement and position; 2) increasing and
improving; 3) preparing and beginning; 4) fastening
and restricting; 5) approaching; 6) disrupting and
damaging; T) completing and finishing; 8) rejecting
and surrending; 9) happening and creating;
10) collecting and togetherness; 11) revealing and
discovering; 12) separating [CCDPhrVs, c. 487-491].
Y pesynbTari aHani3y 3Ha4eHb MOCTIIO3UTUBA KUP» Y
@] «go up» 3a monomororo cioBHHKAa [CCDPhrVs]
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MU 3’sicyBauy, o nuimre 6 i3 12 #oro 3HaueHb 3airy-
yeHi 10 GopMyBaHHA 3aranbHOTO 3Ha4eHHs D] «go
up», a came: 1) movement and position y 3Ha4YeH-
HSIX JTIECIIB g0 Up ;, g0 Up ,, O Up 4, GO UpPs, O Up o,
2) increasing and improving y 3Ha4€HHSIX JIECIIB g0
up s go up ,, go up ;;; 3) preparing and beginning y
3HAYEHHI JlieciioBa go up ;; 4) approaching y 3Ha4eHH1
niecnoBa go up ;; 5) disrupting and damaging y 3Ha-
YeHHI JIIECTIOBA g0 up ;55 6) happening and creating y
3HAYEHHI AI€CTIB O up g, o up .

3a tBepmxenHaMm 10.0. JKmykrenka, pazom i3
BH3HAYEHOIO KUTHKICTIO YaCTKOBUX (PYHKITIOHATHHIX
3HAYEHb, SKi MICTATHCS B KOO)KHOMY IOCTIIO3HUTHUBI, Y
HUX MICTUTHCS (DYHKIIOHAJbHE 3HAYCHHS, 3arajibHe
JUISL BCIX 9H 11 OUITBIIOCTI 3 HUX. Jl0 TaKMX 3arajb-
HUX (YHKI[IOHANFHUX 3HAa4eHb BITHOCATHCS BHpa-
JKEHHS CIIPSIMOBAaHOCTI PyXy B IIPOCTOPi; ITOYATOK
BHHUKHEHHS Jii; 3aKiHYEHHS, 3aBEPUICHHS; ITiJCH-
JIeHHSI, iIHTeHCU(IKaIis; BHPAXKEHHS ITOIOTAHHS MEXi
[1,c. 13].

O.B. OpnoBcbka TakoX CTBEPAXKYE, 11O MOCTIO-
sutuBaM @] y paMKkax iX moemHaHHS 3 Ai€CIOBaMU
HaJIeXKaTh JyXKe BaXIMBI (YHKIIIT, IX PO 3BOAUTHCS
a00 70 TIOCHWJICHHS W IMiJKPECIeHHs 3HA4YeHHS Jie-
cJioBa, a0 i/l BIUTMBOM MPHUCTIBHUKA O A0aBaHHS
BiJITIHKY 3HAYEHHSI CIIOBOCIIONyYEHHS, OJM3BKOTO JI0
3HAYEeHHS TPUCTIBHUKA. TakuM YWHOM, IMOCTIIO3H-
TUBU HAJAIOTh CEMaHTHYHOTO ITJICHJICHHS JIO0 3Ha-
yeHHs miecinosa [5, c. 86]. A.I. HikoneHko 3a3Hadae,
10 TIpY B3aeMOJIil 3HaYeHbh KOMITOHEeHTiB D] iHTe-
rpamii mmisirae He 3HAYeHHS BUXITHOI OAWHHUIN —
MIPUIMEHHUKA YH TPUCIIBHUKA, & 3HAYEHHS CaMOTo
MIOCTIIO3UTHBA. I3 1bOTO BUIUIHMBAE, MO Oynb-sSKAN
MIOCTIIO3UTUB TIPOSBISE TICBHE BIIACHE 3HAYCHHS
B ckiami D/, sike € MOXiJTHMM BiJ 3HAYCHHS BiJIO-
BiJIHOI €TUMOJIOTIYHO BUXiAHOI omuHUI [2, c. 102].
3anexxHo Bix xapakrepy 3HadeHb O.C. BopoOiioa
[4, c. 42] Bupinse Taki TPU THINA TOCTIIO3UTHBIB!

1) agBepOianbHUN TIOCTIO3UTHB, SKWUH 30epirae
CBO€ JICKCHYHE, TOJIOBHUM YHWHOM IIPOCTOPOBE, 3HA-
YEeHHSI, Hamp.: 10 go in «3aXOAUTH», 10 g0 Out «BUXO-
TTUTH;

2) eMpaTUYHUNA TOCTIIO3UTHB, SKHHA ITiJCHITIOE
ACTIEKTYaJIbHUH BIITIHOK, SIKAHW 3aKJIaJICHUH Y CeMaH-
THUIl CAMOTO JIE€CIIOBA, HAIIP.: Stand up «yctatu, Sit
down «cictiny;

3) imiOMaTHYHNAN/IEKCUYHUH TTOCTIIO3UTHB, SKHH
MTOBHICTIO BTPAaYa€ CBOE JICKCHYHE 3HAYEHHS i yTBO-
PIO€ 3 JIECTIOBOM HOBY KOMILIEKCHY JIEKCEMY, 3Ha-
YEeHHSI SIKO1 HE CKJIAJIA€ThCA 13 CyMH 3HAY€Hb i1 KOM-
MIOHEHTIB, HAMp.: {0 round on «pi3K0 KPUTUKYBATH»,
to blow off «cxacyBatn mo-HeOynp» (Hamp., 3axiza
TOIILIO ).

Jocmimkyroun 3HaYeHHS AaHIIIHCHKUX YacTOK
Ha MO3HA4YeHHs pyxy up, down, back i forward,
T. Biibypr noTpuMy€eThCs TPhOX CHOCO01IB KOTYBaHHS
@]] 3anexxHo Bifg QyHKUIi, IKy BOHM BHKOHYIOTH Y
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CHOJIyYeHHI 3 [i€CIOBOM: MPOCTOPOBY/IOKATHBHY,
acmektyanbHy uyu mertadopuuny [7, c. 28]. Komm
YaCTKH BHUKOPHCTOBYIOTHCSI B IPOCTOPOBOMY 3Ha-
YeHHi, IX QYHKIIS — 3aBXK /11 O3HAYATH HAMPSIMOK Aii,
y BUMNAAKy MeTa(OpUYHUX YACTOK 1X BUKOPHCTAHHS
3a3BHYail MOTHBY€ETHCS Opi€HTaUIHHOIO MeTadopolo,
HaNpHKIaA, more is up, y BUNAAKY acHeKTyaJbHUX
4acTOK crenudiuHe (QyHKLUIOHANbHE 3HAYE€HHS CTO-
CYETbCS BHIY AacCHeKTy, HalpuKiIaj], 3aBepIICHHS,
MIPOIOBXKEHHS YU BifoOKpeMiieHHs [7, ¢. 29].

Y paMKax AOCHI[PKEHHS MOCTHO3UTHB «Up» y
3HauUEHHI movement and position BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIsl IO3HAUEHHS PyXy B HANpsIMKY Aii BiJ] HHXYOTO
MiCIISI pO3TallyBaHHs A0 BULIOTO, TOOTO Ma€ MpOCTO-
POBY (QYHKIIi10, 1OTO 3HAYCHHS B TAKOMY BUTIaJIKy MU
BIJTHOCHMO 10 MTPOCTOPOBOro/IoKaTuBHOTO. Lle 3Ha-
YeHHS 3ay4aeThes A0 (HOPMYBaHHS TaKHX 6 JEKCH-
KO-CEMaHTHYHUX BapiaHTiB 3HaueHHs DJ] «go up»:

go up, — when someone or something goes up,
they move from a lower position to a higher one, e.g.
When I tried to go up the stairs he pushed me aside
[CCDPhrVs, c. 148];

go up, — if you go upin a building, you move
upstairs, e.g. If you excuse me a moment, I'll go
up and change for dinner [CCDPhrVs, c. 148];

go up; — if you go upto someone or something,
you move towards them until you are standing next
to them, e.g. [ went up to Clem where he sat smoking
[CCDPhrVs,, c. 148];

go up, — if you go upto a place, you visit it or
travel there, often used when the place is farther north
you or is in a city, e.g. We’ll go upto London early
next week [CCDPhrVs, c. 148];

go ups — something that goes upto a particular
point or in a particular direction, extends as far as that
point or in that direction, e.g. These timetables only
go up to the 30" of March [CCDPhrVs, c. 148—149];

g0 up, — if something such as a curtain goes up, it
is raised, e.g.

There was a burst of applause as the curtain went
up [CCDPhrVs, c. 149].

VY Bunazky MeTa(OpHYHUX 3HAYECHb IOCTIIO3U-
THBA «Up» MO0 BUKOPUCTAHHS 34€01JIbIIOr0 MOTUBY-
€THCSI OPIEHTAIIHOIO MeTa(OpOI0, HAPUKIIA, More
is up, SIK y 3HaU€HHI HOCTIO3UTHBA «Up» increasing
and improving. Y pochuimkeHHI 1e MeTadopUIHE
3HAUEHHS IIOCTIO3UTHBA «UP» JOIYYa€eTbCA 10
YTBOPEHHsI 3 JIEKCHUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIiB 3Ha-
yeHHs1 DI «go up», a came:

go up, — if the cost, level, standard, or amount
of something goes up, it becomes more expensive,
higher, or greater than it was before, e.g. The price
of petrol and oil related products will go up steadily
[CCDPhrVs, c. 149];

go up, — if you go upwhen you are making an
offer or suggesting an amount, you increase the
original offer or amount, e.g. I'm being rather

ISSN 2414-1135



44

reckless, I can't help it. I'll go upas high as fifteen
pounds [CCDPhrVs, c. 149];

g0 up,; — in sport, if a person or team goes up,
they move to a higher position in a list, or to a higher
division in a league, e.g. [ think Stoke will go up this
season [CCDPhrVs, c. 149].

Hlomo acmekTyalbHUX 3Ha4€Hb HMOCTIO3WUTHBIB,
TO BOHM TOMINSIOTHCS HA TypaTuBHI (TIPOTPECHUBHI),
nepexTHi (3aBepIIaibHi), IHXOATHBHI W iTepaTuBHI
[9, c. 10].

O.A. Mauina [3, c. 7]. 3a3Haua€, M0 acCTEKTyalb-
HICTh € OOHUM 13 OCHOBHUX KOHIIEIITIB JIIOICHKOI CBi-
ZIOMOCTI, sIKa TTOB’sI3aHa 31 CI0COOOM MPEACTaBICHHS
BHYTPIIIHBOTO TEMIIOPATBHOTO MEXaHI3My CHTYyAILlii.
B 0oCHOBI 1IbOTO KOHLIENTY — YSBIEHHS MpPO TpHUBa-
JCTh, KPaTHICTh, (a30BicTh, OOMEXKEHICTh y daci
SIBUL HABKOJNMIIHBOI AiMiCHOCTi. ACHEKT — Iie rpa-
MaTH4HA KaTeropis Ai€ciIOBa, siKa BKa3ye Ha Te, SIK
3a3Ha4yeHa JIi€CITiBHA JIisl POTIKAE UM PO3MIOIUISIETHCS
B yaci. Ha BimqmiHy Bin kaTteropii 4acy, acrieKT ImoB’si-
3aHMI HE 3 TEMKTHYHOIO YaCOBOIO JIOKAI3alli€ro Aii,
a 3 Horo BHYTPIIIHBOIO «4aCOBOIO CTPYKTYypOIO», 3
THUM, SIK BOHA IHTEPIPETYEThCS MOBIIEM [9, ¢. 9].

IaxoarmBHi @] XapaKTepH3yIOTHCS E€BOITIOTHBHUM
3a4MHHAM 3HAYEHHSIM, TOOTO nepen0adatoTh MOYaTKoBY
niepexiHy ¢asy ado repiof], YIpOIOBK SKOTO BifOyBa-
€TBbCSl HAKOTIMYEHHS MEBHMX SKOCTEH, IO MPU3BOIATH
JI0 3MiHHM, TIOSIBM HOBOI CHTYaIlil, TIO3HAYEHOI KOpeIs-
TOM 3a4MHHOCTi. BoHM BKa3ytoTh Ha TIEBHY IO UM CTaH,
70 SIKOT MOCTYIIOBO HaOMMKaiucs, i, BIacHe. Tenep L
mist posmovara [9, c. 10]. V mpoueci noCmipkeHHsT MU
BUSIBIJIM | 1HXOATHBHE acleKTyallbHE 3HAYEHHsI TIOCTIIO-
3UTHUBA «Up» preparing and beginning y 3na4uensi ®J1 go
up ;,. PosmisiHeMo nerasipHirue:

g0 up,, — when university students go up, they begin
a degree course or return to university at the start of term,
used in British English, e.g. Before going upto Oxford,
I started a diary [CCDPhrVs, c. 149].

ITeparuBHICTE — 1I€ acmeKTyalbHE 3HAYEHHS, SIKE
XapaKTepu3ye KiUTbKICHHUH acIekT Aii, e — TaK 3BaHa
KilbKicHa acnieKTyanbHicTh. D], sKi CIyTyIOTh 3ac0-
0aMu BUpPAXEHHS I1TEPaTHBHOTO aCIHEKTyaJbHOTO
3HAYEHHS MOPIBHSHO 3 iHIMIMMHU (HPa30BUMH [IECIIO-
BaMH, 110 BUPAXKAIOTh 1HII aCHEKTyaJbHI 3HAUCHHS
(a came: iHXOATHBHICTH, MPOTPECUBHICTh, 3aBEPIIIH-
HICTB), 3yCTPI4YalOThCS JOBOJI PiAKO W HE XapakTe-

PU3YIOTHCS BUCOKOIO YacTOTHICTIO [9, ¢. 11]. Takoro
BUAY aclleKTyalbHOro 3HaueHHs y Pl «go up» Hamu
HE BUSBIIEHO, TaK CaMo SIK i IPOrPecUBHOrO (TpUBa-
JIOT0) aCTEKTYalbHOTO 3HAYCHHS.

[IpoanamizyBaBIu  JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI  Bapi-
anTH 3Ha4eHb DJ «go up» y CCDPhrVs, mu midnum
BUCHOBKY, III0 aCHEKTyaJlbHE 3HAYCHHS 3aBEPILICHO-
CTi B 1X CKJani BUpa)karoTh 3HAYEHHs MOCTHO3UTHBA
happening and creating y ®I go up s, go up ,;, 3Ha-
ueHHs disrupting and damaging y ®I1 go up ,,. Ans
niaTBepIKeHHs HaBeaeMo npukiaan OJ1 3 acnexry-
AIbHUM 3HAUYEHHSIM 3aBEPLICHOCTI!

go up —if a building, wall, wall, or other structure
goes up, it is built or fixed in place, e.g. Small blocks
of flats are going up.... Billboards went upall over
town [CCDPhrVs, c. 149];

go up,, — if a cheer, shout, or other noise goes
up, a lot of people cheer, shout, or make that sound
at the same time, e.g. 4 huge cheer went up...

That afternoon when her sister had heard the shout
of ‘Fire!’ go upat the Caxley cinema [CCDPhrVs,
c. 149];

go up,, — if something goes up, it explodes or
suddenly starts to burn, e.g. Another fuel-tank went
upand the first fire-bells began sounding from the
distance [CCDPhrVs, c. 149].

OTpuMaHi pe3ylbTaTd JAOCTIHKEHHS MIOA0 THIIiB
3HauYeHb MIOCTIIO3UTUBA «up» Yy DI «go up» nomaemo
B Ta0muni 1.

BucHoBKHM i mepcnieKTUBH MOAAJIBIINX J0CJTi-
mxeHb. [IpoBeneHe mocmifkeHHS Ia€ 3MOTY CTBEp-
JDKYBaTH, II0 CEMaHTHKa IOCTIO3UTHBA «up» y DJI
«gO Up» BKJIAIAETHCS B TPU KaTeropiajibHi 3HAYECHHS:
MPOCTOPOBE/JIOKATUBHE B 3HAYEHH1 movement position
(go up,, go up,, g0 up;, o up, go ups, go upy);
MeTaopudHe B 3HAYEHHI increasing and improving
(go upg, go up,, go up ;); acreKTyaibHe B 3HAYCHHI
happening and creating (go up 4, go up ;) i dlsruptmg
and damagmg (go up ;). BusiBneni HaMu KiTbKiCHI #
CEeMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKH ILbOTO MOCTIIO3UTHBA
€ KPOKOM Ha LUISIXY A0 BHABICHHSA OUIBII ITHOOKHX
3aKOHOMIPHOCTEW y TEOPEeTHYHOMY IUIaHI Ta CBiO-
MOMY BXHBaHHI B MoBieHHI D] «go up».

[lepcriektuBr nmociimpkeHHsT BOA4aeMoO B HeEoO-
XiHOCTI TOJANBIIOTO BHWBYEHHS (DYHKIIOHAIBHO-
CEMAaHTHUYHHUX MPOLECIB Y TAKOMY IPOXYKTUBHOMY

Tabmung 1
Tunu 3Ha4eHb NOCTHO3UTHBA «up» y PJI «go up»
IIpocTopoBe/nokaruBHe Metadopuune
AcneKTyajbHe 3HAYEeHHS Up
3HAYEHHS Up 3HAYEHHS Up
HaTpsMOK pyXy/nii 1HXOaTHBHICTh 3aBEPIIEHICTh More is up
. completion . .
movement preparing increasing

and position and beginning

(happening and creating,

disrupting and damaging) and improving

goup,, goup, goup,, goup,

goup,goup, §OUP 1,

goup,, goup,,goup, | goup, goup ., goup,,

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021)

ISSN 2414-1135
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VY crarTi iAeHTU(]IKOBAHO «peryaspHy H TUCKypc-CHelM(pIdHy METaKoMy-
HiKallilo», A€ METaKOMYHIKAI[il0 MpPEACTaBIeHO K IparMakOTHITUBHUM
(eHoMeH. 3ayBa)kKeHO OCHOBHHMM KpUTEpid THUIIOJNOTI3allii MeTaKOMYHiKaIlii,
AKUM € CIOCi0 BHSBY METaKOMYHIKaTHMBHOTO 3HAHHS. YCTaHOBJICHO, ILO
peryiasipHa METaKOMYHIKallisi € eKCIUIIMUTHUM BiJOOpaXeHHAM TOrO,
mo BigOyBaeTbCsl B MOTOUHIM KoMyHikamii, i 0a3yeTbCsi Ha PETYNAPHUX
CTEPEOTUIIHUX MaTepHaX, MIPUTAMAaHHUX yCiM/Maibke BCIM THUIaM JMUCKYpCY,
«0(OpMIIEHUX» 3TiIHO 31 CTaHAApPTAMH IHTEpPaKI[iMHUX XaHPIB, JO SKUX
BOHM Hajexarb. (CXapakTepU30BaHO AaBTOHOMHI  METAaKOMYyHIKaTHBU
(MK) sk perymspHi, €KCIUIIUTHI, KOHTEKCTyalbHO HE3aJICXKHi, BHCOKO
KOHBCHIIIa/1i30BaHI ¥ CEMAaHTHYHO CIYCTOILICHi, CTEPCOTHIIHI OAMHUILI, fKi
KIacu(ikoBaHO B IIICTb OCHOBHMX T'PYIL: KOHTaKTHO-(DaTW4Hi, PerysIsITUBHI,
pedepeHiiiHi, pedueKTUBHI, JOTiKO-KOMMO3ULINHHI, Cy0’€KTHO-MOIANbHI
MK. HoBeneno, mo a0 Haiinmomupenimmx MK perynsapHoi MeTakoMyHiKarii
BITHOCSITECS KOHTAKTHO-(aTHuHi, perynatuBHi # peduexruBHi MK,
piakoBkuBaHUMU € cy0’exkTHO-momanbHi MK. 3’dcoBaHo, mo peanizamis
MparMaTUYHUX IHTEHI[IH MOBLIB BiJOYBA€THCS ILIIXOM BHOOPY aJEeKBATHUX
JUISL BIJIIOBIAHOTO THITy AUCKYpCYy (PO3MOB HOTO, IOPUANYHOTO, MEIIHHOTO,
PUTOPHYHOTO, HAYKOBO-aKaJeMiYHOTO) CTEPEOTHITHHUX KIIIIOBAHUX CTPYKTYP,
AKi BiiHeCeHO 10 muckypc-crenugpivanx MK. 3asHadeHo, o I aHAIi3y
AHITIOMOBHOI METAaKOMYyHiKaIii BUOip AUCKYpCiB 31iHCHEHO 32 MOBJICHHEBO-
JKaHPOBOIO NU(EPEHITiaIliel0 Ha OCHOBI TOTO, III0 MOBJICHHEBI KaHPH, SKi
THUIIOJIOT{30BAaHO BiIIOBIAHO 10 TPAAUIIMHNX Ki1acu(DiKaIiil pyHKIIIOHATIBHUX
CTUIIB (pPO3MOBHHMH, HayKOBHH, OGQINiHO-IINOBHHA, ITyOMiIMCTHYHUN),
HUHI pPO3DISAAIOT Yy TEpMiHAX JUCKYpCO3HAaBCTBA SIK JUCKYpPCHBHI
chepu MOBIECHHS. YTOUHEHO, IO AuMCKypc-cnenugpiuni MK Tex € uacto
BKUBaHUMH OAWHHIISAMH, aje 0OMEXEHUMHU IEBHUM AUCKYPCHBHUM THUIIOM,
TOMy iX BU3HA4YeHO SIK «perymapHi MK BiAmOBiZHOTO THIy IHUCKYpPCY».
OOrpyHTOBaHO, LIO0 «HAHMETAaKOMYHIKATHBHIIIMMI» € YCHUH MeIiHHUMA
1 PUTOPHMYHHMH IUCKYpCH, a HAMHIDKYMH MeTa-iHIeKC — Yy HOpHIUYHOMY
JUCKYypCi; HalluaCTOTHIMINMH B YCiX JTOCTIKYBaHUX THIIAX AUCKYPCiB, OKPIM
po3MoBHOTO, € MK-perynsaTiHBH, HATOMICTh PO3MOBHUH AUCKYPC BUPI3HIETHCS
came (paTUIHOI0 METaKOMYHIKAIIi€lO.
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The article identifies “regular and discourse-specific metacommunication”;
notably, it observes metacommunication as a pragmatic and cognitive
phenomenon. It indicates the main criterion used in the metacommunication
typology, which is metapragmatic awareness and the ways of its realization.
The research establishes that regular metacommunication is an explicit
reflection of what is going on in real communication; consequently, it bases on
regular stereotypic patterns used in (almost) all discourse types and shaped in
accordance with the norms of the speech genres they belong to. It characterizes
autonomous meta-means as regular, explicit, contextually independent, highly
conventionalized, semantically empty, and stereotypic lexicon, which have
been classified into six main groups: phatic, regulative, referential, reflective,
cohesive and modal. The article confirms that the most widespread regular
meta-means are phatic, regulative, and reflective, while modal ones are the
least frequent. It also demonstrates that pragmatic intentions of the speaker
realize through the choice of stereotypic clichés, typical for a certain discourse
type (everyday, law, media, rhetoric, academic or scientific), and viewed as
discourse-specific meta-means. In the context of the discourse-analysis of
English metacommunication, the author enlightens that the above-mentioned
discourse types have been selected by speech genres criterion, as speech
genres, classified according to the traditional functional styles (oral, academic,
official, social-political etc.) are, in terms of discourse studies, now equalled
to discourse types. The study specifies that discourse-specific meta-means are
also frequently used but only within certain discourse type; thus, they have
been defined as “regular meta-means of certain discourse type”. It proves that
“most metacommunicative” are oral media and rhetoric discourses, and the
lowest meta-index is in law discourse; in all discourses under analysis, but
for everyday one, most frequently used are regulative meta-means, while the
everyday discourse has been characterized as phatic.

MocranoBka npodaemu. CyyacHa IJIiHTBOKOMY-
HikaruBicTuka W y XXI CT. 3aiuIIaeTsCst OMHIEO 3
«TIPOBIAHUX JIHTBICTUYHUX TEOPiit», sfKa, 6a3yrounch
Ha MPUHIMNAX aHTPOIOLEHTPH3MY U JHUCKYPCOLEH-
TpU3MYy, TPOIOBKYE BUKIMKATH HAYKOBHH iHTepec
no Hei. OcTaHHIM 4YacoM JIIHTBOKOMYHIKaTHUBICTHKA
30cepeniia yBary IepeoBCciM Ha JOCIIHPKEHHI MOB-
JICHHEBOI B3a€MOJIii KOMYHIKaHTiB, 30KpeMa Ha TUX i1
acTIeKTax, sIKi OB’ A3aHi 3 MOLTyKaMH JIIHTBOCHHEPTe-
THUYHHUX IHCTPYMEHTIB AJISl JOCSATHEHHS TapMOHIHOTO
{ yCHIIIHOTO CHUIKYBaHHS, KIFOYOBHM KOMIIOHEHTOM
SIKOTO € MEMAKOMYHIKAWIA.

TepMiH «MeTaKOMYHIKalis», YKUTHH aHDIiH-
CbKMM JiiHrBicTOM Iperopi Belirconom mie B
1951 poui B mpaui «Communication: The Social

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 83 (2021)

Matrix of Psychiatry», no sikoro 3rojgoM y 1967 porii
MOBEPHYIIHCS aMepuKaHChKi JiHrBicTu [1. Bamnagik,
k. biein i JI. JlxxexcoHn y poboti «Pragmatics of
human communication», IUPOKOTO PE30HAHCY BiH
HaOyB y 80-x — 90-x pp. XX CT. micis BUXOAY y CBIT
npaup [.I. [Toyenmora, B./l. Jleskina, B.B. [lemen-
theBa, T.J]. Uxeriani Ta iH. Po3poOneHHs mpobie-
MaTUKM METaKOMYHiKallii TpuBae i moTenep Kpi3b
npu3My meopii duckypcy [1 Tomo], meopii mosien-
HEBUX JicaHpia [2 TOIO]|, meopii MOGIEeHHEBUX aKkmia
[1; 3 Tomo], meopii ggiunueocmi [4 TomO], 1iHe80K02-
HimueHoi meopii npocmopy [5] Tomo.

Touarbcss JUCKYCii TakoX HABKOJIO TOHSTh
«KOMYHIKaIlis» 1 «MeTakoMyHikauis» [5—7], Hanpu-
KJal, Ha CTOpiHKax 30ipHUKY HayKOBUX Tpallb
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«Communication and Metacommunication in Human
Development», 2004 p. (3a penmakuieto A. bpaHko
ta S. Bancinepa). Okpemy yBary mpuIiIeHO PO3po-
ONEeHHIO ONTHMAaJbHOI Kiacuikamii MeTaKOMyHIiKa-
TUBHUX OJMHUIL y HAyKOBid 30ipii «/nvestigations
into the Meta-communicative Lexicon of English.
A Contribution to Historical Pragmatics», 2012 p.
(3a penmaxkuiero Y. bycce it A. Xrwo06nepa), sk 1 BU3Ha-
YEHHIO TaKUX IOHATh, SK «METAaKOMyHIKaTUBHA
KOOpAMHALS» Ta «METaKOMYHIKAaTHBHA CHTYya-
Lis»; «METaKOMYHIKaTHBHI BHCJIOBJICHHS», «MeTa-
KOMYHIKaTHBHI MapKepW» U «MeTaKOMYyHIKaTHBHI
MOBJICHHEBI akT». HaiicydacHimmn mociimpkeHHs 3
METaKOMYHIKallii MpeJCcTaBlIeHi TPhOMa OCHOBHUMHU
HanpsMaMu: 1) HampsMoM iepoeoi cmunicmuxu [8];
2) HaTIPSIMOM Cy2eCMUBHOI IiH2GICIMUKYU T MOBIEHHE-
8020 mauinynoganus [9]; 3) HampsMOM siHegicmuy-
HO20 MOOe08aHHs, OMHUM 1 Pe3YJIbTaTIB SIKOTO € KOT-
HITUBHO-JMICKYPCHBHA MOJIENIb METaKOMYHiKatlii [9].

HIMpoKOBEKTOPHICTE  BUBYEHHS  METaKOMYHi-
Kalii 3yMOBIIGHA Pi3HUM TpaKTyBaHHSIM TMpedikca
«MeTa-», Mo € (OPMAHTOM Ha MO3HAYCHHS: 2any3el
HayKy: MEeTalliHrBiICTUKH/MeTadisonorii, MeTacTpyk-
Typaii3My, METallOETHKH, METANParMaTHKU; Pi6HIG i
Hanpsamie NiHeGICMUKU: METaceMiO3UCY, MeTaceMii,
Meranekcukorpadii, wmeradoHeTHKM; Kameeopiil:
METaIUCKYPCUBHOCTI, METAaTeKCTyaJbHOCTi, MeTa-
KOTHITHBHOCTi, METaMOIAJIbHOCTI; 0O0uHuyb 00CIi-
0oicenHs: METaMOBH, METATEKCTY, METaKaHpy, MeTa-
JHCKYPCY TOILO.

VY mpomeci 0OroBopeHHS HAyKOBOIO 00’eMy
MOHATTA «MeTa KOMYHIKaLish MiJ 4ac 3aXHUCTy JOK-
TOPCBbKOI JaucepTamii Bce M€ HE BHUPIILIEHUMH I
HarajdbHUMH, 3 OISy Ha YTOYHEHHS W peKoMeHa-
uii manosHux ydenux (O.P. Banirypa, A.Il. Maptu-
Hiok, O.I. Mopo30Ba), 3aMUINAIOTECS MUTAHHS, IO
CTOCYIOTBCS THUIIONOTIT METaKOMYHIKallii, BKIIOYa-
I0YM IIUPOKO AOCHIIKYBAaHUK ¢hamuunui ii pizno-
6uo [1; 3; 6 Tomo], craTyCy MEeTaKOMYyHIKaTUBIB, 1X
IucKypce-crienudiyaux o3Hak. OKpecneHud Aociif-
HUIPKAN BEKTOpP BUKIUKAB HEOOXiTHICTh TIUOMIOTO
BHBYCHHSI TUCKYPCUBHOI 3yMOBIIEHOCTI METaKOMYHi-
Kallii, 30KpeMa ypaxyBaHHs ii IparMaTH4HUX Xapak-
TEPUCTHK Y CYYacHHX AHIVIOMOBHUX pPO3MOBHOMY,
IOPUIUYHOMY, MEAIHHOMY, pUTOPUYHOMY, HAYKOBO-a-
KaZeMIYHOMY AMCKYpcax, 0 U 3acBiguye aKTyaJb-
HiCTh TEMH CTaTTi.

linomesa Oocnidjcenns NONSITa€ B TOMY, IO
THUIIONOTiS METAaKOMYHIKaIlil SIK IParMakorHiTUBHOTO
(eHomMeHa B3araii i peryasTopa MOBICHHEBOI B3ae-
MOl 30KpeMa € HacJiIKOM BiZoOpaskeHHs Mmparma-
TUYHUX IHTEHLIA MOBLIB LUISIXOM BHOOpY aJeKBar-
HUX JUIS BIATIOBITHOTO THUITY AUCKYPCY (PO3MOBHOTO,
IOPUIUYHOT0, MEAIMHOTO, PUTOPUYHOTO, HAYKOBO-a-
KaJeMIYHOTO) CTEPEOTUIIHHX KIJIIIIOBAaHUX CTPYK-
Typ. [Ipumyckaemo, 1m0 KOKEH THI METaKOMYHiKa-
Uii MpeacTaBICHUN PETYIIPHUMH CTEPEOTHITHUMHU
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narepHaMH, IPUTAMAaHHUMH BCiM/Maiike BCIM THIIAM
JIHUCKYpCY, «0(OPMIICHUMI» 3TiAHO 31 CTaHAApTaMH
BiJITIOBITHUX 1HTEPaKIiIHHUX JKAHPIB, IO SKUX BOHU
HaJle)kaTh, BOAHOYAC KOXKEH JAWCKYPCHBHUH THII
BUPI3HAETHCA BIACTUBMMH JIMIIE HOMY OIUHMILISIMH,
TaKk 3BaHUMHU JUCKYpC-CIeUUu(piUYHUMH METaKOMYHi-
KaTHBaMH.

Mera [OCHIDKEHHS IIOJAra€ B THUIIOJOTI3aril
METaKOMYHIKallii 3 OISy Ha YacTOTHICTh Y>KUBaHHS
METAaKOMYHIKaTUBIB 1 mependavyae BUPILICHHS TaKUX
3aBJaHb: CXapaKTEPU3yBaTH PETYISIPHY METAKOMY-
HiKalio Ta AudepeHUiloBaTH IUCKYypc-crienudiuny
METaKOMYHIKaIlilo.

O0’eKkTOM IOCTiAKEHHSI € AHIOMOBHA METaKo-
MYHIKaIlisl K MparMakorHiTUBHUNA ()eHOMEH.

IIpeamer pocaiTzKeHHs] CTAaHOBIATH KpHUTEPil
mudepenuianii peryaspHux (aBTOHOMHHX) 1 AwMcC-
kypc-cnenudivanx MK.

Bukaan ocHOBHOro Marepiajy J0CTiT:KeHHS.
B ocHoBy knacudikanii MeTakOMyHiKaTHBIB 30KpeMa
W TUMONOTi3alli METaKOMYHIKaIlil 3arajioM IOKJa-
neHo Bein 3a A. Xrwobnepom ta Y. Bycce [10, p. 2-3]
«METaKOMYHIKaTUBHE 3HaHH» [9, ¢. 59-63, 140—141]
Ta crnocobu Horo BHsABY. 3 OISy Ha MOCTaBICHI
3aBIaHHs, (POKYCOM CTarTTi € MepUIMid Crocid BHUABY
METaKOMYHIKaTHBHOTO 3HAaHHS, a caMe: «EeKCILIi-
IUTHE BIZOOpaXXEHHsS TOro, IO BiOYBa€ThCs B
MOTOYHIM KOMYHIKAIll», 10 MapKye eKCHIiyumuy
METAaKOMYHIKaIlilo, sIKa BOJHOYAC € KOHTEKCTYaJIbHO
HesanedcHor, amke exciunuutai MK gocuth jgerko
BUYJICHOBYIOTbCS. B MOBIICHHI W I1HTEPIPETYIOTHCS
0e3 mmbokoro aHanizy koHtekcTy. Taki MK € Bucoko
KOHBEHIIIaTi30BaHUMU U KOHTEKCTyaJbHO-HE3aIexk-
HUMH YH, iHIIUMH CIIOBaMH, aBTOHOMHUMH OJHMHU-
ISIMU.

AstoHomui MK € yHiBepcanbHUMH, aJ)ke BOHHU
NpeACTaBIeH] OJMHUIIMH, MOOYIOBaHUMH 32 TIEB-
HOIO CXEMOIO (CTPYKTYpOIO-OCHOBOIO), YacTO TOB-
TOPIOBAHUMH H Y)KUBAaHMMH B YCiX/OiTbLIOCTI TUIMIB
muckypceiB. ToOto excnaiyummui, agmonomni MK €
PETYISPHUMH ONWHHLISIMH MOBJICHHS, BiIMOBITHO,
MapKyIOTh peryJisipHy MeTakoMyHikamiro. /{o pery-
JSIPHOTO aBTOHOMHOTO JIEKCUKOHY B METaKOMYHi-
Kallii BIIHOCUMO TApEHTETHYHI OIWHUII, SKi BUKO-
HYIOTh BHKJIIOYHO METaKOMYHIKaTHBHY (YHKIIIO,
SK-0T: frankly speaking, I'm fed up, in other words,
by the way, of course, in fact TONO; BUTYKH TUITY 0h,
well, hey, AKi TakOX BKJIIOYAlOTh NPOKJILOHU THITY
damn you, dammit un 6oxinus tuny my God, for
God s sake, Oh my God, Dear God. lla rpyna MK ne
00MEKy€eThCs JIUIE BUIIC3a3HAYCHUMHU OJUHHLSIMH.
Binbire Toro, BoHa unciaeHHa [9, ¢. 140-243], amke
BKIIIOYA€ Ti OJIMHUIN, SKi HE JIMITYIOThCS MEBHUM
JIUCKYPCUBHHUM THIIOM, @ 32 HEBEJIMKOI BapiaTUBHOCTI
3yCTpivaroTbesi B KUIBKOX ITUCKypcax, HaNpHUKIa,
MaifKe B yCiX YCHHUX Y MUCbMOBHUX. ABTOHOMHI MK
JIETKO 11eHTH(]IKYIOThCS, OCKUTBKH «BapiaTHBHOCTI»
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BUHHUKAIOTh Ha OCHOBI IIMPOKOBXXMBAaHHUX CTEPEO-
TUITHUX CTPYKTYp-KJIilIe, BUAO3MIHIOIOYH OCTaHHI.
Tak, BizbMeMo perymsipauii MK you know six Taxui,
IO € TUIOBUM JUI YCHOTO MOBJICHHSI B3araii, Ipu
bOMY 10 HOTO BapiaHTIB HalleXkaTh: you guys know
by now; and you know how I feel about; as you know;
you know who you are; be it known to you, you know
what?, OCKIIBKY 1i BHCIOBU 00’ €IHYIOTHCA CITiIb-
HUM TIpeuKaTtoM (you know) i JETKO BUYIECHOBY-
I0ThCSI B MOBJICHHI. [IpocmigKoByeTbCsl TakoX pery-
JSIpHA CTPYKTypa-Kiille H y Takux HapeHTeTHYHHX
MK omuinkw, siK that'’s good to know; that’s perfectly
alright; thats nice Tomo.

AroHomHI MK — 3a kpurepisiMu CeMaHTUYIHOI
CIIyCTOIIIEHOCTi,  CTEPEOTHITHOCTi, HaIMIPHOCTI,
aBTOMATUYHOCTI, PEryASTHUBHOCTI, KOHTEKCTYyaJlbHOI
(HE)3aNMeKHOCTI — KITaCH(iKOBAHO B IIICTh OCHOBHHX
rpym. 3a3HauuMoO, IO 3arajbHa KUIBKICTh BHUSIBIIE-
HUX PEryJspHUX ABTOHOMHUX METaKOMYHIKaTHBIiB
CTaHOBUTL 3433 OAWHMIN, 3-TIOMDK SKHX: KOHTAKTHO-
tdatmuanx — 690 ox.; MK-perymstusie — 1558 on.;
pedepennitinux MK — 131 on.; pedrexruBHEX —
MK 584 on.; noriko-komnosutiiiinux MK — 347 on.;
cy0’extHO-MonmanbHuX MK — 123 on. (muB. puc. 1).

PizHOBHIOM perymsapHOi MeTaKOMYHIKaIlii € quc-
Kypc-cnienudidyna MeTakoMyHiKamisi Ha OCHOBI
TOTO, IO KOXEH THI JIUCKYPCY XapaKTePHU3y€EThCS
NpUTAaMaHHUMH caMe€ WOMYy 4YacTO BKHBAHUMH
MK, sxi, BmacHe, € «perymsipaumu MK Biamosiza-
HOTO THUILy AMCKYpCy» a0o, IHIIMMHU CIOBaMH, AWC-
kype-cnenmdiuaumu MK. Tlozask awckypc-creru-
(hbiyHa MeTakOMyHIKallisl mependadyae BCTaHOBIICHHS
Ti 0COOIMBOCTEN UM, IHIMMMHU CIOBAMH, ONITUMAJIbHE
BiOOpaskeHHS XapaKTEPUCTHK METAaKOMYHIKATHBIB
i IX KoMOiHaIlii y pi3HHUX TUIAaX AUCKYpCY, BHOIp
OCTaHHIX MOTPeOy€e 0JaTKOBOTO OOTPYHTYBaHHSI.

3a3HauMMO, 1110 HUHI B PI3HUX HAayKaXx i TIHTBICTUII
30KpeMa po3po0JIeHO BIACHI MiJXOAU 10 THUIIOJIOTi3a-
uii aquckypcis. [lpore B HaykoBux mpausix 1.C. Lles-
yeHko, O.1. Mopo3zosoi, H.K. Kpasuenko, 1.P. Kopo-
nboBa, O.0. Yepxasu, B.I. Kapacuka, sik mpasuio,
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BUJIUIAIOTH Taki KpUTepii i igeHTrudikamii neBHIX
TUMIB JUCKYPCY: 3a (POPMOI0, 32 BUIIOM MOBIICHHS, 32
aIpecaTHOIO CIPSIMOBAHICTIO, 32 KOMYHIKaTHBHUMHU
NPUHIMIIAMH, 32 COLIATbHO-CUTYaTHBHUM Iapame-
TPOM, 3a KaHajamu iHQopmamii, 3a ¢GyHKIiOHAIb-
HO-CTWJIICTUYHUM aclleKTOM BiAMOBIAHOCTI >KaHpam
1 perictpam MoOBIeHHA. [[ng aHamizy aHITIOMOBHO{
METaKOMYHIKallii BUOIp THITy OUCKYpCYy BimOyBaBcs
Ha OCHOBI OCTaHHBOTO KPHUTEPil0, TOOTO MOBIICH-
HEBO-’KaHpoBOi1 Audepenmiamii. 3a UM KpUTepieM
BUAUISIOTH Pi3HI THUIM AMCKYPCIB, 3-TIOMDK SKHX
BiZiOpaHO CiM, OKpiM XyOOKHBOTO THUIy. lIMTaHHS
kiacugikalii MOBICHHEBUX >KaHPIB AUCKYPCY 3al-
maeTbes M goci BiakputuM. Coro yacy M.M. bax-
TiH BUOKpeMHUB Onu3bKo 30 MOBJIEHHEBUX >KaHPiB Ha
OCHOBI IIEBHUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYyaliid. MoBeH-
HeBi skaHpu (3a @.C. Banesuuem), mo € 00’€kTOM
BHBYEHHS B T'€HOJIOrIi, THIIOJIOri30BaHO BIAIIOBIAHO
IO TpamuliiHuX Kinacudikauid (QyHKUiIOHATBHUX
CTHIIIB (PO3MOBHHMIA, HAYKOBHUH, OQIIiITHO-IITOBHIA,
myONIIUCTUYHUN), SKi OCTaHHIM YacoM pO3TIsaa-
I0Th y TEpMiHax TUCKYPCO3HABCTBA K AUCKYPCHBHI
chepu MoBNeHHA. Tak, HAyKOBUH IpeACTaBICHUM
BJIaCHE HAYKOBHMM Ta akaJeMiuHuM; o(iliiHO-Ii10-
BUU — IOPUOUNYHUM; MyONiMUCTUYHUN/yOniYHuN —
PUTOPHYHUM 1 MemiiHMMHU (pafio/TelIeqUCKypcoM,
ra3eTHUM JTUCKYPCOM TOIIO); PO3MOBHHUI — 1moOyTO-
BUM, KOPIIOPAaTHBHUM JUCKYPCaMH TOLIO.

VYBech peecTp ceMH THUIIB AUCKYpPCY CTaHOBISTH
creHapii 7 moBHOMeTpaxHUX (iJABMIB 1 6 cepiii cepi-
amiB; 13 myOmiyHux BucTymiB; 10 HayKOBHX cTarei
3 MeTalnparMaTHKH; TPAaHCKPHUIITH 5 CEMiHAPChKUX i
JEKIIHHUX 3aHATh, TPUBATICTIO 83—125 XB. KOXKHE;
TPaHCKPHUIITH 5 pamio-/TenenporpaMm kaHamiB CNN
i BBC; 11 crareii i3 apykoBanux 3MI: The Times,
The Telegraph i The New York Times i mpoTOKONH
7 cynoBux 3acifnane: Appellate Committee, the County
Court, The High Court of Justice, the Magistrates’
Court.

Basyrounce Ha aHami3oBi BKa3aHUX AHCKYp-
CiB, JIOBEIICHO, IO JACsKi JUCKYPCUBHI THIU €
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Puc. 2. CniBBiHOIIEHHS TMCKYPCIB 32 MeTa-iHAEKCOM

«METaKOMYHIKaTUBHIIIIAMI» 3a 1HIN (IUB. pHc. 2).
Haifiummii mera-innekc [9, p. 111-118] BusBuBCS
B MENiHHOMY YCHOMY Ta PUTOPHYHOMY IHCKypCax
(xoua 3a ximpkicTio MK Oinmpire ix y putopudHOMy
muckypei (949 MK) nopiBHSHO 3 YCHUM MemiiHUM
(594 MK)), BUCOKHM € MeTa-iHIEKC Y PO3MOBHOMY
1 akaJleMiYHOMY TUCKypCcaX, a HAWHIKINN MeTa-iH-
JeKC — y IOPUINYHOMY AUCKYPCI.

binbme TOrO, KOXKEH THII AMCKYPCY XapaKTepu-
3y€ThCSl NMPUTaMaHHUMH caMe oMy MeTaKOMYyHi-
KaTHBaMH, aJpKe B Pa3i PEerylsipHOTO BUKOPHCTAHHS
METaKOMYHIKaTHBHUX BHCJIOBJICHb BHHHUKAIOTh CTe-
PEOTUTIHI TIaTepHU SK CKIAJIHUKH TOTO 1HTEPaKIIiii-
HOTO aHpy, 10 SIKOTO BOHM Hajexarb. Tak, mpu-
KJIalaMH TaK-3BaHUX «pe2yisapHux MK 6ionosionozo
muny ouckypcy» 4u auckypc-cnenupivanx MK e
omuHuULI THIY hi, what's up? You doing ok? You got
me there y pO3MOBHOMY IUCKypci abo Do you swear
that this is a true and accurate statement? / Do you
swear to well and truly interpret these proceedings,
so help you God? y 1opugiuHOMY AUCKYPCi.

SIK1mo y3araabHUTH, TO HAWYACTOTHIIIMMY B YCiX
JOCIIPKYBAaHUX THITIB JTUCKYPCIB, OKpIM pPO3MOB-
Horo, € MK-perynsatusu (45% y puropuunomy, 40%
B yCHOMY MeniiiHoMy, 48% y MeniifHOMy NHUCBMO-
BOoMY, 46% B akanemiuHomy, 54% B HaykoBoMY, 46% y
IOPUIUYHOMY TUCKYpCcax). Y pUTOPUYHOMY TUCKYPCi
OZIHAKOBA YaCTKa HaJEXXUTh (paTuyHiil i peduiekThBs-
Hill MeTakomyHikauii (o 20%); a B ycHOMy Meniid-
HOMY JAucKypci (aktuyHO 30irarotbes (arudna
(36%) 1 perynsatuBHa MeTakomyHikaiis (40%). Aka-
JIEeMIYHOMY TUCKYPCY, K 1 MEAIHHOMY IHCEMOBOMY,
XapakTepHa peQueKTHBHA MeTakoMyHikauis (29% i
20% BiAMOBIIHO), a HAYKOBOMY, SIK 1 FOPUAUYHOMY, —
noriko-komno3uiiina (22% 1 15% BinnosigHo). Po3-
MOBHUH JAHCKYpPC BHPI3HSETHCS caMe (HaTUIHOIO
MeTakoMyHikaii€eto (49%).

BucHoBKM il nepceKTHBY NOJAJBIINX PO3PO-
00K y npoMy Hanpsmi. MeTakoMyHiKalis K mpar-
MAaKOTHITUBHUI (P)EHOMEH MOB’SI3y€ThCS 3 METAKOMY-
HIKaTUBHUM 3HaHHSIM, 1[0 Peajli3yeThCs B MOBJICHHI

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021)

yepes IHAWKATOPH YW CUTHAJM AJIS iHTeprpeTamnii —
KOHTaKTHO-()aTH4Hi, PETYAATHBHI, pedepeHLiiiti,
pe(IeKTUBHI, JIOTIKO-KOMITO3UIIiKHI, Cy0’€KTHO-MO-
mansai MK. 3a cmocoOoM BuUSIBY MeTakOMyHika-
TUBHOTO 3HAHHS BHOKPEMJIIOEMO PETyJsipHY MeTa-
KOMYHIKAIlif0, SKa BOJHOYAC € EKCIUTIIHUTHOI U
He3aJIe)KHOI0. PerynsipHa MeTakoMyHiKalisi BKIIO-
yae JUCKypc-crieln(idyHy METAaKOMYHIKalilo SK
TakKy, 10 0a3yeTbcsa Ha PEryAsiPHOMY BUKOPUCTaHHI
METaKOMYHIKaTHBIB IK CTEPEOTUIIHUX MATEPHIB, 10
€ CKJIaJHUKaMH BiIMOBIAHOTO TUMY AUCKYpcy. o
HaHOMMKYMX MEPCIEKTUB JOCHTIKCHHS BiJHOCUMO
JeTalbHe BUBUEHHS crienugiku peanizauii MeTako-
MYHiKalii B 3a3Ha4€HUX THIIAX TUCKYPCY OKpeMo (y
PO3MOBHOMY, PUTOPUYHOMY, YCHOMY i IMCEMOBOMY
MeiHHOMY, aKaJieMiYHOMY, HAYKOBOMY Ta IOpUANY-
HOMY JTUCKypCax).
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VY crarTi mpencTaBieHO Pe3yABTaTH JOCIHIHKEHHS OCOOMMBOCTEH MepeKiamy
HIMEIIbKMX HEOJIOTi3MiB Ha OCHOBI aHaJIi3y BHOIPKH JaHUX i3 TEMATHYHOTO IIOJIS
«MOJA». Heomnorizmu sk TeKCUYHI OIMHHILI1, IO 3’ SBIISIOTHCS B MOBI HA TIEBHOMY
eTarti PO3BHUTKY CyCILIBCTBA Ta CIIPUIMAIOTHCS. MOBLISIMU SIK «HOBE», 31€OLIBIIION0
BUHUKAIOTh Y MEJIHHOMY IIPOCTOPI Ta € TUIIOBUMU JUTS ITyOMiUCTUYHUX TEKCTIB.
®DopMyBaHHST HEOJOTI3MIB SIBIIIE COOOI0 HEKOHTPOIBOBAHHI TPOIIEC, MPHIOMY
O3HaKa HOBHM3HHM HEOJIOTI3MIB € TOHATTSIM BITHOCHUM. Kpurepismu sKiCHOTO
TepeKyIaay HEOJOTI3MIB € aJIeKBATHICTh, 30€pe)KEHHS HOBH3HHM Ta KOMITAKTHICTh
npencraeneHHs. st 3miiiCHEHHS IepeKiiay HeolloTi3MiB BapToO JOTPUMYBATHCS
TPHOXETAITHOTO AJITOPUTMY, SKHH YpaxoBye TepearepekIaaanbkuii  aHamis,
TEXHOJIOTII0 TepeKIialy i MocTIepeKiaganpke penaryBaHHs. Ha koxHOMy 3
eTarliB aHai3y epeKIIaiad 3aCTOCOBYE EKCTPATiHIBaIbHI 3HAHHS, BIIACHHH JIOCBIJT
1 HAaBMYKHU MOIIYKy iH(popmanii. TexHOMOrisI nmepekiagy HEoJOTi3MIB BKIIFOYAE
BHOIp cTparerii, crioco0y, mpuiloMy i TexHiku nepexsamy. CTpareris nepexiamy
HEOJIOri3MiB Mae OyTH HalllJieHa Ha O4YYy)KEHHS, NpOTe€ B pPa3i BUHUKHEHHS
TPYIHOLLIB LIOJO0 iX PO3YMIHHS 3aCTOCOBYEThCS OffoMalIHeHHs. Bubip criocoly
MepeKIay HEOJNOTI3MIB CIHPAEThCS Ha MEpeKIaalbke PillieHHS BiITBOPEHHS
JIeKCEeMH 3ac00aMH MOBH TIepEKIIaTy UH IEPESHECEHHS JISKCEMH B TEKCT HEpEKIIaTy
0e3 3miH. Cepen NpHHAOMIB MEpEKIIay, SKi MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI Iij Yac
TiepeKIIaay HEeONOT3MIB, BUOKPEMJICHO TaKi: JIEKCHYHE 3ar03UYCHHSI, MOJTYJISIIIS,
SKCIUTIKAITiS, IMIUTIKAIlSA Ta MyTallis. 3a3Ha4eHi TPHAOMH MOXKYTh 3yCTpidaThcs
K y «9UCTOMY», TaKk i B KOMOiHOBaHOMY BUIBiAl. [loMiHyroumMm mpuiioMoMm
nepexsIaay HeosorisMis raiysi « MOJIA» € TeKcHyHe 3ar03HdIeHHsI 32 JOTIOMOTOI0
TEXHIK KaJbKyBaHHS i TpaHCKpHUMLii. KalbKyBaHHS CIIyTye CTBOPEHHIO pOO0YOro
BapiaHTa MepeKiaay Uil MOJajbLIol HOro OIHKH Ta BiANOBITHOCTI KpUTEpisM
aJIeKBAaTHOCTi, HOBU3HM W KOMIIAKTHOCTI. Y pa3i YCKJIaJHEHHS PpO3YMiHHA
MePEKIIaZICHOr0 3a JOMOMOTOK KaJbKYBAaHHS HEOJOTi3MY BapTO BIABATUCS JIO
MOJYJIAIIT 9M MyTallii. SIKIo 3a3HaveHi MPUAOMHU He 3a0e3MeuyoTh aIeKBaTHICTh
TIePEKIIay, TO JOPEYHO 3aCTOCYBATH EKCILTIKAIIIO Ta IMILTIKALII0, PO3IIAPIOIOYH
YH 3BYXKYIOYH 3HAYEHHS HEOJIOT13MY B ITEPEKIIai.

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021) ISSN 2414-1135



LEXICO-SEMANTIC ASPECTS OF GERMAN NEOLOGISMS TRANSLATION
IN THE FIELD OF ‘FASHION’

Gudmanian A. G.
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor at the Department of Theory, Practice and Translation of the English Language
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”
Peremohy Avenue, 37, Kyiv, Ukraine
orcid.org/0000-0002-5234-1726
artgud13@gmail.com

Baklan I. M.

Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language
National Technical University of Ukraine
“Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”
Peremohy Avenue, 37, Kyiv, Ukraine

53

Key words: lexico-semantic
methods of translation, lexical
borrowing, transcription,
loan translation, modulation,
mutation, explication,
implication.

orcid.org/0000-0002-2579-9862
iryna.baklan@outlook.com

The article presents the results of a study of the peculiarities of German
neologisms translation based on the analysis of data retrieval from the thematic
field ‘FASHION’. Neologisms as lexical items that emerge in the language at a
certain stage of social development and are perceived by speakers as ‘new’ mostly
appear in the media space and are typical of journalistic texts. The formation
of neologisms is an uncontrolled process, and a feature of the novel nature of
neologisms is a relative concept. Criteria for quality translation of neologisms
are adequacy, novel nature retaining and compact presentation. There is a three-
stage algorithm of the translating of neologisms, which includes pre-translation
analysis, translation technology and post-translation editing. The translator
applies extralingual knowledge, personal experience and information retrieval
skills at each stage of the analysis. The technology of neologisms translation
includes the choice of strategy, method, approach and technique of translation.
The strategy of neologisms translating should aim at foreignization, but in case
of comprehension difficulties, domestication is used. The choice of the method
of neologisms translation depends on the translator’s decision to reproduce the
lexeme by means of the target language or to transfer the lexeme into the target
text without changes. Among the translation approaches that can be used in the
translation of neologisms the following are to single out: lexical borrowing,
modulation, explication, implication and mutation. These approaches can occur
both in ‘pure’ and in combined form. The dominant approach of neologisms
translating in the field of ‘FASHION” is lexical borrowing by the means of loan
translation and transcription. The loan translation serves rough translation for
further evaluation and compliance with the criteria of adequacy, novelty and
compactness. In case of difficulty in understanding the neologism translated by
loan translation, modulation or mutation should be used. If these approaches do
not ensure the adequacy of translation, it is appropriate to apply the techniques
of explication and implication, expanding or restricting the meaning of the
neologism in translation.
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I[MocranoBka mnpoOiemMu. Y HIMEUBKIH MOBI
MTOBCSIKYAC BiOYBAaKOTHCS TUHAMIYHI TIPOIECH CIIO-
BOTBOPCHHS, IO CHPUYUHSIE BUHUKHCHHS BEIUKOI
KIJIBKOCT1 HEOJIOTI3MIB, SIK1 3a3BUYail XapaKTEpHI IS
MEAIMHOTO MPOCTOPY ¥ 3yCTPIYaroThCa B IyOJiIC-
THYHUX TeKcTaX. [ 3aiicCHEHHS aIeKBaTHOTO TIepe-
KJIaJy CIOYaTKy BapTO 3’5CyBaTH 3HAYEHHS HOBOI
JICKCEMH, 3alTyYUBIIH SKCTPAJIiHTBabHI 3HaHHI. Ha
MOIIYK BJAJIOTO TEPEKIaallbKOrO BiJIMOBIIHUKA
JOCBITUEHOMY IepeKiafadeBi TOTPIOHO YHMAIIO
qacy, a JuId IepeKiagada-moJarKiBIld I8 crpaBa cTae
CIPaBXHBOIO ITEPEnTkoa0t0. CaMe TOMY JTOCITiHKEHHS
CHpsIMOBaHE Ha y3arallbHEHHS OCHOBHUX «KaMEHIB
CIIOTUKaHHSI» TMiJ Yac MEepeKsiagy HIMEIbKUX HEo-
JIOTi3MIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO, Ma€ Ha METi HaJlaTh
nepexyiafiadaM NpPaKTUYHI MOopaad, fKi CTaHyTh Y
TIpUTOI B iXHIH MpodeciiHii MsITBHOCTI i JTOTTOMO-
JKYTh CKOPOTHTH Yac Ha BUKOHAHHS ITEPEKIIATy.

Huni y cdepi gocnimpkeHHS HIMEIIBKUX HEOJOT13-
MiB [IPOBEJICHO TPYHTOBHY POOOTY B HAIpsiMi JICKCH-
korpagiuaux po3inok (JI. Kosbactok) [1]. Uumaio
HayKOBHX TMpalb MPHUCBSIYEHO AOCIIHKEHHIO IPH-
ponu, (GyHKITIOHYBaHHS Ta 0COOIHMBOCTEH Mepexiary
HOBOyTBOpeHb (FO. Crexko) [2], TiHrBicTHYHUM (hak-
Topam mosBu HeonorisMie (B. Yerinosa) [3], a Takoxk
HEOJIOrI3MaM HIMELbKOMOBHOIO MOJITHYHOIO IHC-
kypcy (O. binoyc [4], H. Moiceesa [5]). OcobauBocTi
Tepexaay TepMiHIB cepr Au3aiiHy Omary Ta MOIH
(H. BonommuaoBuY) [6], a TakoX mepekia TepMiHO-
norii iHxyctpii moau B myominmeruni (C. Pagenbka,
C. Komocosa) [7] mocmimpkeHo Ha Mmarepialli aHIrjio-
MOBHHX TEKCTIB. 3Ba)kaloud Ha I, HIMELLKI HEO-
sorizmu raimy3i «MOJA» 3amuImIatoTeCs BiAKPUTHM
ToJIeM IS 3MIHCHEHHS TEepeKIaTo3HaBUUX HOCII-
JOKEHB y paMKax HiMeIbKO-YKpaiHChKOT MOBHOI MapH.

Mera ¥ 3aBaaHHA crarti. Merorw crarti €
BU3HAYCHHs OCOOIMBOCTEH Mepekiany HiMEUbKHX
HeoJioriaMiB rany3i « MOJIA», siKi BiIA3epKaIlOI0OTh
TIparMaTUIHAUH 1 TEXHOJOTIUHUH OiK TepeKIanaIbKol
TiSUTBHOCTI. 3aBIaHHs MPECTABICHOTO JTOCITIHKEHHS
TMIOJISATAIOTh Yy TAKOMY:

1) 3’sicyBaT TOHSATTS «HEOJOTi3M» 1 BH3HAUUTH
Horo KkpuTepii;

2) CXapaKTepU3yBaTH 0COOJIMBOCTI BUHUKHEHHSI
HEOJIOTI3MiB;

3) po3misiHyTH Kinacu(ikaiii Heolori3miB 3a pis-
HUMU KPUTEPISIMH;

4) mpoBeCTH aHali3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX MpH-
WOMIB Tepekyiafly Heosoriamie ramysi «MOJA»
Ta BHOKPEMHTH 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI JTOTIOMOXKYTh
3MIHCHATH iX aICKBATHHUH ITepeKIIa;

5) CKIIaCTH alTOPUTM MepeKIaaanbKoi dii mix yac
MepeKIIaay HiMEIbKUX Heoori3MiB ramy3i « MOJIA»
YKpaiHCBKOK MOBOIO.

IIpeamer Ta 00’ekT nAociimxenHs. OO0’exToM
MIPOTIOHOBAHOTO JOCTIIKCHHS € HIMEIbKi HEOJ0-
rizmu ranysi «MOJIA» Ta iX yKkpaiHCBKi BiAIIOBif-
Huku. Ilpeamerom pocmimkeHHS € OCOOIMBOCTI
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MepeKyIaay HEOJOTI3MIB Taly3i «MoJay, SIKi BHILIHU-
BAalOTh 13 BHUSBIIEHUX MiJ 9ac MPOBEACHOTO aHAII3y
3aKOHOMIPHOCTEH.

Bukiag ocHOBHOro martepiajy HOCJTiXKeHHS.
Mopna sk Tany3b JIFOACHKOI MisTIbBHOCTI MICTHTBH TEp-
MIHOJIOTI0, «III0 00’€IHY€ HAMMEHYBaHHS XYIOXKHIX
HampsIMiB Y MOJIi, CETMEHTIB Tapaepoba, ImpeaMeTiB
1 nmeramedt omsry, B3yTTS W akcecyapiB, HailiMeHY-
BaHHS MarepialiiB sl MOMIUTTSA BUPOOIB 1 BUMIIB X
00poOKH, TEXHIK KPOIO Ta 1HIIY JIEKCUKy» [7, c. 207].
VY 1iit rany3i crocTepiraeTbcs MmosiBa HOBUX JICKCHY-
HUX OAMHUIG. J[OCi HEOJHO3HAYHUM 3TUIIAETHCS
BU3HaueHHs Heojorismy. /s To3HadueHHS HOBHUX
JMEKCUYHUX ONIWHHIb Y CYYacHi JIHTBICTHIN iCHY-
I0Thb Taki TEPMIHU-CHUHOHIMH, SK HOBOTBIp, HOBO-
YTBOPEHHSI, IHHOBAIIisI TA KIIACHYHUN TEPMiH «HEOJIO-
rism» [1, ¢. 85]. JIlyMKu Cy4acHUX MOBO3HARBIIIB MO0
TIIyMa4eHHS [HOTO TIOHSATTS PO3XOIATHCA. 3 OIHOTO
00Ky, IO HEOJOTi3MIB BITHOCSTH <(JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHI HOBOYTBOPEHHS — CJIOBA, CJIOBOCIIONyYEHHS,
(bpazeonoriaMu, CIEHri3MH, XaproHi3MH, KOTPUMHU
HacH4eHe MpPOCTOpIuYs MEBHUX COLIaJbHUX TPYI,
aBTOPCHKI HOBaIlli (0Ka310HAII3MH) TOIIO, K1 BXKHBAE
MOBEIIb 1032 HOPMAaTHBHOIO MOBOIO HE3aJIE)KHO BiJl
MIPUPOAHN iX TTOXOIKEHHS Ta 4acy q)yHKmOHyBaHHﬁ»
[2, c. 118]. 3 iHmoro 60Ky, JICKCUYHI 1HHOBAIlii MOBH,
npodecioHani3Mu, CICHTI3MH 1 >KaproHI3MHU BBaXKa-
I0TbCsL «Iepu(depiero» CUCTEMH JIITepaTypHOI MOBH
[3, c. 155]. Takum 9UHOM, TEPMiH «HEOJOTI3M» MOXKE
BIKMBATHCSA AK y IIMPOKOMY, TaK 1y By3bKOMY PO3y-
MiHHI. 3 MeTor YHUKHCHHS TUTyTaHUHH B TEPMiHO-
JIOTi1 MPOIOHYEMO TIiJ| TIOHITTAM «HEOJIOTi3M» PO3-
DJISIIATH JIEKCHYHY a00 CEMaHTHYHY OAWHHMIIO, SKa
BUHHKA€E Ha TICBHOMY €Talli PO3BUTKY MOBH 1 Haly-
Ba€ TMOMMPEHHS B KOMYHIKAaTHBHOMY CEpEIOBHIII,
CIIPUHAMAOYNCH SIK «HOBE» OLIbIIiCTIO MOBIIB [8; 9].
HatomicTh yci HOBI TeKCUYHI OJMHULLI, SIKi TOBCAKYAC
BUHUKAIOTh Y MOBJICHHI, MOXKHA Ha3BaTH HEOJIOTIY-
HOIO JICKCHKOIO, JIEKCUYHMMHM I1HHOBAIlISIMH, HOBIT-
HIMH JeKceMaMu a00 HEOJOTIYHMMHU OIUHUIIMU.
Bapro 3a3HaunTH, 10 HEONOTIZMH «BUKOPHCTOBY-
IOTBCS B MOBHOMY Y3YCi, ajieé BBaXKAFOTHCS MOBIISIMHU
HOBHMMU CJIOBaMH Ta MAlOTh BiJTIOBIJIHE CTHIICTUYHE
MapKyBaHHsD> [4, c. 137] OTke, KpUTEPiEM AT PO3-
PI3HEHHS HEOJIOTI3MIB 1 HEOJIOTIYHOT JIEKCHKH € KOJIU-
(ikaIis y BiIIMIOBITHUX JICKCUKOTpaiTHUX HKEepeIax.

OCHOBHMMH TIpUYMHAMH BHHUKHEHHS HEOJOTi3-
MIB € TI0SBa HOBHX TIPEAMETIB 1 iX nudepeHmiaiis
M Yac CIPUUHATTA, OLIHKHM, CYCHIJIbHUX 3MiH Ta
iHTepHalliOHaNi3amii (3aMo3MYeHHs] 3 aHIIIHCHKOI
MOBH). HeomnorismMu BHKOHYIOTh HOMIHATHBHY, CHH-
TaKCWYHY ¥ TparMaTudHy (YHKIIi, SKi MOJIATal0Th
y MO3HAYEeHHI peatiii i ABUII T03aMOBHOI JiHCHOCTI,
(hopMyBaHHI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH BUCIIOBIICHHS,
3IICHEHHI OI[IHKW Ta MpUBEpPHEHHI yBar# [1, c. 88].
3a ceMaHTHYHHM KOMIIOHEHTOM cepe]] HEOJOTi3MiB
PO3PI3HAIOTH HOBI CJI0BA, HOBI 3HAUYCHHS (HEOCEMaH-
TH3MH) 1 HOBI KoMOiHaIii citiB. HoBi c1oBa € HOBUMU
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3a opMoIO 1 3HAYEHHSIM, HEOCEMAaHTHU3MHU € HOBUMH
JIMIIE 34 3HAYEHHSM, HOBI KOMOIHALII CIIiB SBISIOThH
co00I0 MOEIHAHHS 3arajJbHOBKUBAHUX CIIB 13 (ak-
TUYHUM 3HadeHHSM. OcTaHHI BapToO BIAPIZHATH Bij
MeTahOpUIHUX HOBOYTBOPEHH 13 KOMIIOHEHTAMH,
IUISl SIKUX BU3HAYAJIbHOIO € XapaKTepHa O3HaKa (Haip.,
Modezar, m — 3axkoHOIaBeLlb MOZIM; BIJIMBOBUM Ipea-
CTaBHUK (emH-iHaycTpii). 3a 0coONMMBOCTAMHU CIIO-
BOTBOPY HEOJIOTiI3MH MOXYTh OyTH y BUINISAII MpPO-
CTUX ciB (Hanp., Furoshiki), yacTuH ciiB (Hamp.,
Hyperglamour, m) abo KOMMoO3WTIB (ABO-, TpH- U
0araTOKOMIIOHEHTHUX, HaNpuKiazn, Auswdrtsoutfit,
n, Drei-Liter-Jeans, Pl., Ganzkérperspafigewand, n).

3a cTyneHeM HOBHM3HH PO3PI3HATUMEMO BHIA[-
KOBi, TUMuacoBi (abo MOIHI cloBa) Ta BIIACHE
HEOJIOTI3MH. BHITaIKoBI HEOJOTI3MH HajeXaTh 0
IHIWBIAyalbHOTO BXXKHTKY. THMYacoBi HEOJIOTi3MH
BUHUKAIOTh Pa30M i3 HNEBHUMH MOIISIMU i BHKO-

1. TTosiBa HeoOTI3MY (BHIIJAKOBHIA HEOJIOTI3M)

2. TuMYacoBHiA HEOJIOT13M (MOJTHE CIIOBO)

3. Biacue Heonorizm

4. 3aragbHOBKHBaHA JIEKCUKA

VY nocnimkeHHI BUKOPUCTAHO METOJ CYIIIBHOT
BUOIPKHU TIiJ] Yac OINpAIIOBaHHSI MAacHBY HEOJOTi3-
MiB ranmy3i «MOJA». 3aramoM npoaHali30BaHO
429 HOBOYTBOpEHb, SIKi BUHHMKIM B mepion 3 2001
mo 2014 pik. 3a MopdonoriyHUME 03HaKaMH OiJlb-
MIICTH JOCIIDKEHUX HEOJIOTi3MIB CTAHOBJISATH 1IMEH-
HUKH (394 011.), TAKOXK 3yCTPIUaOThCsl MPUKMETHHKH/
nienpukmerHuku (32 ox.) i miecnosa (3 ox.). Merox
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3y CTaB OCHOBHUM I/ Yac
3’siCyBaHHA 3Ha4eHHs Heonori3miB. [IpencraButH
pEe3yNbTaTH JOCHTIHKEHHS JOMIOMIT METOJ] CTPYKTYp-
HOro (KOMIIOHEHTHOTO) aHalizy. MarepiasoM nocii-
JDKEHHS TIOCIYTYBaB MacuB JaHUX TEMaTHYHOTO
mosst «MOJIA» 31 cioBHuka Jlorapa JlemHiTiepa
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PUCTOBYIOTBCS OKPEMOIO COLIAIbHOI TPYIIOI0
MPOTATOM BU3HAYCHOTO Tepioay 4dacy. BimacHe Heo-
JIOTI3MH CIIPUHMAIOThCS SIK HOBI B MEBHHUH Mepion
gacy. O3Haka HOBU3HH HEOJIOTi3MIB € BIJIHOCHUM
MOHATTSIM, OCKIIBKM HE MOXKHa TOYHO CITPOTHO3Y-
BaTH MOMEHT a00 MPOMIKOK 4acy, KOJIH HEOJIOTi3M
YTPaTUTh CBOIO HOBU3HY W YBiWJE JO 3arajibHOTO
BXKHUTKY a00 3a3Hae apxaizamii. Tomy B moganpmomy
BHKJIA1 PE3yJbTaTiB JOCIIMHKEHHS TOPEUYHO BKa3y-
BaTH TIepioja, KOJM TPEICTABICHI OXMHUII JOCIHI-
JOKSHHSI BBaXKanncs Heosorizmamu. OTke, mpoliec
(hopMyBaHHS HOBOI JICKCUKH € AWHAMIYHHUM, yKpal
Xa0THYHUM 1 HemependadyBaHuM. Heomorizm moxe
MPOUTH IUIAX BiJl CBOET BUIIAJAKOBOT MOSIBH JI0 TIepe-
X0y JI0 3arajbHOBKHBAHOI JCKCUKH, & MOXE 3yIIH-
HUTHUCS Ha OJHOMY 3 €TalliB CBOTO (hOpMyBaHHS 3
MOJIAJIBIIIO0 apXai3alliero. Y3araasHeHO el mporiec
BUIJISAJIA€ TAKUM YUHOM:

Apxaizais
Apxaizartis
Apxaizaris

Apxaizartis

T

(Lothar Lemnitzer) y Bumsiai [HTepHET-pecypcy
www.wortwarte.de [10]. ITosia Heosori3MiB rarysi
«MOJIA» B mepiox i3 2001 no 2014 poku BinOysa-
nacs ctpubOkonoaioHo (auB. miarpamy 1). Haitbinbme
HEOJIOTI3MIB IIi€i Tamy3i 3’SBUJIOCS B HIMEIbKIi
MoBi y 2006 pori. Y HacTymHI pOKH CIOCTepira-
€THCSI 3MEHIIICHHS KUTBPKOCTI HOBUX CIIIB 1 cTadimi3a-
i cepeannoro mokasamka 24 ox. (2007-2011 pp.).
Marepiasiom s TEPEeKIaT03HABUOTO JIOCITIIKEHHS
obpano 70 HeonOTi3MiB, IO BUHUKIN B TEpiox 3
2012 mo 2014 poxu, OCKITBKH IeH HAWOIMKIHA 10
ChOTOJICHHSI MPOMIXKOK Yacy O3HaMEHYBaBCS 30111b-
MIEHHSM KITBKOCTI HEOJOTI3MIB Y TEMAaTHIHOMY
o «MOJ[A».
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[1ig gac mepexiaay HEOJIOTi3MIB BapTO TOTPHMYBA-
THCSl TPHOXETAITHOTO aJITOPUTMY IepeKIalanbKoi aii,
SIKMH BKJIIOYAE TIEpeNnepeKajalbKuil aHami3, Tex-
HOJIOTIIO INepeKJIafly Ta HOCTIEpeKIafalbKe peaary-
BaHHs1. Ha mepromy ertarti BinOyBaeTbes 3’siICyBaHHS
3HAuEHHS HEOJIOTi3My B MOBI OpHTIHATY 3a JIOTIOMO-
TOI0 BY3bKOTO M IIMPOKOTO KOHTEKCTIB, a TAKOX 3aB-
JSIKM 3QJIy4CHHIO EKCTPaTiHIBAIBHHUX 3HaHb. 3Baka-
oYM Ha crenuiky TMPecTaBIeHOro OCIiHKEHHS
HeonorisMiB Tamy3i «MOJ[A», HeBepOanbHi 3acoOu
y BUIAAI 300pakeHb y Mepexi [HTepHEeT MOXKyTbh
CTaTW B NPUIOAI Al PO3YMIiHHS 3HAYE€HHS TOIO YH
Toro Heosorismy. Hampuknaa, OykBaibHHME mHepe-
KIaja JekceMu Zufallsshirt, n «BUTIAIKOBA COPOUYKa»
HE PO3KPHBA€E 3MIiCTYy HOBOYTBOPEHHS, AJIsI aJeKBar-
HOI Iepenadi 3HAUYCHHS LBOTO HEOJIOTI3MY JOPEYHO
CKOpHCTAaTHCS ONHMCOBUM IepeknanoM «dyrdonka 3
YHIKQJIbHUM IPUHTOM», aJ1)K€ CTBOPEHHSI LILOT'O Mpe-
MeTa OISITy CYNPOBOMXKYETHCS BUIIAJAKOBUM BHOOPOM
Halmucy Ta MAaJIOHKa CIICLiajbHOI0 MAIIMHOIO, SIKa
HAHOCHUTH MPHHT. Y OUIBIIOCTI BUTIA/IKIB TaKi HAIIHCH
H MaJIOHKH JAPYKYIOTH came Ha (yTOosKax, mpore
MOAEKYI! MOXKYTh PO3MIIIyBaTHUCS Ha XyaAi (CBETpax
i3 M’siko1 GaBoBHHM abo ¢uicy 3 KamromoHoM). OTxe,
0aunMo, 1110 aHITIOMOBHE 3aII03MYCHHS SAirt «COpPOUKa,
Omy3a, (COpTHMBHA) Maiika, TiMHACcTepKay HE BiATBO-
PIOEThCS i Yac NepeKyaLy, 3aMiHIOIOUHCh JIEKCEMOTO
«pytbonkay (anrn. T-shirt, sport(s) shirt).

TexHomoris TepekiIagy TPYHTYETbCS Ha BHOOPI
cTparerii, crioco0y, mpuiAoMy W TEXHIKH TepeKiIay.
[lepexnamay mMae Opi€HTYBaTHCS Ha CTPATErilo O4y-
xKeHHA B nepexnani. o crparerii omoMamrHeHHS
BapTO BIABATUCS JIMIIEC B TOMY pPa3i, SIKIIO CTPATeris
OYY’)KEHHsI CIIPUYMHSE 3HAYHI TPYIHOII PO3YMiHHS
HEOJIOTi3My B MOBI mepeknaay. Pi3sHMMU MOBO3HaB-
LSIMU TIPE/ICTABIICHI YMCIIEHH] KiIacuikaiii crocobiB
nepekyany Heonorizmis. Cepes 3a3HaUeHUX CIOCO0IB
MOXKHA Ha3BaTH Taki: TPaHCKPHIILIIO/TpaHCIiTepa-
{10, KaJbKyBaHHsI, HYJIbOBUI Ta ONMCOBHUIA MEPEKIaa
[6,c.26-27;4,c.138;7,c.207-208]. Ha Haury 1ymKy,
BapTO PO3MEXKYBATH MOHATTS «CHOCIO», «IpHiOM» i
«TexHikay nepeknany. Ilin gac nmepexnany Heosoris-
MiB MOXYTb 3aCTOCOBYBATHCSI [IBa CIIOCOOHU: BIIacHE
MEpeKJIalaHHsl Ta IEPEHECEHHsS JISKCEMH B TEKCT
nepeknany 0e3 3MiH (TpaHcmianTauis). Hanpuknan,
y Heonorizmi Yeasayer-T-Shirt, n — ¢pyTOONKa 3 HaNyU-
coM «Yeasayer» — Ha3Ba aMEPUKAHCHKOT POK-TPYITH HE
MEPEeKIIAIA€ThCS 1 IEPEHOCUTHCS B MOBY NIEPEKIIAy Y
BuxigHoMy Bunsiai. Ilin yac BuGopy npuiiomis nepe-
KJIay HEOJIOT13MiB MU ITOCTYTOBYBaTUMEMOCS JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHUMH MpPUIOMaMH, BHOKPEMJICHUMH Ha
ocHoBi knacugikanii Mixaens Hlpaii6epa [11, c. 152],
10 SIKHX HaJIeXaTh TaKi:

1. JlekcuuHe 3amo3WYeHHs] HEOJIOTi3MY IUIIXOM
BIATBOPEHHsI MOTo 3BydaHHsS (TPaHCKPUIILIS) UM
OyKkBanpHOrO mepekiany (kainbKyBaHHsS). Hampu-
knan, Fashion-Fake, m — pemH-migpooKa.
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2. Mopnynanis — 3aMiHa JIEKCEMH Ha OCHOBI
BepOamizanii iHmMHMX oO3HaK 3Micty. Hanmpukman,
Dampfsperrensocke, f — eonozosampumyroui wxap-
nemxu, ne Jexkcema Dampf, m TepeKIalaeTbecs SK
«(800sma) napay, a IMEHHHK «80/102a» MAE HIMEIb-
KWH eKBiBasieHT Feuchte, f, yCTaHOBIIIOIOUM MiX JIEK-
cemamu Dampf, m 1 60102a IPUINHHO-HACITIJKOBHUH
CEMaHTHYHUI 3B’ SI30K.

3. Excrutikanisi — KOHKpETH3aLisl 3MICTy JIEKCEMHU
abo i po3ropHyTe MpeAcTaBieHHs (OMUCOBUM mepe-
knan). Hanpuknan, Drei-Liter-Jeans, Pl — mxuHCH,
BUTOTOBJICHI 3 TIepepoOIeHo1 0aBOBHHU.

4. Imnutikamiss — 3BY)KGHHsSI 3HAYEHHS JIEKCEMH
LUISIXOM  BHJIYYEHHS CEMaHTUYHO HAJIHIIKOBUX
enemenTiB. Hanpuknan, Einsatzoverall, m — eximipy-
BaHHS.

5. Myrartisi — 3MiHa JICHOTaTUBHOTO 3MiCTy (Hatp.,
Respektbalken, m — aHrmiiiceKi Byca).

TexHika mepeknangy sBIsS€ COOOI0 KOHKPETHY
nepeKiIajanbKy [ilo, sKa HaliieHa Ha 3acTocy-
BaHHA OKpeMoro npuiiomy. Hampuknazn, npuiiom
JIEKCHYHOTO 3all03MYCHHS pealli3yeThCsl 3a AOIOMO-
TOI0 TEXHIK TpaHCKpUNUii abo KanbKyBaHHS, MpU-
HOM MOy — 32 JOTIOMOTOK CHHOHIMIYHOTO YU
AHTOHIMIYHOTO TIEepeKiany, MPUHOM eKCIUTiKalii — 3a
JTIOTIOMOTOI0 KOHKpEeTHu3allii ab0 OIMHCOBOro Iepe-
KJIaay, IpUAOM IMIUTIKAIii — 3a JOTIOMOTOI TeHEe-
pasizanii abo BHIIYYECHHS, MyTalisl — 3a JOIIOMOTOIO
3aMiHM J€HOTaTa.

Bapro 3ayBaxxuTy, 10 NiepeniyeHi BUILE TPpUHOMH
nepeKiIagy B «YUCTOMY» BUINISAI 3YCTPiHalOThCS B
56% Bunazkis (39 of.) y TaKoMy CITiBBiJHOILICHHI:

1. Jlekcuune 3ano3udeHHs (21 ox. — 54%): xanb-
kyBaHHS (13 ox. — 33%) 1 Tpanckpunuis (1 ox. —3%),
KaJbKyBaHHs i Tpanckpumuis (7 on. — 18%);

2. Excrumikarist (10 oxg. — 25,6%);

3. Immnikamis (5 ox. — 12,8%);

4. Myrais (3 ox. — 7,6%).

JIOMiHYIOUMM 3QJIMIIAETHCS MPUHAOM JIEKCUYHOTO
3all03MYCHHS Y BUDVISAAI KalbKyBaHHS, SIKUH MOXHa
BBa)KaTH HAMOLIBLI MPOXYKTUBHUM IIiJ 4ac mepe-
KJIaJy HEOJIOTi3MIB, OCKUIBKU BiH 3a0€3Ieuy€e TOYHE
BIITBOPEHHS 3MICTY JIEKCEMH Ta 30epekeHHS 11 HOBU-
3HM B MOBI mepexaay. SKiio AocmiBHUI Hepexiian
YCKJIQAHIOE CTIPUHHATTA PEUUIIEHTOM HEOJIOTi3MY,
JOpeYHUM Oyae 3acTOCyBaHHS HPUIOMY eKCIUTiKa-
uii. [TpuiioMm iMITTiKAIil CIyrye CIPOIICHHIO PO3Y-
MiHHSI HEOJIOTi3MY 32 paxyHOK BHIIyYCHHS CEeMaH-
TUYHO HaJUIMIIKOBOT iH(opManii. BuxopucraHHs
NpUHAOMYy MyTallil MOJErurye po3yMiHHS peLuIi-
€HTOM HEOJIOTi3MY 31 30epeKeHHSIM KOMIaKTHOCTI
MpeACTaBICHHS JJEKCEMH B MOBI mepekiany. [Ipuitom
JIEKCUYHOTO 3ar03UYeHHs Y BUIVISIII TPAHCKPHIILIT B
«YUCTOMY» BUIIIAJI 3yCTPivaeThCs BKpal pillko, Ipo
IO CBiUUTH MOONUHOKWH mipuknan Hyperglamour,
m — rinepriamyp, BUSBICHUH ITiJ 4yac aHali3y Mare-
piany gociiKeHHs.
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Jemio GibITy TPyITy CTaHOBISATH HEOJIOTI3MH, TTiJT
yac nepekyany sSKUX 3aCTOCOBaHO KOMOiIHOBaHi Mpu-
tiomu (31 om. — 44%). Ix MmokHa MPEACTAaBUTH 32 Yac-
TOTHICTIO B)KUBAHHS TAKMM YHHOM:

1. JIekcuuHe 3alI03WYEHHS 33 JOIIOMOTOIO0 KaJIbKy-
BaHHA Ta ekcrntikamii (10 om. — 32,4%);

2. Jlexcu4He 3al103UYEHHS 32 JOIIOMOTOI0 KaJIbKy-
BaHHs Ta MyTaii (5 ox. — 16,1%);

3. JIekcuuHe 3aI03U4EHHS 32 JJOIIOMOTOF0 KaJIbKY-
BaHHs Ta Momyysimii (5 om. — 16,1%);

4. Jlexcu4He 3alI03UYCHHS 32 JOIIOMOTOI0 KaJIbKy-
BaHHS 1 TpaHCKpHIii Ta excrorikamis (3 ox. — 9,7%);

5. JIekcuuHe 3alO3WYEeHHS 3a IOTIOMOIOI0 TpaH-
ckpurii Ta excrutikamii (3 om. — 9,7%);

6. Myraris Ta excrorikanis (1 ox. — 3,2%);

7. MyTartis i TeKCHYHE 3all03WMYEHHS 32 JJOTIOMO-
roto Tpanckpunii (1 ox. — 3,2%);

8. Monynsis Ta ekcrorikaiis (1 ox. — 3,2%);

9. JIekcnuHe 3aI03W4EHHS 32 JJOIIOMOTOI0 KaJIbKYy-
BaHHA Ta iMrntikamii (1 ox. — 3,2%);

10. JlekcuyHne  3amo3W4eHHs 332  JOMOMO-
TOI0 KaJbKyBaHHS W TPAaHCKPHUMINI Ta iMILTIKAIlis
(1 om. — 3,2%).

Po3mairts 3acTtocyBaHHS 3a3HAuUeHHX INPUHOMIB
CBIJTYUTB TIPO T€, IO TIePEKIIa]] HEOOTI3MIB € IHIUBITY-
aJIbHUM TBOPYHUM IIPOLIECOM, SIKUI Ma€ OyTH HaLLICHUH
Ha JIOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTi, HOBU3HH TA KOMITAKTHO-
cti npencrasieHHd. Cepen NpoaHaTi30BaHUX JIEKCEM
HaifyacTillle CHOCTEPIracThCsl TMOETHAHHS TPUHOMIB
KaJIbKyBaHHSI M eKCIUTIKalii 3a paxyHOK JOIaBaHHS
NPUAMEHHHUKIB 3», «y», «Ha», «UI», & TAKOXK IMCH-
HUKIB 1 MPUKMETHUKIB (Hamp., Spruchshirt, n — Qyt-
Oonka 3 raciaoM, Irachtensneaker, m — Kegu B CTHII
HauioHansHOTO 0mArY, Upcycling-Mode, f — mona Ha
BTOpPUHHE BUKOpUCTaHHs, Urlaubsoutfit, n — xomm-
JIEKT OfIATY JUIsl BiAmycTku). He MeHI npomyKTHBHOO
JUIS TIEPEKIAJy HEOJIOTi3MIB 3aJIMIIAEThCs KOMOiHa-
i MPUHOMIB KaJbKyBaHHSA 1 TpaHCKpHWIIii (HAmp.,
Leder-Loafer, m — mikipsai nodepu, Oversize-Kleidung,
f—omr oBepcaii3). OcTaHHs CIyTrye 30epeKeHHIO HOBH-
3HH JIEKCEMH B MOBI Iepekiaay. MeHI YacTOTHUMH €
MOEHAHHS TIPUHOMIB KaJIbKYBaHHS 3 MOMYJISILIEIO UM
MYTALI€I0, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI 3 METOIO 3a0€31eUeHHS
3pO3yMLIOCTI HEOJIOTI3MY [T LITHOBO1 ayIUTOPii T2 HEM-
Tpaji3zawii Horo excrpecuBHOCTI (Hamp., Eye-Catcher-
Griin, n — 3eneHudi Omuckyunii komip, Idiotenbrille,
f— okynsipu OoTaHika).

Sxuio B pe3ynerari OUiHKK ()OHOBI 3HAHHSA PELH-
Mi€HTa BUSBISIOTHCS HEAOCTATHIMU IS PO3YMIHHA
3alI03MYEHOTO HEOJOTi3MY, i Yac Mmepekaagy MOXHa
3aCTOCYBaTH MOEJHAHHS NPUHOMIB TPaHCKPUILII Ta
eKcrutikauii (Hanp., Bliimchenleggins, Pl. — nerincu 3
KBITKOBUM TNpHHTOM, Furoshiki — ¢ypociki, TexHika
OoOropTaHHs MpPEAMETIB Yy TKAaHUHY). 3a HasBHOCTI
JOCTaTHBOTO 00CATY (POHOBHX 3HaHb LLTHOBOI ayIUTO-
pii mepeksagad 3aCTOCOBYE MOETHAHHS NPHIOMIB Kalb-
KyBaHH$1, TPAaHCKPHIILIi Ta eKkcrutikauii. OctaHHs Bifi-
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rpae poiib YTOUYHEHHS 3MICTy 3a paxyHOK JOAaBaHHS
NPUIMEHHHKIB «Ha», «3» Ta «mo» (Hamp., Hoodie-
Mode, f—wona na xyni, Mottopullover, m — myaoBep i3
racnom, Stilcoaching, n — xoy4uHr 3a ctunem). [looau-
HOKHUMHU € KOMOIHAITi1 MPUIOMIB MyTaIlii Ta eKCIUTIKAIlil
(nanp., Ubergrdflenwahn, m — roHUTBa 3a OBEpCA30M)
4y MyTalii i Tpanckpunuii (Hanp., Stretch-Hemdchen,
n — Malika CTpel), MOIyJsLil Ta eKCIUTiKalii (Harp.,
Motivfingerndigel, Pl. — MaHIKIOp 3 JU3alHOM), KaJlb-
KyBaHHs Ta iMIutikamii (Hanp., DPI-Nerd-Brille,
f — okynsipu OOTaHiKa), @ TaKOXK KaJIbKYBaHHS, IMILTi-
Karlii i TpaHckpumniii (Hamp., Oversize-Boyfriend-Style,
m — cTIb oBepcaii3). Ha erami pemaryBaHHs mepe-
KJIaZ€HOTO HEOJIOTi3MYy 3 METOIO0 BCTaHOBJICHHSI HOTO
aJIeKBaTHOCTI B MOBI IEpeKiIaay BapTO IEPEBIPUTH
HasIBHICTh TOAIOHMX JIEKCEM Y BIAMOBITHOMY Y3ycCi
HIISIXOM MOHITOPHHTY Mepexi [HTepHeT.

BucHOBKM Ta nepcneKTHBU MOJAJbIINX PO3PO-
ook. Ilepexnan HeomnorizmiB ramysi «MOIA» BinOy-
BA€THCS TIOETAIHO ¥ YpaXoBYye MepeareperiaiabKuii
aHaJi3, TEXHOJIOTIIO TIePEeKIaay Ta MOCTIepeKIaialbKe
penaryBaHHs. BiH mae OyTu HallJIeHWI Ha BiAIOBiJI-
HICTh KpUTEpisIM aJeKBaTHOCTi, HOBU3HH W KOMIIaK-
THOCTI MpeJICTaBICHHs HEONOTI3My B MOBI IEpeKIIay.
3 omsioy Ha Li KpUTepii, epe] nepeKkiasadeM IocTae
BUOIp cTparerii ouy:KeHHsI Y1 OOMAIIHEHHS], Y MeXaxX
AKUX BiIOyBa€eThCS BUOIp crioco0y, NPUAOMY 1 TEXHIKH
nepekiany. Ilepexinan HEoJOri3MiB € CyTO iHIUBIIY-
AIBHKUM 1 TBOPYMM TPOLIECOM, TOMY HEpilko BinOyBa-
€TbCsl BUOIp JIEKUTbKOX TMpuioMiB mepeknany. Ilepe-
KJ1a Heonori3miB raiysi «MOJJA» nopeyHo nouynHatu
3 MPUHOMY JIEKCUYHOT'O 3arO3MYCHHS 32 JOTIOMOTOI0
nepekIagalbKuX TEXHIK TPAaHCKPUIILIT Ta/abo KallbKy-
BaHH:. TpaHCKPUIILIIO BAPTO BUKOPUCTOBYBATH B TOMY
pasi, SKIIO J0 CKIIQJy HIMEIBKOrO HEOJOTi3My BXO-
JWTH aHDIinu3M. KajapkyBaHHS Ja€ 3MOTY BiATBOPHTH
3MICT BHXIJHOI JIEKCEMH 3 METOIO MOJAJIBIIOL OLIHKH
a/IEKBaTHOCTI BUKOHAHOTO TEPEKNIaay 3 ypaxyBaHHSIM
(hOHOBHX 3HaHb peLUITIEHTA. SIKIO B pe3y/bTaTi Kallb-
KyBaHHSl BHHHUKAIOTh TPYIHOILI PO3YyMiHHS 1 CHpHA-
HSTTSl HEOJIOTI3MY HOCISIMA MOBH TIEpPEKIIay, OpPeU-
HUM € 3aCTOCYBaHHS MPUAOMIB MOAYJISILIIT a00 MyTallii.
Y pasi HeBIAMOBIAHOCTI KPUTEPIIO aJIeKBaTHOCTI Iepe-
KJIaJy BHACIIIOK BUKOPUCTaHHSI 3a3HAYEHUX TIPHHOMIB
nepekiagad yOaeThCsl 10 EKCITIKAlii 3a JOTOMOTO0
KOHKpETHU3allil YA OMMCOBOTO Mepekiany abo 10 iMi-
JKanii, BUIy4aloul YaCTHUHY JIEKCEMH 13 CEMaHTHYHO
HAJUTHAIIKOBOO 1H(OPMAITI€lO0.

[Mepexnan HeomnorizmiB ramysi «MOJA» i Hapani
3aJIMIIaTUMETHCS MEePCIIEKTHBHUM HaIllpSMOM JIiHTBi-
CTUYHUX JOCII/DKEHb, aJlKe I Tany3b IOCTIHHO
PO3BHBAETHCS i TIOMIOBHIOETHCS HOBUMH JIGKCEMaMH,
AKi 3 TNIMHOM Yacy HaOyBaroThb CTaTyCy HEOJIOTi3MiB
1 KOMUQIKYIOTbCS Y BIAMOBIAHUX JIEKCHKOTpadidHX
Jokepenax. L{ikaBuM npoJOBKEHHSIM TEMH MepeKary
HEOJIOTI3MIB € JOCIIKEHHS HEOJIOTIYHOI JIEKCUKU
rajy3i «IBeiiHa TeXHiKay.
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Y cTarti JOCIIUKYIOTbCS MOBHI 3ac0o0M, siKI BepOalli3yrOTh HAl[OHANbHY
IIeHTHYHICT, Ha Matepiani pomany /. KenbMmana «OOMiproBaHHS CBlTy»
(“Die Vermessung der Welt”, 2005). IIporecu miobaiizaiii, mo MmoB’s3aHi
3 yciMa cdepamMu KUTTERISIBHOCTI CYy4aCHOTO CYCIiIbCTBA, BHCYBAIOTh Ha
NepeHii MJIaH MUTaHHS 36epe>KCHH$I KyJIIBTyPHOI CBOEP1AHOCTI, HALIIOHAIIbHOT
Ky/IbTYpH, TPajilliii i HiHHOCTEH. YTBOPIOIOYHCH Y MpPOLECI COLialbHOI
B3a€MO[Iil, HAI[lOHAIbHA 1IEHTUYHICTh BUPAXKAETHCA B MOBi, OCKLUIBKH MOBA €
OCHOBHHM CEpEIOBUINEM BU3HAYCHHSI, 30CPEKEHHS Ta Iepeadi COIliaTbHOTO
nocBiny. @opMyBaHHS HiMEIBKOI Hallii i HIMEIBKOI HAI[lOHAIBHOI CBIIOMOCTI
BiOyBasiocsi HenmiHidHO. [TuTaHHsS CaMOBH3HAYECHHS HIMIIB, MOMOJNAHHS BIKOBOI
PO3POOICHOCTI i (OPMYBAHHS €IMHOI ICPXKABH, y MEXKax SKOi 3aKpIIHBCS
01 MOBHMI 1 KyJIBTyPHHMH NPOCTIP, 3QJIMIIAETHCS OJHIE 3 HANHAKTYaIbHILINX
npobiem jurst Hivequnzu. ToMy HOCIKYHO4M Taki HEIPOCTI TeMH, SIK
«HIMEIbKa HaIlish» Ta «HIMEIbKA iIeHTHIHICTEY, [lanieas KemsMaH 3BepTaeThes
1o enoxu [IpocBiTHuITBA i BefiMapiBChKOI KITACKKH SIK IO MIEPiOzy, KOJIH IT0dalia
Po30yIOByBaTHCsl HIMEIbKa JepkaBa. BH3HAUeHO, IO BAKIMBUI BHECOK Yy
(hopMyBaHHsI CHIBHOI HIMEIBKOI KyIBTYpH 3poOuiu BumatHi aisui dimocodii,
JiTeparypu Ta HayKu. 3’sicoBaHo, o /. KembMaH akTHBHO BHKOPHCTOBY€ TOIIOHIMH,
mo0 YHAOYHWUTH TaHOpamy TorodacHoi Himeyuwmnu. TomoHIME € ocepemkom
3HaHb [P0 KpaiHy H KOHLCHTPATOM ICTOPHKO-KYNIBTYpHOI iH(opmaii. OCKUIbKH
TOIOHIMU XapaKTePH3yIOThCs 0ararcTBOM KyJIBTYPHO-ICTOPMUHKX acowlialliii, To
BOHH TICHO TOB’SI3aHi 3 IPOMA/ICEKO-TIOJITHYHUMH PEalisMA I aHTPOIOHIMAMHL.
AntponodiMu B pomani Jl. Kenbmana HpC,Z[CTaBJICHl LIMPOKAM CIIEKTPOM
peanbHUX TaKUX ICTOPHYHUX IMEH, TIOB’S3aHHUX 13 HIMELBKOIO iCTOpIiEro,
dinocodiero, Hayxoro Ta KymeTyporo, sk I. Jleit6nin, 1. Kant, 1. Binkenbman,
@. Knomrrok, A. Beprep, I. Jlixten6epr, A. Kectrep, B. Bebep, B. 'ym6onsar,
O.T'ymbomsar, K. I'ayc, A. Mebiyc, . S, U.B. I'ere, ®. lunnep, K. Binang,
W. I'epaep. Ha mmmpoxoMy KyJabsTypHO-iCTOPHYHOMY TiIi BUPI3HAIOTBCSA 00pa3u
ronoBHuX repois pomany — O. I'ym6oneara it K.®. I'ayca. Bynyun sickpaBumu
MpeACTaBHUKaMHU HAyKoBOi JyMKH eroxu [IpocsitHunTBa HiMewunnn, BoHU
BTUTIOFOTH THUIOBI HIMEIbKI PHCH. ICTOPUYHI aHTPOTOHIMH € HaHOUIBII
SICKPaBOIO MaHI(ECTALlIEI0 HALIOHALHOTO JIHIBOKYIETYPHOTO KOMITOHEHTA B
MOBHI KapTuHI CBiTy. JloBeJIeHO, 1110 eTHOrpadivHi Ta CyCIiIbHO-IOMITHYHI
peanii BiAIrparOTh 3HAYHYy PONb y POMAHi, OCKUIBKH BOHHM CIPHSIOTH
BIITBOPEHHIO aTMOc(hepH enoxu HiMerpbkoro [IpocBiTHUIITBA.
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The article deals with the means of language, which verbalize national identity
based on D. Kehlmann's novel “Measuring the World” (“Die Vermessung der
Welt”, 2005).

The processes of globalization, which are connected with all the spheres
of life of modern society, bring to the fore the issues of preserving cultural
identity, national culture, traditions and values. Formed in the process of
social interaction, national identity finds its expression in language, because
language is the main medium for the definition, preservation and sharing of
social experience.

The formation of the German nation and the German national consciousness
was nonlinear. The issue of German self-determination, overcoming age-related
atomism and the formation of a unified state where the linguistic and cultural
space would be consolidated, remains one of the most burning problems for
Germany. Therefore, exploring such difficult themes as the “German nation”
and “German identity”, Daniel Kehlmann refers to the Enlightenment and the
Weimar Classicism when the German state began to develop. It is determined
that an important contribution to the formation of a common German culture
was made by prominent figures of philosophy, literature and science. It was
found that D. Kehlmann widely uses toponyms to illustrate the panorama of
Germany at that time. Toponyms are the center of knowledge about the country
and the essence of historical and cultural information. Since toponyms are
characterized by cultural and historical associations, they are closely related to
social and political realia and anthroponyms.

Anthroponyms in D. Kehlmann’s novel are represented by a wide range of
real historical names associated with German history, philosophy, science
and culture: G. Leibniz, 1. Kant, J. Winkelmann, F. Klopstock, A. Werner,
G. Lichtenberg, A. Kestner, W. Weber, W. Humboldt, O. Humboldt, K. Gauss,
A.Moebius, F. Jahn, J.W. Goethe, F. Schiller, K. Wieland, J. Herder. The images
of the novel main characters: Alexander von Humboldt and Karl Friedrich
Gauss stand out against a wide cultural and historical background. Being
bright representatives of scientific thought of the German Enlightenment,
they embody typical German features. Historical anthroponyms are the most
striking manifestation of the national linguistic and cultural component in the
linguistic view of the world. It is proved that ethnographic, social and political
realia play a significant role in the novel, as they contribute to the renewal of
the atmosphere of the German Enlightenment.
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OcwMmucCIieHHST ICTOPHUYHOTO JIOCBiAYy CTOpidds,
aHaNli3 TPUYNH ETHIYHUX KOH(QIIIKTIB, MepeoIliHka
30BHINTHBOMONMITHYHUX peallii  CydacHOTO CBITY
Bimpoaunu iHTepec Ha modatky XXI cromitrs 10
mpobneMu HamioHanbHOI imeHTHYHOCTI. [Ipomecn
robaizarii, 1o MoB’si3aHi Pi3HOIO MIpo0 3 yciMa
chepaMu KATTENISIIBHOCTI CYYaCHOTO CYCITUIBCTBA,
BHCYBAIOTh Ha nepez[HiI‘/'I IUTaH MUTaHHA 30epeKeHHs
KyJ'ILTypHOl CBO€p1,Z[HOCT1 HalllOHAJIBHOI KYJIBTYPH,
TpaguUii i LIHHOCTEH.

VYTBOpIOIOUKCH y TMpoLeci couiaabHOI B3a€EMO-
Iii, iIEHTUYHICTh BUPAXKAETHCA B MOBI, OCKIJIBKH,
sk crBepkye . Koynmmac (F. Coulmas), «moBa €
HaWOIBII YiTKOKO 1 MOTY)KHOI CHUCTEMOK) CHMBO-
JiB, sfKa MOKa3y€e 30BHI MPUYETHICTH N0 TPYIH Ta
CTBOpIOE ii BcepeauHi» [9, c. 47]. MoBa € 0OCHOBHUM
CEpelOBUIIEM BHU3HAYEHHS, 30€peKeHHs Ta Iepe-
Jadi CcoIianbHOTO JOCBimy. 3 iHmoro Ooky, MoBa
Bi/lirpae BayKJIMBY POJIb Y HAIIOHANBHIN AH(EPEHIIi-
arfii, OCKiJIbKM BOHA BIJIUBAE HE TITbKH HA JTYXOBHE
OyTTs IEBHOI CHIIBHOTH, a ¥ 3a0e31euye (CTBOPIOE)
BiIMIHHICTH Bif iHIWX Hamii. ToMy HaioHaJIBbHY
ITIEHTUYHICTh HEOOXiTHO pO3MISIIaTH B TICHOMY
3B’SI3Ky 3 MOBOIO, OCKIJIbKM CaMe BOHA € OHI€IO 3
HaWBaXJIMBIIINX YMOB iCHYBaHHS OyIb-sSKO1 HaIlio-
HAJbHOI CHIIBHOTH.

Poman aniens Kensmana «OOMiproBaHHS CBITY»
(“Die Vermessung der Welt”, 2005) [10], oguH i3
HaHsACKpaBIIUX HIMEIIbKOMOBHHUX POMAaHIB ITOYATKY
XX cTopidusi, TiICHO MOB’SI3aHUHN 3 TEMOI «HIMEIlb-
Koi caMOOyTHOCTI». Ycmix pomaHy ©Oarato B 4oMmy
MOSICHIOETHCS. TUM (DaKTOM, IO NMUCHMEHHHUKY BJa-
J0CS BIATBOPUTH «IyX ermoxu» Ha Mexi X VII-XIX
CTOJIITh 1 TOPKHYTHCS BaXKJIMBHUX AJIS1 HIMELIBKOT KYJIb-
TypHOi cBimomocTti poonem. «Ilix mackoro Becenoi
HECEPHO3HOCTI, aBTOp HAaMaraeTbCs NaTH B 0CO01
CBOIX repoiB ipOHIYHHI MOPTPET HaIlii, TO3HAYUBIIN
[IEBHI apXETUITHI BIACTUBOCTI HiMEIbKOT MEHTAIILHO-
cTi» [6, c. 562].

OnHak, HE3BaXalOUW Ha MOMYJSPHICTH POMaHy
B YWTayiB, yBard KPHUTHKIB, HaJIC)KHOIO BHCBIT-
JeHHs mpobnema BepOaiizamii HalmioOHAIBHOI ieH-
tuuHocti B pomani Jl. Kempmana «OOMiproBaHHS
CBITY» Yy BITUM3HSHOMY JITE€pPaTypO3HABCTBI TakK
i He orpumana. Cepen CHOpaAMYHHX IOCIHiIKEHb
PI3HUX acCNeKTiB pOMaHy BapTO BUAUIMTH CTaTTIO
O.I". TIpommHoOi [6] , Ka CKOHIIGHTPOBaHA Ha ipo-
HIYHIM penentiii BIacTUBOCTEH HIMEIbKOI MEHTalb-
HocTi, 1 po3Biaky A.E. Kosy6osoi [1], ne aBropka
aHaJi3ye JIeKCH4Hi 3acobu BepOamnizamii HiMEebKOTo
HaIlOHAJIFHOTO XapaKTepy OAHOTO 3 TOJIOBHUX IepoiB
pomany — Onekcanznpa ¢on I'ymOonbara. Taki min-
XO[IH, 3 HAIIOT TOYKH 30Dy, 30a0ThCS JEKiJIbKa OJHO-
O0oKkuMH, a OTKe, IpodieMa MOBHOI pemnpe3eHTawii
Himenpkoi camoOytHocTi B pomani /[[. Kempmana
notpedye MOAANBLIOr0 A0CHTiHKEHHS, 0 3yMOBIIIOE
AKTYaJIBHICTB CTATTI.
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Mera crarri. MeTa 10CialpKEHHS [T0JIsSIrac B aHa-
1131 MOBHHX 3ac00iB, sIKi BepOai3yloTh HalliOHAIbHY
igenTuuHicTs y poMani . Kenmbmana «OOMiproBaHHS
cBiTy». Peamizauis Metn mnepeabayae po3B’sS3aHHS
TaKuX 3aBJaHb: 3 SCYBaTl YMHHHKH, IO BIUTUHYJIH
Ha pOpMyBaHHS HIMELBKO1 iIGHTHYHOCTI, 1 TpoaHari-
3yBaTH MOBHI 3ac00H, IO PENPE3CHTYIOTh HIMELBKY
camoOyTHicTh y pomani JI. Kenbmana «OOMiproBaHHS
CBITY».

006’eKTOM JIOCITI/DKEHHST € BepOaltizailis Hairio-
HAJIBHOI 1ZIGHTUYHOCTI B HIMELIbKOMOBHIH JIiTeparypi
nouatky XXI cropiuus.

IIpeamerom gocigKeHHs € 0COOIUBOCTI MOBHOT
penpe3eHTallii HallioHaJIbHOI IICHTHYHOCTI B pOMaHi
. Kenpmana «OOMiproBaHHS CBITY».

3a CBOEI CYTTIO HalliOHAJIbHA IACHTUYHICTh —
1e mobanbHe Ta GaraToMipHe TOHSTTS, SKE HE 3BO-
OUTBCS JO0 €IWHOTO KOMIIOHEHTY. SIK CTBepIKye
E. Cwmit, «HamioHanbHa iJCHTUYHICTh MPOHU3YE
JKUTTS IHOMBIZIB Ta CHUTBHOT Maibke B ycix chepax
nisutbHOCTI. Y cdepi KyabTypH HalliOHanbHA iIeH-
TUYHICTh BUSBISETHCS B LTI HU3II rinore3 i Mi(iB,
BapTOCTEH 1 CIIOrajiB, — TaK camo 5K i B MOBI, y Tpasi,
B IHCTUTYLISIX 1 HepeMoHisx» [2, ¢. 149]. Ha nymky
JLII. HaropHoi, HallioHalbHAa iJIEHTUYHICT — II€
«IIMPOKHHA KOMIUIEKC 1HAMBiAyami30BaHHX 1 HEiH-
JUBIyaTi30BaHUX MIDKOCOOHMCTICHUX 3B’SI3KIB Ta
ICTOPUYHUX YABJICHB, SIKHI CTAHOBUTH OCHOBY CaMo-
igeHTUdiKanii oOkpeMux ocib i rpym Jroaei 3 MeBHOO
HAIIi€I0 SIK CaMOOYTHBOIO CHIBHOTOIO, 1[0 M€ CBOIO
ICTOpUYHY TEpUTOPilO, MOBY, iCToquHy nam’siTb,
KyIBTyDY, Mi¢u, Tpaauiii, 00’ €KTH NOKJIOHIHHS, HALli-
OHaJIBbHY ineton. OTxe, 00uBa BU3HAUYCHHS MTOEIHY-
I0Th IOHATTS: Mi(H, crioraau (mam’ste) i MoBa. Midu
MPEACTABISIOTH MUHYJIE Hallii, Ike TaM’SITh MOEIHYE
13 CHOTOJICHHSIM 1 MaifOyTHIM 3a JIOTIOMOTOIO0 MOBH.

®dopmyBaHHS HiIMEIILKOT HAIiT i HIMEIBKOT HaIlio-
HAJBHOT CBiIOMOCTI, sk cTBepmkye O.M. Xayep-
Tiokapkina, BinOyBajiocs «HENIHIHHO, a B pe3yJb-
TaTi MoCTiHHUX TypOyneHTHocTei» [8, c. 67]: miri-
tapusM [Ipyccii momomir cTBoputd «eauny» Himeu-
YHMHY; CIIEKYNIOIOYM Ha marpiotusmi, Bimeremsm II
MOO1Ti3yBaB HIMIIIB Ha BiliHY 3a iMIepchbki amOimii;
NPUHIDKEHE cTaHoBHIIEe HiMeuynHHU micis TMopa3Ku
B [lepuiii cBITOBi# BiifHI IOPOIMIIO Kary peBaHILY,
YMM  CKOPHCTaJIMCS HAI[lOHAJI-COLIaJICTH Ta BTAT-
HyJTH KpaiHy 1 CBIT y HOBY BlI/IHy, MaiiKe MiBCTOMITTS
icHyBaHHA ABOX HimeuuwmH i, HapemTi, ocTaTouHe
00’equanHs kpainu. Taki «migdoMU» Ta «TaZiHHS)
CYTTEBO TO3HAYMJIUCS HAa HAIIOHAJIBHIA CBIJIOMOCTI
HIMIIB Ha cripuiHATTI HiMeuunHn BcepeanHi KpaiHu
1 32 KOPJOHOM.

Jns HimeyurnHu Tema HaIliOHAJIBHOTO € 0CO00-
JUBO OOJIIOYOI0, IO TIOB’SA3aHO MeEpeayciM i3 Tpa-
TIYHUMH TIOIisSIMH, SIKi Kpa'l'Hi JIOBEJIOCS MEPEKUTH
y XX cropiudi. TOMy, nocnmmquu Taki Hernpo-
CTI TeMHu, SK «HIMEUbKa Halig» Ta «HIMEIbKa
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ineHTH4HICTE», Jlamiens Kembman 3BepraeThcs
mo enoxu [lpocBiTHunTBa # BeiimapiBchkoi Kia-
cuku. HesBakaroum Ha MONITHYHY PO3APOOIEHICTH
Himeuuunn (Ginmpme 200 nep>kaBHUX YTBOPEHB) 1
ii koH(]ecioHaNbHY HEOMHOPIAHICTD (KATOMUKU Ta
MpOTEeCTaHTh), e OyB MpeKpacHWil mepiox, SKuH
MOETHYBaB Y €001 AYXOBHO-KYJIBTYPHHH ITiTHOM 1
posksit ayxy. C.II. Ilerpenko ctBepmkye: «Himii
KOHCOJIIyBaJMCsl SIK «KyJIbTypHa Hallis», TOMy He
JUBHO, 1110 B TIpoIIeci 11 cTBOpeHHs Opanu y4acTs <...>
mistai KynsTypw» [5, ¢. 376]. A.L Ilarpymes Haromo-
mye, mo «['ete i BeliMap Manu Take caMe 3HaAYEHHS
Ut HimIiB, gk Hamoneon i [lapmwk mns ¢paniysiB»
[3, c. 64]. OgHak BapTO MiIKpecHuTH, mo Befimap
OyB HE €JMHUM AYXOBHUM LIEHTPOM KpPaiHH, OCKITbKH
B HiMeuuwnHi Ha Toi1 yac yrBopuiocs 6e3iid ocepea-
KiB KyibTypH. Lleit mepion xapakTepu3yeThCsl TaKOX
MTOSIBOIO BEITMKOi KiTBKOCTI (DIJIOJOTIYHUX CHINBHOT,
SIKi OOPOJIHCS 32 YUCTOTY HIMEILKOI MOBH ¥ PO3IIH-
peHHs cdepH 11 BAKOPUCTAHHS.

[Ipotarom BChOro poMaHy uyuTa4a CyHpPOBOIXKY-
I0Th HIMEIbKi MicTa, Kyp(ropcTBa Ta perioHu: bep-
qin (Berlin), I'emmineen (Gottingen), Bapnemwonoe
(Warnemiinde),  bpaymweatiz  (Braunschweig),
Maiiny (Mainz), [annosep (Hannover), ®@pawx-
@ypm-ua-0Ooepi (Frankfurt an der Oder), @paiibepe
(Freiberg), Baiimap (Weimar), €na (Jena), Kenie-
coepe (Konigsberg), bpemen (Bremen), I enbmuimeom
(Helmstedt), xyppropcmeo I'annogep (Kurfiirstentum
Hannover), koponiscmeo Becmepania (Konigreich
Westphalen), pecionu basapis (Bayern) i Caxcomnia
(Sachsen). 3aBnsxku tononiMam JI. KempmaHy Bra-
€THCSl CTBOPUTH IMaHOpaMy ToroyacHoi HimeuunHu i
YHAO4HUTH 11 ckinamHuku. Li TormoHiMu naroTh ysB-
JICHHS TIPO Yac i cepelioBUILE, Y IKUX BOHH iCHYBAJH,
OCKIJIBKU BJIACHI iMEHA YYTJHUBI 10 3MiH y CYCHiJIb-
CTBI, € BiJOOpa)KEHHAM MUHYJOIO UM CHOTOJICHHS Ta
MaloTh icTopuuHe nosicHeHHs. KpiM Toro, BOHH TiCHO
MOB’s13aH1 3 MEBHOIO KPaiHOIO 1 MOXYTh BUCTYIaTH
«cuMBOJIOM baTbKiBIIMHIY.

Bapro TakoX NiAKpeCIUTH, L0 TONOHIMH €
OCEepeIKoM 3HaHb PO KpaiHy Ta KOHIEHTPAaTOM
ICTOpUKO-KyNBTypHOiI iHpopManii. Micta @pank-
@ypm-ua-Ooepi, [envmumeom, Dpaiibepe i Iem-
miHeen TICHO TOB’sI3aHi 3 HABYAJLHUMH 3aKJIaTaMH,
SIK1 TaM pO3TAallOBaHi: yrigepcumemom y Ppankgyp-
mi-na-0oepi (Universitit Frankfurt an der Oder),
Tenvmwmeocokum  ynisepcumemom  (Universitdt
Helmstedt), ®paiibepsvkoro 2ipHuyow axademiero
(Bergbauakademie in Freiberg), I'emmineencokum
yuieepcumemom (Universitit Gottingen). OCKiNbKH
TOMOHIMH  XapaKTepU3YIOTbCA 0ararcCTBOM KyJlb-
TYPHO-ICTOPUYHHMX acollialii, To Aaji acoriamiiHui
JAHIIOKOK TIOMOBHIOETHCS MPI3BUILAMH BUAATHUX
JFOACH, SIKi MPALIOBAIM YW HABYAIHCS TaM.

VuiBepcurer y Ppankdypri-Ha-Ozpepi, oguH i3
HalicTapilnx yHiBepcuTeTiB y €Bpomi, 3acHOBaHUIA
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y 1506 poui. OnHuMH 3 HaWBIAOMILINX BHITYCKHU-
KiB Oynu Oparu Binveenvm ghon [ymbonuom (Wilhelm
von Humboldt) ta Onexcandp on I[ymbonsom
(Alexander von Humboldt). Yuisepcurer y I'enbm-
mITeNTi, 3acHOBaHmi y 1576, OyB mepiivM yHiBep-
CHUTETOM replorcTsa bpayHIIBEHr i cTaB omHHM i3
HaOMBbIIMX HIMELBKUX YHiBepcuTeTiB. OmHuM 13
BUJATHUX BHUKIAJIadiB yHiBepcuteTy OyB Hozamm
Hpagpg (Johann Pfaff), nacrasuuk Kapra @piopixa
Tayca (Carl Friedrich Gauf3), sxuit neskuii yac Tam
HaByaBca. Ppaiibep3bka TipHHYa akaneMis, 3acHO-
BaHa B 1765 poui, € HalficTapilliM TipHUYUM YHIBEp-
cUTEeTOM CBiTY. B yHiBepcuTeTi BUKNanaB Agpaam
TI'omno6 Bepuep (Abraham Gottlob Werner), sxoro
Ha3uBalOTh 0OaTbKoM HiMenpKkoi reojorii. 3 1790
o 1792 poku tam HapuaBcs Onexcanop ¢hou Iym-
60150m. T'eTTIHTeHCHbKUI YHIBEPCUTET (3aCHOBAaHUIA
y 1734 pori) yBaxaeTbCs OHUM 13 HAWTIPECTUXKHI-
KX y KpaiHi Ta cBiti. CBoro yvacy I eope Jlixmenbepe
(Georg Lichtenberg), Aepaam Kecmmnep (Abraham
Kdstner) 1 Binveenom Bebep (Wilhelm Weber) Bukna-
nanu, a Binveenom ¢on Iymoorsom, Onexcandp gon
Tymbonwom, Kapn layc, Aecycm Mebiyc (August
Mobius) ta @piopix An (Friedrich Jahn) orpumy-
BaJIM 3HAHHS TaM.

SAx yxe 3a3HayeHo, y HimeuunHi Oyino Jexinbka
KYJITYPHUX LIEHTPIB, SIKi BUHUKAIN B KHSKUX PE3H-
JEHLISX, B YHIBEPCUTETCHKHX 1 BUIbHUX IMIIEPCHKUX
MICTax, CBOEPIIHUX OCepeaKax AYXOBHOI KyIBTypH.
Takumu nentpamu Oynu Jledinuwmr, ['amOypr, [eTTin-
T'eH, TIOKH, HAPEeLITi, B OCTaHHIi YBEPTi CTOMITTS Mpio-
puTeT yTBepAuBCs 3a Beiimapom (Weimar), pesnneH-
LI€I0 MAJICHBKOTO KHS3IBCTBA, Y SKOMY 30CEPEIUBCS
Bech 1IBIT HiMenpKoi niteparypu: Hocan Bonvpeane
gon T'eme (Johann Wolfgang von Goethe), ®pi-
opix Hlunnep (Fridriech Schiller), Kpicmog Binano
(Christoph  Wieland), Hoeann-Tomgpio T'epoep
(Johann Gottfried Herder).

Ane TXHS TBOpYA Ta COLIAILHO-TIOMITHYHA JisTb-
HiCTh OyJla MiATOTOBJICHA OAaraTopiYHUM XOJOM
HiMelbKoro [IpOCBITHUIITBA, BUTOKU SKOTO CSTAIOTh
pationanictuynoi Qinocodii lomdepioa Jleibuiya
(Gottfried Leibniz) i nianekruku Immanyina Kauma
(Immanuel Kant). Teopetukom Himerpkoro [IpocBiT-
HUITBA BBaXKaeThes Hocanm ﬁoquz)w Binxenvman
(Johann Joachim Winckelmann), sikuii 3aKyiaB mijaBa-
JIMHU PO3YMIiHHS KyJBTYPHOTO 3HAYEHHS 1 KpacH Kiia-
CHUYHOTO MHUCTEUTBa, OyB 3aCHOBHHKOM XYIOKHBOI
KpUTUKU. @pidpix Tomni6 Knonwmox (Friedrich
Gottlieb Klopstock), aBTOp migHECEHO-ATETUYHUX
BIpIIiB, IO OCHIBYIOTH JIFOOOB, MPUPOAY W pamicTh
TBOPYOCTi, OyB OJHHMM 13 3aCHOBHHKIB TPOMAaJIsH-
CbKOI JipHKH, 30araTuB MmoeTW4Hy MOBY. [li3Himie
HaI[lOHaJbHA TeMa OyJia MiIXOIUIeHA I TIOPMEPaMH.

Otxe, antpomonimMu B pomani /JI. Kenbpmana
NPEACTaBIEH] IUPOKUM CIIEKTPOM peallbHUX iCTO-
PUYHHX iIMEH, TOB’SI3aHUX 3 HIMEIBKOIO ICTOPIElO,
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¢binocodicro, Haykor0 Ta KyasTyporo. IcTopmuni
AHTPOTIOHIMH € HAHOILITBII CKPaBOIO MaHi(ecTaIliero
HaI[lOHAJIFHOTO JIIHI'BOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B
MOBHill KapTuHi CBiTy, OB’ s13aHOI0 3 HiMedumnHotO.
ABTOp 3BEpTaEThCA 1O IMEH BiIOMHX HIMEIBKHX
y4eHuX, (inocodis, MOMITHKIB, TUCHMEHHHUKIB 1 MOe-
TiB, 00 CTBOPUTH «IOCTOBIpHY» aTMocdepy ermoxu
HiMenpkoro [IpocBiTHUNTBA. Bymyun moctiitHO TIOB-
TOPIOBAHUMH, BOHH CTaIOTh JOMiHAHTaMH TEKCTY, 1110
HaNpaBJsSIOTh HOTO CIIPUNHATTS B €AMHOMY HarpsIMi:
UTFOCTpaIliss JTyXOBHOTO JKUTTS HIMEIBKOi Harlil
XVIII cropigus.

Ane He TINBKM BHIATHI HIMEUBKI TEepCOHAIi
3’ABISIIOTHCS HA CTOpPiHKax poMaHy «OOMiproBaHHS
cBiTy». Y cnenudiuHiii KelbMaHIBCBKIH MaHepi
YUTa4 3HAHOMUTHCS 3 BU3HAUHUMH XYIOXKHIMH TBO-
pamMu HIMENbKOI KyIbTYpH B HaHOIIbII HETPHBI-
aNpHUX Micisx: y roHanTBi O. I'yMOONBIT BUpIIIUB
BUNPOOYBaTH MEPLINH JIiA Ha CTaBKy Ta IPOACKIaMy-
Batu 00y koszanapcmagy @. Knonwmoxa (Klopstocks
Eislaufode), mizHime B HeTpsax OpiHOKO BiH 3ragye
HalnpekpacHiumii HiMenbknil Bipm («Hivuna micHs
nomopoxHboro» W.B. T'ere) Ta mepexmamae ioro
ICIaHCBhKOIO B JOBiNBHIN dopmi: «Oberhalb aller
Berspitzen sei es still, in den Bdumen kein Wind zu
fiihlen, auch die Viogel seien ruhig, und bald werde
man tot sein» [10, c. 125]. 3any4aroun Taki Mocu-
JIaHHS, aBTOP aKTHBI3y€ IHTEPTEKCTyaJbHi 3B SI3KH Ta
MTOCHUJIIOE HAalliOHAJIbHUN CKIIQJHUK POMaHY.

Ha mmpokoMy KyJabTypHO-iCTOpHYHOMY  Tii
o0pa3y TOJNIOBHUX TepoiB pOMaHy: BHIOATHUX yue-
Hux — Onekcanapa ¢on ['ymbonbara (Friedrich
Wilhelm Heinrich Alexander Freiherr von Humboldt,
1769—-1859) ta Kapna ®pinpixa ['ayca (Johann Carl
Friedrich GauB3, 1777-1855), mocraroth Ie OiIBII
penbedHo. bByayunm sckpaBUMU TpencTaBHUKAMHU
HaykoBoi Aymku enoxu [IpocsitHuurBa Himeu-
YMHHU, BOHU BTUIIOIOTH THIIOBI HiMelbKi pucu. Tomy
He auBHO, o, ko O. I'ymGonbar y posmosi 3
W.B. I'ete po3noBiB Npo CBOE MOTaEMHE Oa’kaHHS
noMaHpyBati HoBUM CBiTOM, BiH OTpUMAaB HAaIy TTA:
«Nie solle er vergessen, von wem er komme. Er solle
bedenken, wer ihn geschickts habe... Goethe machte
eine Handbewegung in Richtung der bunten Zimmer,
der Gipsabgiisse rommischer Statuen, der Mdnner, die
sich im Salon mit geddmpten Stimmen unterhielten
[10, c. 18]. Takum YHHOM, aBTOp MIATPUMYE 1JIEIO
3B’SI3Ky YaciB 1 CIIaJKOEMHICTh TTOKOIIiHb.

Baxxko He norogutucs 3 B.O. IlectepeBum, sikuii
HaroJjomrye, mo «oopa3 Himeuunnn Kenbmana Oara-
TOpiBHEeBUH 1 Oararomipuuit» [4, c. 191]. Uurau
3aHYPIOETBCS B HIMELBKY iCTOpiIO: Bim myzeOyHOy
(«CrinpHOTa uecHOTMY Bif HIiM. «Tugendbundy),
METOI0 SKOTO OyJ0 BiAHOBICHHS MAaTPIOTUYHOTO AYXY
HaIlii Tmicyig mopasKy Bij Bifickk Haroneona ta Buxo-
BaHHsI IOHANTBA, A0 CYCIIIBHO-MOMITUYHOI AisTBHO-
cTi @Ppiopixa Ana, «0aTbka cy4yacHOI TIMHACTHUKI,

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 83 (2021)

63

SKUH YBa)KaB 3aBJAHHSM CBOTO KUTTS BiIPOIKEHHS
HapOJHOTO AyXy UUISIXOM pPO3BHTKY (i3MuHHX 1
MopansHUX cuil HaceneHHs: «7dglich begegne man
dem Unrecht, allenthalben und iiberall, wer solle ihm
wehren, wenn nicht gute Burschen, die Alkohol und
Weib entsagt und sich der Kraft gewidmet hditten,
die Deutschlands Monche seien, frisch und fromm,
frohlich und frei?» [10, c. 228].

LlikaBOIO € TaKOX Tajepest TUTYIIB, YMHIB 1 mocas,
SIKi aCOIIIOIOTHCS 3 HIMEIBKUM JEepPKaBHO-TIONITHY-
HUM YCTPOEM 1 COLIaTbHO-TIOJITHYHOI CTPYKTYPOIO
CYCIIbCTBA: Kauzep, imnepamop (der Kaiser), kHs3b
(der Fiirst), cepyoe (der Herzog), rxamepeep (der
Kammerherr), paonuk, eogppam (der Hofrat), 6ypeo-
Mmaticmep, micvkutl 2onoga (der Biirgermeister). Cyc-
MTBHO-TIOMITHYHI peaii CTBOPIOIOTh HAL[IOHAIBHUH
KOJIOPUT 1 YaCTKOBO NEPENAIOTh «IyX» ETIOXH.

OTXe, HE3BaXKAIOUM Ha TOJNITUYHY PO3IpodIe-
HicTh HiMeuunnu ta ii KOH(ECiOHANbHY HEOIHO-
pignicte, emoxa IlpocBiTHMuTBa Oyna mnepiomom
HOBOTO IMiJHECEHHSI COLiaJbHO-KYIBTYPHOTO JKUTTS
B KpaiHi. Cnuparoydnck Ha OHOMAaCTHYHY JIEKCHUKY
Ta cnosa-peanii, J[. Kenbman y pomani «O0mipro-
BaHHS CBITY» CTBOPIOE 3araJIbHUN MOPTPET HiMellb-
kol Hail Ha Mexi XVIII-XIX cromits. HamioHnans-
HO-MapKOBaHi1 OAMHUIII HaJalOTh TBOPY HE TIIBKH
JOCTOBIPHICTB 1 PaKTONOTIYHICTD, a i BIATBOPIOIOTH
nyx emnoxu Himenwskoro IIpocitHunTa. Cdopmo-
BaHE HHMMH iHQOpMaLiliHE TMOJIe JAOCUTH LIMPOKE,
OCKIJIbKM B HBOMY IMPHCYTHI pi3HOMaHITHI (OHOBI
3HaHHS, fAKI aKTyami3yloThb BaXXJIMBY iH(pOpMaLio
JUIS TIHOIIOTO PO3YMiHHS aBTOPCHKOTO 3aAyMy i
XyAOXKHBOTO TBOPY.

Opnak npoOnema BUBUEHHS cnienu(iku BepOai-
3aiii HallioHAIKHOT iIeHTUYHOCTI B poMani JI. Kenb-
MaH «OOMIpIOBaHHS CBITY» HE MOXe OyTH PO3KpHUTa
B MEKaX OJ[HI€T CTAaTTi, OCKUIBKH TeMa Ma€ MOTYKHUN
noreHuian. [lepcneKTHBHUM HalpsiIMOM MOJAIBIINX
JOCTIKEeHb MOXKe OyTH aHaii3 MOBHOI perpe3eH-
Tanii Qpanily3pKoi HAIIOHANBHOI iJEHTHUYHOCTI
JTOCITIJDKEHHS OTIO3HUIIIT «CBIl» — «4yKuiD» (Ha mMare-
piaii HiMenbKoi Ta (ppaHIy3bKOi HAIlIOHATBHOI 1eH-
TUYHOCTI) Y MOPiBHSUIBHOMY ACTIEKTi.
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OyHKIIOHYBaHHS MOBHU BifOyBaeThCsl BIIIOBIAHO IO Y4YacTi B IpoIieci
KOMYHIiKallii pi3HUX JiHrBocouUiyMiB. Bigrak cdepa MOBIEHHEBOI AisIbHOCTI
JIOAMHU Ta ii MparMaTUYHUI CKJIQAHUK Ha PIBHI CIIOBA CIPHsIE BUSBICHHIO
BHYTpIIIIHIX 3aKOHOMIPHOCTEH pETyNIOBaHHS aJEKBaTHOTO BHOOpYy i
Y’KUBAHHIO JIEKCHYHOI OJMHUII B THUNOBiMl KOMYyHIKaTHBHIN mpodeciiiHiii
cUTYyarii.

CemaHTHKa MAapKeTHHTOBOI [iSUIBHOCTI BHMMAara€ CTBOPEHHs BIIaCHOIO
JIEKCUYHOTO 1HCTpYMEHTapilo A 3a0e3ledeHHs aJeKBaTHOI KOMYHIKailii
MDK HiANPUEMCTBAMU Ha PHUHKY, BUPOOHUKOM 1 CHOXHBadeM. TepMiHM SIK
€JIEMEHTH CIEIU(IUHOI CHCTEMH MAIOTh HU3KY OCOONUBOCTEH, SKi BKa3ylOTh
Ha HaJIeXKHIcTh 70 Hel. Lle MarepianbHO-CTPYKTYpHA pHca, IO XapaKTepHU3ye
TEpMiH SIK MOBHUII 3HAK: CIIyTye HOTO MaTepialbHOI0 OCHOBOIO (CyOCTaHIII€I0)
1 BOJHOYAC € OJUHUIICI0 HOMIHALI H YaCTUHOIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI
CHCTEMH MOBH.

[TimMoBa MapKeTHHTY Ma€ CHiJIbHI O3HAKH 31 3BHUYAfHOIO MOBOIO, OJHAK, 3
iHIIOro OOKYy, BiAPi3HSEThCS Bif HEl, OCKIIBKH MICTUTH CIIOBA, CHELiaTbHO
BU3HAYCHI JUIs 3abe3nedeHHs cdepd MapKeTHHIOBOI [iSUIBHOCTI, BJIacHe
TEpMiHH, Ta iHIIIi CJIOBA, IKi BHOCSITh TOUHICTh 1 KOHKPETHICTH y ()OPMYITIOBAHHS
MapKETUHTOBUX TEPMiHIB.

Kpim BHyTpimmHiX mKepen 30aradyeHHsl JEKCHUKH, AIIOTh TAaKOX 30BHIIIHI
YUHHUKH, 3-MOMDK SKHMX — 3all03MYCHHS, IO ONTHMAJBHO KOPEIIOIOTh
31 3BMYAWHOIO JIeKCHKOI0. YacTo aHIMINHChKi, aMEpPHUKAHCBKI TEpMiHH
(YHKITIOHYIOTh apajeiabHo 3 X (paHIy3bKUMU €KBIBAJICHTAMH B PE3YIBTaTI
IPOHUKHEHHS MOBH franglais. AKTHBi3aIlisl aBTOXTOHHMX MOBHHUX 3aco0iB
Xo4a ¥ cnpusie 30aradeHHI0 HOBUMH CJIOBaMH i CJIOBOCIIONYYEHHIMH, OJHAK
IPU3BOJUTE 0 YTBOPEHHS IACHBHOTO JIEKCHYHOTO (OHAY, IO 30imbIrye
KiJIBKICTB TyOJIETHUX Tap.

CHHOHIMIIO BBaXAIOTh OJHHMM 13 HAWBaXXJIMBIIIMX BHJIB MapaJUTrMaTHYHUX
3B’s13KiB. 3a3BHYaif BEJIMKA KiNbKICTh CHHOHIMIB HATOJIOIITY€ HA TOJIICEMITHOMY
XapakTepi TePMIHOCHCTEMH Ta, Ha MPOTUBAry KJIACHUHil TepMiHOJIOri], HE €
OaxxaHuM sBuIeM. KOHTEKCT sIK TOJIOBHUH (hakTop y mpoueci CHHOHIMi3amii
€ BWKIMBUM YHHHMKOM Yy (OpPMYBaHHI CJIOBHHKA TEPMiHIB MapKeTHHTY;
caMe MAaKpOKOHTEKCT CTBOPIOE IIJICTABU BiAHECTH TOM UM iHIIHMH TEPMiH 0
CHCTEMHM TEPMiHiB, OCKUIBKH peajli3alis BiATIHKIB 3HAYEHHS B KOHKPETHOMY
MOBHOMY CEPEIOBHIIII € HOr0 MPUPOJHOIO (DYHKIII€HO.
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The functioning of language occurs in conformity with the participation of
different linguistic communities in the process of communication. Thus, the
sphere of human speech activity and its pragmatic component at the level of
words contribute to the identification of internal regularities of adequate choice
and use of the lexical unit in a typical communicative professional situation.
The semantics of marketing activity requires the formation of its lexical tools
to ensure adequate communication between businesses in the market, the
producer and consumer.

Terms as elements of a specific system have several features that indicate
belonging to it. This is the material and structural feature that characterizes the
term as a linguistic sign: it serves as its material basis and at the same time acts
as a unit of nomination and part of the lexical and semantic system of language.
The sublanguage of marketing has common features with ordinary language,
however, on the other hand, differs from it because it contains the words
specifically designated for the sphere of marketing activity, the proper terms,
and other lexemes that bring accuracy and specificity to the formulation of
marketing terms.

In addition to internal sources of vocabulary enrichment, there are also
external factors, including borrowings that optimally correlate with the
usual vocabulary. Often English, American terms function in parallel with
their French equivalents as a result of penetration of Franglais. Although the
activation of autochthonous language means contributes to the enrichment
with new words and phrases, it leads to the formation of a passive lexical fund,
which increases the number of doublet pairs.

Synonymity is considered to be one of the most important types of paradigmatic
relations. Usually, a large number of synonyms emphasize the polysemous
nature of the terminological system and, in contrast to classical terminology,
is not a desirable phenomenon. Context as the main factor in the process of
synonymization is an important factor in the formation of the vocabulary of
marketing terms; it is the macrocontext that creates grounds for attributing
a term to a system of terms, since the realization of shades of meaning in a
particular language environment is its natural function.

IocranoBka mpodsemu. [1osiBa HOBUX JUCIUTUTIH
Ha TIEpeTHHI BKE HAasBHUX 13 MOAAIBIIOI TeHepa-
L€ BIJMOBIIHUX TiIMOB CIIPHSIE CTBOPCHHIO HOBUX
MOHATh, CMHCITIB, & TAKMK YIOCKOHAIICHHIO 3HAUCHHS
BKE CTBOpEHHUX. TepMiHOMOTIYHA JIeKCHKa (PpaHIry3b-
KOi MOBH 0€3M0CEpPEeIHBO Pearye Ha 3MiHN 00’ €KTUBHOT
PeaNTbHOCTI 1 Biflirpa€ TOJIOBHY POJb y MPOIECi Hay-
KoBo-Tipodeciitnoi komyHikamii (B.B. Bunorpanos,
M.-H. Tapi-Ilpiep). XapakreprcTuka CTPyKTypu i
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CEMaHTHUKH TEPMIiHOCHCTEMH MAapKETHHTOBOI JIislIb-
HocTi (mami — MJ]) BiTHOCHTh MapKETHHT JI0 Tairy3e-
BUX TEPMIHOCHCTEM i3 IEBHUM YMHOM OPTaHi30BaHOIO
CHCTEMOIO 3HAKIB, SIKa HOMIHY€ CYKYIHICTh KOHIICTITIB
KOHKPETHOTO (PparMeHTy MOBHOI KAPTHHH CBITY.

MeTa ¥ 3aBIAHHA CTATTi — BU3HAYUTH IOHSIT-
TEBO-JIEKCHYHHUN 1HCTPYMEHTapil TEpMiHOCHCTEMH
MapKEeTUHTOBOI JisUTLHOCTI JiJIst 11 HOAAJIBIIOT Xapak-
TEPUCTHKH.
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O0’exkTOM J0CTiAAKEHHS] € JEKCUKAa MapKETHH-
rOBOi JisUTBHOCTI, HOCHTiKeHa Y cepax dikcarii Ta
(hyHKITIOHYBaHHSI.

l'[peL[MeT MOCJIiIKEeHHS CTAaHOBJIATH nepHBauiﬁHi
H TaKCOHOMIYHOT napameTpH opraH13au11 TEepPMiHO-
CHCTEMH MapKCTHHIOBOI TUSUTBHOCTI q)paHuysme
MOBH Ha OCHOBI ii (pyHKIIOHAJIFHUX 1 JIHTBOKOTHi-
TUBHUX O3HAK.

Y po60Ti MU TOALIAEMO TTO3HUIIIFO BiJOMUX JIHTBiC-
tiB: M.-K. Jlomm, A. Jlemann, ®. Maprin-bepre,
B. Bunorpanosa, JI. Jlorre, B. Jleitunka Ta iHmmx.

Hammi monepenni gociimkeHHs 3aCBiAUYIOTH, IO
Tepmian M/ yTBOpeHi 3a y4acTiO CEMaHTHYHOTO,
CHHTaKCUYHOTO, Mopdonorignoro, Mop¢do-CHH-
TaKCUYHOI0 croco0OiB. SIK BiZOMO, 3a JOIOMOIOKO
CEMaHTHUYHOTO CTI0CO0Yy BiOyBaEcThCS HE JIAIIE Tep-
MIHOJIOT13aIlisl 3BUYalHUX CIIiB, a ¥ TEepe0CMUCIIIO-
IOTHCSA OQUHUIN CIEliali30BaHOl JIEKCUKUA 3 IHIINX
ramyzei Haykd. CHHTaKCHYHE TEPMIHOTBOpPEHHS
TPOSABISETHCS HaWsCKpaBille B 3aCTocyBaHHi aHTIi-
[IM3MiB, IO rnzu(pecmoe BUCPTOBE lHTepHaI_IIOHaJ'IB—
HUU XapaxTep TEepMiHIB 1 iX poib y Ml)KHapo,Z[HlI/I
CTaHAapTH3alii Ta yHi}ikanii HayKOBO-TEXHIYHOI
TepMiHOJIOrii. ¥ mpoleci CIOBOTBOPEHHS ACpUBaLlis
3a JOMOMOTOI0 adikcanbHUX MOPpEM € HAUTTPOAYK-
tuBHIMOK. s Mopdo-CHHTaKCHYHOTO CIoco0y
xapaktepHa Monenb N + abréviation (iMeHHUK +
abpesiarypa), 3a SKOK YTBOPIOIOTH HOBI HOMiHa-
THUBHI OIMHUIII 3 TIPO30POIO CIOBOTBIPHOIO CTPYKTY-
POTO 1 BMOTHBOBaHHUM 3HAYCHHSIM.

Buxkiaa 0CHOBHOro MarepiaJry J0CJIiIzKeHHsI.

Poasb ciaiB-cy0cTuTyeHTiB Y MOBi. MoBa Hayku
3 1l TEHJCHII€I0 0 OJHO3HAYHOCTI HE MOXKE YHHK-
HYTH TIPOSIBiB PI3HOMAHITHOCTI, OCKIJIbKH € CKJIaTHH-
KOM 3arajbHOHaIlioHanbHOi MoBU. Ha nymky @. nme
Coccropa, ypUBOK TEKCTY, SIKHH HE MICTUTh CHHOHI-
MiB, € HE IPOCTO OJIHOMAaHITHIM: HOTO MOBa CTBOPIOE
BpaKeHHsI IIaTOJIOTiYHOro MoBiieHHs [11, p. 24-36].

Hsuwe nominayii. BigzHayaroum MOXIHBICTH 1
3MIATHICThH MpEeIMeTa MaTH MBi, TpHU i Oinblie Ha3B,
B.M. Jleilunk ykasye Ha NpUYMHHU IHOTO SBHILA, a
caMme CKJIaJHICTh CaMOTO MpeIMeTa, BUSBICHHS HOTO
HOBHUX O3HAaK 1 BJIACTUBOCTEU Yy npoueci PO3BUTKY
CYCIIBbCTBA, Pi3HI TOYKH 30py Ha e npe/IMeT.
3 ommAny Ha 1€, BUHUKAIOTh Pi3HI BUAW MOABIHHOI
(motpiitHoi) Hominanii. CkimagHuii, OararorpaHHUN
IpeaIMeT MOXKE 3a MOTPeOU MO3HAYaTHCS BOTHOYAC
JBOMa Ha3BaMH HaBiTb B OJHOMY PEUCHHI, TaKWH
BUJI HOMIHALIT JIHIBICT HA3UBA€ OINHOYACHOK MOB-
JICHHEBOIO HOMiHariero [3, ¢. 99-103]. BigTak ogHO-
YacHYy HOMIHAINIO CIIOCTEPIra€EMO MPH IMOBTOPHOMY
BXXHBAaHHI B TEKCTI OHOTO i TOTO CaMOTO CJIOBAa YU
tepMmina, Hanpuknan: La Citroén C3 Pluriel peut étre
décrite par un ensemble de caractéristiques tech-
niques et commerciales, comme toutes les voitures
actuellement sur le marché (longueur, largeur, hau-
teur, motorisation). Mais son positionnement vient de
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quelques caractéristiques veéritablement distinctives
par rapport aux autres automobiles: modularité trés
importante par rapport aux dimensions du véhicule,
organisation intérieure etc/Citroén C3 Pluriel moxxna
OIKCATH 32 JOMOMOTOK TEXHIYHUX 1 KOMEPI[iHHHUX
XapaKTEepPUCTHK, SK 1 BCi aBTOMOOLUI Ha Cy4yacHOMY
PHUHKY (DOBXHHA, IIMPHHA, BUCOTA, MEXaHIYHI JaHi).
OpHak i HOTO MO3ULIOHYBaHHS JOCTATHBO KilbKa
KPHUTEPIiB, SKi BUPI3HAIOTH el aBTOMOOLIb 3-IOMIX
IHIIMX: BUCOKUW PIBEHb MOAYJIBHOCTI IIOMO PO3Mi-
piB TpaHCHOPTHOTO 3aco0y, BHYTpILIHsS OpraHiza-
uist Tomio [7, p. 101]. Jlekcemu voiture, automobile,
véhicule B HaBeIEHOMY YPHBKY MO3HA4arOTh TOM
camuii npeamet — aBTo Mapku Citroén C3 Pluriel.

Tunmn cuHoHiMiB y ¢paHuy3bKiii MoBi. AHai3
JICKCUKYU CBIIYUTH MPO HASBHICThH JIBOX THITIB CHHO-
HIMIB y (paHIy3bKiii TEpMIHOCHCTEMI MapKETHUHTY:
MOpQONOTiYHNX (BapiaHTHUX) 1 JEKCUYHUX.

Mopdgonoeiuna curonimiss € BOTHOYAC IOKA3-
HUKOM TUHaMIi3My 1 cTilikocTi Mopdororii, To0TO y
BUMIAJIKy CTaOINBHOCTI MEBHOTO (PYHKIIOHAIBLHOTO
THUIY JIEKCEMH B HIll MOXKYTh BiIOyBaTHCA BHYTPIlLlIHI
3MiHM ¥ MepeMilleHHs: 3MEHIICHHS a00 301TbIICHHS
KUTBKOCTI MOp(EM CBITYUTH PO MOPQOIOTIUHI 3py-
LICHHS B MOBi Ta MIEpEHECEHHS LICHTPY Baru 3 OJHOTO
BapiaHTa Ha iHIWMH [ 8, p. 54—57]: emballage (m) 3ami-
HSETHCSI HEONoTi13MoM embellage (m)/3axucHE ynaky-
BaHHA TOBApY; consommatisme (m) = consommaction
(f) = consommérisme (m)/opranizamia i3 3axu-
cty npaB cnoxuBayiB [10]. Jlo TOro »* 4acTOTHICTb
MOJISITI He 3aBKIU 30iraeThcs 3 1l MPOIYKTUBHICTIO,
1l 1Ba MIOHSATTS HE BAPTO OTOTOKHIOBATH.

Haiibinpmr mpenctaBieHol0 B MiAMOBI  Map-
KETUHTY € JeKCUYHA CUHOHIMIS, SIKa TIOJSTae 'y
CHINBHIA ceMaHTWYHIN cyTHocTi. Hanpuknan,
magasinage (m) = chalandage (m) = léche-vitrines
(m) — pratique récréative consistant a découvrir
différentes offres de produits, en vue d’un éventuel
achat/po3Bara 3a/ii1 BUBYCHHS IIPOIO3UIIIT TOBapY 3
MeToro npundanHs [10].

Y MOBI 3yCTpiuarOThCs TaK 3BaHI HIOAHCH 3HAYCHb
TEpMiHIB, SKi MapKyIOTb JCLIO Pi3HiI CMHUCIH MOMPH
TOTOXKHICTB 1X BiaacTuBocTei. Takuii Tum J1.C. Jlorre
Ha3UBA€ GIOHOCHUMU CUHOHIMAMU — KOJIH CMHCIH
CHIBMAJA0Th YacTKOBO [4, c. 22]. Hanpuknan, Tep-
MiHu impot (m) — taxe, droit subvenus aux dépenses
publiques/cyma, CTSIrHyTa TpU CIUIATi  JAEPYKABHUX
BUILIAT, CHHOHIMaMH SIKOTO € droit (m) 1 taxe (f)/crutara,
MOJIATOK, YBAXKAOTh a0COMIOTHUMHM CHHOHIMaMH, 110
03HAYaIOTh «IOAATOK», TOMI AK IOMIOHI 3a CBOEIO
cyTHicTIO contribution (f) — part payée par chacun
dans une dépense/yacTka, sIKy CIUIauy€e KOXKCH Y
3aralibHiil cyMi BUTpartH, cotisation (f) — somme pour
couvrir une dépenses commune/cymMa Ha MOTaIICHHS
3arajJibHOT BUTpaTH, TOpSA 13 prélévement (m)
réglement automatique d’une somme/aBTOMaTHYHE
CTSATHEHHS TMeBHOI cymu, redevance (f) — somme
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versée a échéances déterminées/cyma, Ky moraria-
I0Th V BU3HAUYEHUH TepMiH, — BiTHOCHUMH, OCKIJTbKH
X JMIIEe OTOTOXHIOIOTH 13 MOTAIIEHHSIM CyMHU O0pry,
CYTh BUIUIATH SKOTO JEIIO0 BiIPi3HAETHCS [6].

Cmunicmuuna CcuHOHIMIA BKIIOYaE (YHKIIO-
HaJbHI CHHOHIMH, SKi BUPIZHSIIOTHCS CTHUIICTHYHO
(directeur artistique = chef décorateur = concepteur
graphique/TonoBHUIA  Au3aiiHEp) Ta EKCIPECHUB-
HO-CMUCJIOBI CHHOHIMH, SIKi, Ha JYMKY JIIHT'BiCTa, pi3-
HATHCS JONATKOBUMH KOHOTALISIMM: consommateur
(m) «cnioxuBawy» Ta utilisateur final «<KiHIEBUN KOpHC-
tyBaw» [10]. YBaxkaemo, mo Oaratopa3oBe BHUKOPH-
CTaHHsI TEPMiHa B THIIOBiH IpoQeciiiHiil KoMyHiKarlii
BHKIIMKAE y3yallbHe 3aKpillJIeHHS B HhOMY iH(popMa-
uii ¢yHkmioHanmeHOTO Xapakrepy. Ilin wac anamizy
CUHOHIMIYHHX 3ac00iB BUpaXeHHS OepeMo 10 yBaru
no3utiito B.B. BuHorpanoBa cTocoBHO ineorpadid-
HOI CHHOHIMIi, sika moJsirae B qudepeHItiamnii cMuc-
JoBUX BiATiHKIB [1, ¢. 3—10].

A. Jlemann, ®. Maprin-bepre BU3HauatoTh CHHO-
HIMIIO SK BiJHOIIEHHSA E€KBIBAJICHTHOCTI MK JIBOMAa
YH KUThKOMA JIEKCHYHUME OJUHHIISIMHA 3 Pi3HOIO Pop-
MOI0. 3a3Buyail CHHOHIMAaM XapakTepHa HAasBHICTbH
OJTHOTO ITO3HAYYBAHOTO (méme signifié) 1 KiTBKOX
Mo3HauyBaNbHUX (signifiants différents): y upomy
CEHCi BOHM € TIOBHOIO MPOTHJICKHICTIO OMOHIMIB,
Ul IKMX XapaKTepHE OJHE MO3HadyBalbHE M Pi3Hi
nmo3HauyBaHi [7, p. 54-55].

Ha mnepexonanns XK. ®imione, X.-JI. Ilicca,
J. Menreno, B igeali CHHOHIMISA Malia O 3BOIUTHCS
70 B3a€MO3aMiHIOBAHOCTI [IBOX JIEKCHYHHMX OJH-
HUIb-CHHOHIMIB Yy BCiX KOHTEKCTax. 3TiJTHO 3 MOB-
HOIO TPaJUIli€l0, a0CONIOTHUX CHHOHIMIB HE iCHYE:!
HallMEHIINH HIOAHC 3aBXIM BUPi3HSE HABITh TaK 3Ba-
HUH «CYMHIBHUI» CHHOHIM [5, p. 130-131]

Kananiiiceka nocuigauns M.-K. Jlomm po3-
[JAJa€ CUHOHIMIIO SIK i3 CEMaHTHYHOTO, TaK 1 3
KOHLIETITyaJIbHOTO TOINISY, YBa)Ka€ CHHOHIMaMH
JUIIEe TEPMiHU 3 HAasiBHUM CHUIBHUM KOHLEHTOM.
M.-K. JloMmM 3a3Hauae, 1m0 KJIacHYHA TEPMiHOJO-
ris Bce X BU3HAE HAsABHICTH KUJIIBKOX TEPMIiHIB Ha
MO3HAYEHHS OJHOTO KOHLENTY — L€ BUIAAKH, KOJIH
TEPMiHU 30epiraoTh OJHAKOBE 3HAYEHHS B PI3HHUX
KOHTeKcTax. Pi3HUIIS, HapUKIIA, HOJSIrae B TOMY,
mo mél 3aTBepAKEeHUN K aKTHMBHHM TEPMiH HOp-
Moro y ®panuii, a courriel BUKOPUCTOBYETHCA Y
Kgebexy [9, p. 95-96].

Onwuc popmu i cMucity, TOOTO CHHTAKCHC 1 cCeMaH-
THKa, IIe He [aloThb HaM IIOBHOTO OIIMCY MOBH,
OCKIJIbKA MOBHI (pakTH MOXKHA PO3INIAJATH TaKOXK 3
MparMaTHYHOl TOYKH 30pY, HANPHUKIAJ, 3aJIEKHOCTI
BiJl KOHTEKCTY, SIKMM CIpUs€ peamizauii 3HaueHHS
TepMiHa il Jomomarae po3mi3HaTH TOYHE 3HAYCHHS i
TUI TEPMiHa, & TAKOXK PiBEHb HOTO CIiBBiIHECEHOCTI
3 TOIO UM 1HILIOIO TaTy3310 HAYKH YU TEXHIKH.

Ponv npazmamuku y eubopi cunonimie. 3a3Bu-
Yaii [parMaTH4YHi KOMIOHEHTH CYHPOBOIXYIOTbH

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021)

CEMaHTHYHI Ha BCiX eramax (OpMyBaHHA CEMaH-
TUYHOTO TOTEHIliaJly MOBHOTO 3HaKy. Taki mparma-
TUYHI XapaKTEPUCTHUKH, SIK OLIHHICTh, EKCIIPECHUB-
HICTb, EMOTUBHICTb TOIIO, MOXYTb OyTH 3adikcoBaHi
NOpsI 3 JICHOTATHBHOIO 1H(QOPMAI€I0 B JIEKCUYHUX
OIMHUILIX a00 X y (opmMax rpaMaTHYHHX KaTero-
piit. Ilpukmagu, y3sTi 31 mortwkHeBuka Courrier
international (Les clients examinent les marchandises
proposées par les commercants ambulants/Knientu
PO3IVISLIAIOTH TOBAapH, 3alpPOIOHOBaHI «IEPECyB-
HUMW» TOPTroBIsSIMU; J'ai été victime d'une agression
verbale pour avoir empéché un marchant ambulant
d’exposer sa marchandise devant la boutique/Sl cras
JKEPTBOIO CJIOBECHOTO Hamajy 3a Te, IO MEePELIKOI1B
«TepecyBHOMY» TOPTOBLIO [TPOIAaBaTH Iiepe]] Mara3u-
HoMm; Ces vendeurs clandestins qui ne payent ni taxes
ni loyer concurrencent les commercants du circuit
officiel/lli HeneraabHI TOPIOBIl, SKI HE TUIATITH aHi
MOJIATKIB, aHl 32 OPEH]Y, CTAHOBJIATH KOHKYPEHIIiIO
odiniiiHiil ToproBiii mepexi [12], yka3yroTb Ha Te,
10 OLiHHHUI EJIEMEHT TepMiHa Ja€ 3MOTy BH3HAUYUTH
HOTo I[IHHICHE 3HAYEHHS Ta BiJIMOBIJHICTH CTaHIAP-
TaM, IPUIHATUM y CYCHiJILCTBI, TOOTO BUCIIOBIIOIOTh
CTaBJICHHSI CYCIIJIBCTBA J0 BKa3aHOI Kareropii ocib:
commergants ambulants — «TOproBi, SIKi MPONAIOTH
JIIIeBIe TOBap» 1 vendeurs clandestins — «Hene-
raJibHi TOPTOBII» — a00 ABUI: vente sous le manteau
(vente sauvage) — «uKay, HellerajJbHa TOPTiBIIsL.

OCKUIBKH B MOBI CIOBO HE 130JIbOBaHE, BOHO
HaOyBae 3MicTy B Till YW iHIIH CceMaHTHYHIH
CTPYKTYypi, IIO ¥ BIUIMBa€E Ha BUOIp CHUHOHIMA.
OKpiM TOTO, HASBHICTh 3HAYHOI KIJILKOCTI CHHOHI-
MiB 3aBISYy€ MOMITHOMY BXXKMBAHHIO aHTJIIU3MiB
cepell OKPEMUX COIliyMiB, IO MOSICHIOETHCS CTPIM-
KM PO3BUTKOM TEXHOJIOTiH 1 3HUKHEHHAM KOp-
JIOHIB y CBiTi KOMYHIKalliii y MapKeTHHTY B TOMY
YHCIi, € JOCUTh TIOUTUPEHUM SIBUILEM: ROwW-how =
savoir-faire (m)/HaBuvka, shopping = magasinage
(m)/mokynku, package = emballage (m)/maky-
BaHHs. OHIEIO 3 MPUYKH MOIIYKY aHTIIIHCHKUX Tep-
MiHiB Ha MMO3HAYEHHS MOHATH Y (PPaHIly3bKili MOBI €
iX MicTKa CTPYKTypa, IO CIYI'ye€ MOBHIl €KOHOMIi:
aH1. multipack «MynbTUIIaKyBaHHS» Ha 3aMiHy
bpanu. emballage groupé; aHri. corner «Micie
MiJ] pekjamMmy TOBapy» 3aMicTh Gpanu. emplacement
promotionnel [10]. 1li cMHOHIMHM TOKJIMKaHI IS
yTOUYHEHHs abo nudepeHnianii 3HaueHb 4M iX BiJl-
TIHKIB, OCKINIBKH caMe MparMaTuYyHUil KOMIIOHEHT
y CEMaHTHYHIH CTPYKTYypi CJOBa € TIi€I0 JIAHKOIO,
AKa MOEIHYE CEMaHTHKY CJIOBa 3 HOro mparmaru-
kot0. 3 iHmoOro OOKy, OCKUIbKM 3HaYyHa 4YacCTUHA
TEPMIHIB Ma€ iHTepHALiOHAJILHUN XapakTep, TO iX
po3ymiHHsA Ta AeQiHillis, 3 OIALYy Ha KOHTEKCT,
HE CTBOPIOIOTH TPYAHOIIIB, OJHAK e CKIIATHUN
mpoiiec 1ie noTpelye MmoAaNbIlioi yBaru JiHTBICTIB.
Otxe, TOCHiKeHHS TepMiHocucTeMu M/ BUSBUIIO
HeMany KiIbKicTh CHHOHIMIB (Tabmuist 1).
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Tabmung 1

CuHOHIMIYHI TepMiHM MapKeTHHTY

Tepmin

Cunonimu

1 | Achat plaisir — xymiBis 3apajiy 3aJI0BOJICHHS

magasinage (m), achat récréatif,
mercatique expérientielle

2 | Badge antivol — 6ek-3axXUCT BiJ KPaIiKKH

étiquette rigide, galette (f), macaron (m),
traceur (m), verrou antivol

Bail (m) — moroBip opeHn

contrat de location

Banniere publicitaire — pexiiamuaunii baHep

bandeau publicitaire

Bénéfice (f) — npubyTox

profit (m)

N[ |~ |W

Bon prime — xapTka Ha 3HUXKY

bon cadeau, timbre de fidélité,
timbre prime, timbre ristourne

7 | Brochure publicitaire — peknaMHHUNA MaTepiai

dépliant publicitaire,
plaquette publicitaire

8 | Clientéle (f) — xienTH

achalandage (m), chalandise (f)

9. | Chef de département — Ha4aJIbHUK BiIILTY

responsable de secteur
directeur de la commercialisation

10 | Chéeque restaurant — kapTKa Ha 3HIKKY B PECTOpaHi

ticket restaurant, titre restaurant,
cheéque-repas, cheque déjeuner

11 | Club entrep6t — marazuH-cKIaj

libre-service de gros, magasin entrepot

12 | Addition (f) — paxyHOK Ha orjiaTy B 3aKJjaji
Xap4yBaHHS

note (f), total (m)

13 | Consommateur (m) — CIOXHUBa4

utilisateur final

14 | Emballer (v) — 3anakyBaT

empagqueter, conditionner, envelopper

15 | Embleme de marque — noro Mmapku

logotype, signe visuel

16 | Entreposer (v) — IOMICTUTH Ha CKJIaJl

emmagasiner, stocker

17 |Impot (m) — nopaTok

contribution (f), cotisation (f),
droit (m), prélévement (m),
redevance (f), taxe (f)

18 | Lecteur optique — 34uTyBaq MTPHUX-KOAY

douchette (f), lecteur de code barres,
peigne optique, scanneur (m), scannette (f)

19 | Prescripteur (m) — oco0a, 10 BIUIMBAE HA
3[ilICHEHHS IOKYIIKU

incitateur (m), influenceur (m),
préconisateur (m)

20 | Prospect (m) — NOTEHIIHHUNA KITIEHT

client potentiel, client effectif

21 |Rabais (m) — 3HWKKA

réduction (f), remise (f), ristourne (f)

22 | Vendeur (m) — nmpoaaBenib

conseiller de clientéle, chargé de clientele

V JMHrBICTHIN BBa)KarOTh, II0 KOHTEKCT JOIOMa-
rae CJIOBy Yd TEPMiHY BHCTYIATH B 3HAUYCHHI, SIKE
CTBOPIOE OCHOBY JJISi TaK 3BaHOi BHPAa3HOCTI MOBH
[2,c. 107].

BucHoBKH ii mepcnieKTHBH MOAAJBIINX 10PO-
00k. HeMOXIMBICTh YiTKOTO IOTPUMAaHHS 3aKOHIB
TEPMIHOTBOPEHHS MPU3BOIUTH JI0 HAIMIPHOT CHHOHI-
Mii, 1110, O€3MepeyHo, IIKOAUTh TEPMIHOIOTIYHIHN TOY-
HocTi. CHHOHIMIsI Oe3MocepeHbO OB’ sI3aHa 3 MPo-
0JIeMOI0 BiZIOOPY Ta KOMIIETEHTHOIO BHKOPHCTaHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX OJHMHUIL 3-TIOMIXK MapaielbHUX
(haxoBUX HallMEHYBaHb, IO € 3aKOHOMIPHUM HACIi]I-
KOM TE€PMiHOJIOTTYHOTO BITOPSIKYBaHHSI.

VYcraHoBieHo uacTe (YHKUIOHYBaHHS aHDIIH-
CbKUX, aMEPUKAaHCHKHX TEPMIHIB MapaieibHO 3 iX
(GpaHIy3bKMMH €KBiBaJIeHTaMH: autophoning =
telévente automatique; blister = emballage-coque;
broker = courtier, Mo B1IOYBa€THCS B PE3yNBTaTI IPO-
HUKHEHHSI MOBH «franglais». AKTUBI3allisl aBTOXTOH-
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HUX MOBHHX 3ac00iB CHpHsi€ 30aradeHHIO HOBUMH
CJIOBaMH 1 CJIOBOCIIONYYEHHSIMH, OJJHAK MPHU3BOIUTH
JI0 YTBOPEHHSI IMACUBHOTO JIEKCUYHOTO (OHIY, IO
301JIbIIIy€E B MOBJICHHI KIJIBKICTh JyOJIETHUX Tap.
[TincyMoByrOUM NOCHIDKEHHS, 3a3HAYMMO, IO
B MapKeTHHTY JIMIIE HEBEIWKa KiNbKICTh CHHO-
HIMIYHUX Map MOXE B3a€EMO3aMIiHIOBATHCS, IO
BKa3y€ Ha IX «HEiJealbHICTh)» 13 KOHIENTyalbHOT
no3uiii. CaMe B MIKPOKOHTEKCTI, y SIKOMY pPO3-
muQpyBaHHs CJIOBa BiIOYBa€eThCs 4epe3 HEmpsMi
CEMaHTHUYHI 3B’SI3KM, BUOKPEMIIIOIOTH Pi3HOBUAM
CHHOHIMIB: 3-TIOMIXK BEJIMKOi KUTBKOCTI CMHCIIIB
CJIOBa peani3yeTbcsl ONWH, KM B 1HIIOMY KOH-
TEKCTI € OJM3bKUM abo JOPIBHIOE IHIIOMY 3Ha-
YEHHIO, 3a(iKCOBAHOMY Yy3ycOM 1, BiJAIOBiJHO,
CJIOBHUKOM. Y [bOMY BHUIAJKy WHIETbCA PO
SIBUIIE KBa3iCHMHOHIMII. J[0 TOro » pi3HUIS MIiX
CHHOHIMaMHU HE TIPOSBISETHCS B KOHIICTITYallb-
HOMY : BOHa 3yMOBJICHA 30BHIIIHIMH YHHHHUKAMH,
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30KpeMa piBHEM MOBJCHHS, TeorpadidyHuMU,
COLIOJIHIBICTUYHUMHU 3MiHaMu Tolo. CaMe OHO-
MacioJIOTIYHMI acheKkT Hac I[iKaBUTh Yy IUJIaHI
MOJABIIOTO JOCIHIJKEHHS, 1€ KOHIENT € ToJIOB-
HHUM KpUTEpieM BUOOPY CIIOBa, TPYIH CIIiB YU BHpa-
31B, IKi BHKOPUCTOBYIOThCS JIJIsl HOTO TTO3HAYCHHSI.
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Y crarti po3mISTHYTO OCOONMBOCTI CY4YacHOTO KOTHITHBHO-KOPITYCHOT'O
JHTBICTUYHOTO MIAXOAY Ta MOJAHO OIVIST HAPAMIB AOCTIKESHD 1 TCHICHITIH
HOro 3acTOCyBaHHS Ha TPUKJIAJI aHTIIIHCHKOI MOBH. B OCTaHHI NEeCATHIITTS
CIIOCTEPIraeThCsl TEHCHIIIS JO CUHEPTii KOTHITUBHO-JIIHTBICTUUHHUX TEOPiH i
KOPIYCHO-JTIHIBICTHYHOI METOM0JIOT11. 3 OHOTO OOKY, CydacHi JOCIiIKeHHS
3 KOTHITUBHO{ JIIHTBICTUKH BHKOPHCTOBYIOTH KOPIYCHI JaHi SK TOTYXHY
eMmipudHy 0a3sy, a KOPIyCHY METOJIOIOTII0, 30KpeMa KOpITyco-0a3oBaHy, A
MiATBEPIPKCHHST KOTHITUBHHX TiMoOTe3. 3 iHIIOro OOKY, KOPITyCHA JIIHTBiCTHKA
He MOXe oOifiThcss 0e3 IHTpPOCIEKINil, IHTYITHBHHUX CYIDKEHb IIPO MOBY
IPEACTAaBHUKIB KOTHITHBHOI JHIBICTUKHU. SIK HACIilOK, 3 SBISETHCS HU3KA
TEOPiii 1 METOUK, SIKi HAMAaraloThCs ONTHMATBHO MOETHATH ITEPEBaru 000Xx.
VY pycii KOTHITHBHOT JIHTBICTHKY 3’ SBJISIOThCS 0a30BaHi 3a BKUBaHHI TeOpii
MOBH, SIKi 3BEpTAIOThCS JO KOPIIYCHOTO Marepialy, 30KpeMa JIaHUX IIpo
YaCTOTHICTh Y)KUBaHHS, 3317151 BUBYCHH: KOTHITHBHUX pernpe3eHTaniid. Croau
HAaJIOKUTh TMPHUKIAN0-0a30BaHa TEOpis MOBHOTO 3HAHHS Ta perpe3eHTAaIlil
(P. Jlenekep, JIx. Teitnop). Teuieto, sika HaMaraeTbCsl MOEAHATH KOTHITUBHY
U KOpITyCHY JIIHT'BICTHKH, € rpaMaruka narepHis C. ['anctoH i k. Opencic.
CrpiMkoro po3BuTKy HaOyla KOrHiTMBHA KopmycHa cemantuka ([I. Tepepre,
I Imig, 1. [is’six, C. Ipaiic). Koprmycu akTyaibHi juisi BUBYCHHS OCHOBHHX
npo0seM KOTHITUBHOI CEMaHTHKH, 30KpeMa KOHLIEITYaIbHOI MeTa(opH, NoJticeMmii,
CHHOHIMI{, POTOTHITIB, aHAITI3Y KOHCTPYKIIiH TOI0. OHIM 13 TOITYJISIPHUX HATIPSIMIB
JIOCITIDKEHHS € BUBYCHHSI KOHIIETITYaIbHOI MeTaopH 13 3aCTOCYBaHHSIM KOPITyCO-
Gazosanoi meromonorii (P. Ti66c, A. Credanosny). Kopryco-6azoBani Metomu
BUKOPHCTOBYFOThCS TaKOXK y JociipkeHHi npototumiB (J[x. baiioi, M. Cra606c).
[ToHATTS JIEeKCHYHOTO TIpaliMiHTy Tiependadae, MO0 KOPITyCHUH KOHKOPIAHC €
CBOEPITHOKO MOJICILTIO MEHTAIBHOTO KOHKOpAAaHCY. KopItyco-kepoBaHa KOTHITHBHA
CEMaHTHKa 3aCTOCOBYEThCS TMEPEAyCiM JUIsl aHami3y MojliceMil Ta CHHOHIMIi
(. Tmann, [Ix. Heroman, B. Atkine, [1. Ilsonedens). 30kpema, 3apOrOHOBAHO
HiJIXiZ MOBEAIHKOBUX MpPOQLTiB — KepOBAHUX JAHUMU CEMAaHTUYHUX OIHUCIB, SIKi
3aCTOCOBYFOTh JIO BUBYEHH: Toiticemii i cuHoHiMii (I1. ['eHKC).

IlepcriekTHBHIM  BHIAETECS  3aCTOCYBAHHS MYNETHMOJAIBHAX KOPIYCIB,
SKi IHTErpyIOTh BilleO0 U ayJiOBUMIpH Ta MAIOTh MOXIIUBICTH JOCIIAUTH
«cuTyatuBHE» MOBHe BxkuBanus (B. Esanc, M. Ipin).
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The paper presents the key ideas of the current cognitive corpus linguistic
approach and provides an overview of research areas and trends in its
application within the English language study. In recent decades, the synergy
of cognitive linguistic theories and corpus linguistic methodology has been
observed. On the one hand, modern cognitive linguistics uses corpus data as
a powerful empirical basis, and corpus methodology, in particular corpus-
based, to confirm cognitive hypotheses. On the other hand, corpus linguistics
cannot do without introspection, intuitive judgments about the language by
representatives of cognitive linguistics. As a result, a number of theories and
techniques emerge that attempt to combine the benefits of both.

In line with cognitive linguistics, usage-based theories of language appear,
which refer to corpus data, in particular the frequency of use, to study
cognitive representations. They include an exemplar-based theory of language
knowledge and representation (R. Langacker, J. Taylor). Another theory that
tries to combine cognitive and corpus linguistics is the grammar of the patterns
of S. Hunston and G. Francis.

Cognitive corpus semantics (D. Geeraerts, H. Schmid, D. Divjak, S. Gries) is
developing rapidly. Corpora are relevant for studying the main problems of
cognitive semantics, in particular conceptual metaphor, polysemy, synonymy,
prototypes, constructional analysis, etc. The study of conceptual metaphor
with the application of corpus-based methodology is one of the popular
research areas (R.Gibbs, A. Stefanowitsch). In addition, corpus-based methods
are used in prototype research (J. Bybee, M. Stubbs). The concept of lexical
priming implies that corpus concordance is a kind of mental concordance
model. Corpus-driven cognitive semantics is used primarily for the analysis of
polysemy and synonymy (D. Glynn, J. Newman, B. Atkins, D. Schonefeld).
In particular, the behavioral profiles approach based on data-driven semantic
descriptions was proposed for the study of polysemy and synonymy (P. Hanks).
The application of multimodal corpora, which integrate video and audio
dimensions and make it possible to explore the “situated” language use
(V. Evans, M. Green), seems promising.
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IMocranoBka mnpodaemu. HoBum migxomom y
pycil KOTHITHBHICTUKM € KOTHITHBHA KOPITyCHA
miarBictuka [1-4]. Koewimuena ninesicmuxa —
HampsM JIiHTBICTUKH, SKHI C(pOPMYBaABCS B PYCJIi KOT-
HITUBHOI HayKH Ta BUBYAE CITiBBiAHOIICHHS KOTHITHB-
HUX 1 MOBHHX CTPYKTYD, 3B’30K MOBH Ta MUCJICHHS
[5, c. 3]. Kopnycna ninegicmuka — METONOIIOT S, KA
YMOJKIIMBIIIOE «BUBYEHHSI MOBH Ha OCHOBI NIPHKJIAIB
«peajlbHOT0» MOBHOTO BXKHUBaHHs» [6]. 3 mouaTky
2000-x pokiB y MeXax KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH CITO-
CTepiraeThCcsl 3MiHa METOJOJIOTIUHOI mapaaurmu [7].
doxkyc HocIiIKeHb 3MICTUBCS HA TECTYBaHHS Pi3HUX
Teopilt mpo Te, K «mpairoe MoBay [8]. Ha mepmmit
IUIaH BUXOAATH aHANITHYHI KOPIYCHI METomu, sKi
0a3yloThCsl Ha KiTbKiCHUX naHuX. CHHepris KOTHi-
THUBHO-JIIHTBICTUYHOI T€Opii Ta KOPITYCHOI METOIOIIO-
rii BUSBISETHCS B IOCTYIIOBOMY YTBEPI)KEHHI HOBOTO
KOZHIMUBHO-KOPNYCHO2O0 JIIH28ICMUYHO20 NIOX00).

Merta cTarTi — 30iiICHUTH OIS TEOPETHKO-METO-
JOJIOTIYHUX TIEPEAYMOB 1 HANPSMiB JOCTiKEHb, SKi
IPYHTYIOTHCSl HA CHHEPTil KOTHITUBHOI Ta KOPITYCHOI
JIHTBICTHKH.

Merta mnepenbadae po3mIsiL TaKUX —3aBAAaHb:
1) BU3HAYMUTH MEpeBaru Ta NEPCHEKTUBU 3aJTy4CHHS
KOTHITUBHO-JTIHTBICTUYHOT TEOpii B KOPITYCHOJIHTBi-
CTHYHI JOCIIKCHHS; 2) BU3HAYUTH TepeBar Ta mep-
CHICKTUBH 3aIyYCHH: KOpHyCHOJ‘IlHFBlCTI/I‘IHOI METO-
J0Norii B KOTHITHBHO-JNIHTBICTHYHI JOCIiHKESHHS;
3) mpoaHami3yBaTH HAIpsAMH Ta TPUKIAJA JTOCIi-
JDKEHb, BUKOHAHUX Y PYCIi KOTHITMBHOI KOPITyCHOI
JHTBICTHKH.

O0’€KTOM JOCTIKEHHS € KOTHITHBHO-KOPITYC-
HUH MIX1 10 JOCIIIKEHHI MOBHUX SBUILI.

IIpenmer aHami3y — CHHEpPTis KOTHITUBHO-JTIHTBi-
CTHYHOI Teopil Ta KOPITyCHOI METOOJOTii B cydac-
HUX JIHTBICTUYHUX OCIIDKEHHAX.

Buknan ocHOBHOro marepiajy JocC/iIKeHHS.
B ocTaHHi necATHNITTS KOpITyCHAa JIHTBICTHKA SIK
METOAOJIOTisI Ma€ HAHIIBHUIIII TEMIH PO3BHUTKY B
JmiHrBicTHLI, OiNBLIE TOro, KOPIYCHA JIIHI'BICTHKA
CTae KIIOYOBOIO METOAONOTi€I0 B TI'yMaHITapHUX
i comianpHUX Haykax [9, c. 3]. 3aBmaHHS Kopiyc-
HOI JIHIBICTUKM MOKHA 3rPyIyBaTH B TPH OCHOBHI
HaNpsSIMU: KOPITyCHUN TU3aiiH (CTBOPEHHS KOPITyCY),
KOPIYCHUH HOLIYK/KOpiycHa o0poOka naHuX, cTa-
TUCTUYHUHN aHani3 [9]. BukopucraHHS MacHBHHUX
CJIGKTPOHHUX PEIMO3UTapiiB aBTEHTUYHHX aHOTO-
BaHUX TEKCTIB Ja€ MOXJIMBICTH 3HA4YHO 00’ €KTH-
Bi3yBaTW KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHI JIOCHiIKEHHS.
30KkpemMa, LBOMY CIpHUSE 3acCTOCYBaHHS KOPILy-
c0-0a30BaHOTO MiAXOJYy, METOI SKOTO € 3HAWUTH
eMIIpUYHE MiATBEPHKEHHS JIHTBICTUYHUM TilOTe-
3aM, miai0paTy BiAMOBIIHI MPUKIAAH 3 BEIUYE3HOI
0a3u NMaHWX, CTAaTUCTUYHO OOPOOUTH MOBHI JaHi.
3 iHmoro OOKy, KOpPIYCHi JaHi HE MOXYTb OyTH
a/IeKBaTHO PO3TIIyMaueHi 0e3 iHTYITHBHHX CYIKCHb
JIHTBICTIB PO MOBY [3, c. 7].
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CuHepris KOTHITUBHOI Ta KOPIyCHOI JIHTBicC-
THKH 3YMOBJIIO€ TIO€THAHHS AKICHOTO Ta KiJIbKICHOTO
aCIIeKTiB JOCIHiIKeHHs. 3 ofHOro OOKY, KOpITyCHa
METOJOJIOTIS MiAKPIIUTIOE eMITIPpHYHY 0a3y KOrHITHB-
HOI JITHTBICTHKH SIK TE€Opii, AKa mepeOyBae B MOLIyKax
ONTUMAaJIbHOT MeTohouIorii. 3 iHmOoro OOKy, KOpITy-
CHa JIIHTBICTHKA, TIOEJHAHA 3 KOTHITHBHOIO TEOPI€I0,
BUXOANTh HAa MEXIi IHCTPYMEHTaJi3My, CTaTUCTHY-
HOT'O aHaJIi3y JJO0 KOHLIENTYaJIbHOr0 OCMUCIIEHHS KOp-
MYCHUX JaHUX, BUBYECHHS MEHTAJIBHOTO JICKCHUKOHY
AK i7eaJbHOI perpe3eHTAaTHBHOI Ta 30aJaHCcOBaHOI
MOZENi, A0 BIATBOPEHHS SIKOI MOBHMHHI MparHyTH
yknagaui kopmyciB. Credan Eseprt, 30kpema, yBa-
kKae, 0 Mail0yTHE KOPIyCHOI JIIHTBICTHKH IMOJISrae
HE B TOMY, 100 3aCTOCOBYBATH BCE HOBI IpUiioMH
aHamizy naHux abo moxeni deep learning, a B moen-
HaHHI JIIOICKKOTO MOSCHEHHS Ta KUIbKICHOTO aHaJli3y
1 Bi3yaunizawii — 37MTTs JIOAUHU i MaluuHu (merging
man and machine) y Tak 3BaHOTO [ epMeHesmMuuHo20
Kibopea (Hermeneutic Cyborg) [10].

[IpencraBHUKM KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH HEO-
JHOPa30BO 3BEPTAHCA OO KOPIYCHOTO MaTepiay
Ta METONOJIOri, 1 11 moTpeba Bce Oinblie 3pocTae.
Binoma cydacna korHiTmBicTka Jlarmap [liB sk [5]
yBajKae, 10 KOTHITUBHA JiHTBicTHKA moyaTky 2000-x
3a3Hasia 3MiHU METOJIOJIOTIYHOI MapaJurMK BHACIHI-
JIOK PO3BUTKY TakK 3BaHUX «0a30BaHUX HA BYKUBAHHI»
(usage-based) Teopiit moBu (tepmin P. Jlenekepa
(1987) [11]), TONOBHMM MOCTYJATOM SIKUX CTaJio
BUBUCHHS KOTHITUBHHUX peNpe3eHTalill, 3Ha9YeHHs Ha
OCHOBI aHami3y BxuBaHH:. JIIHTBICTH, K1 JOCITIHKY-
I0Th Y)KHBaHHS, OOIPYHTOBYIOTh BaKJIMBICTH HOTO
BUBYCHHS HAa OCHOBI EIIEKTPOHHUX KopmyciB [4].
3rigno 3 [xoan baiibi, eBpHCTUYHOIO MIpOIO BXKH-
BaHHA € 4aCTOTHiCTh. OCKIJIbKM OKpEeMi MOBHI OJTU-
HUIl Ta X MOCIIJIOBHOCTI MOBTOPIOIOTHCS YaCTIIIIe,
aHDK 1HII, MOXJIHUBO BCTAHOBUTH OCOOIMBOCTI KOT-
HITMBHUX peNpe3eHTalill, AKi 3alexaTb Bil TOTO,
HACKIUJIBKM 1X BUKOPHUCTOBYBANU. TakuM UYUHOM, Y
MeXax usage-based TEOpi YACTOTHICTH CIpHUSE
PO3YMIiHHIO IPUPOIM TpamMaTHYHOI opranizamii [12].

Ioxon Teinop nmepmmidi cOpMyITIOBaB TakK 3BaHy
npuxiado-6azosarny (exemplar-based) T€Opir0 MOB-
HOTO 3HaHHSI Ta PENPE3CHTAIII] HA OCHOBI JAETAILHOIO
aHanizy kopnycHux fanux [13]. 3rigHo 3 P. Jleneke-
POM, MpUKTIATH (exemplars) TPYIYIOTECS B «XMapu
HpI/IKHaIIIB» (exemplar clouds) sIKi popMyIOTh MOBHI
KaTeropn Hemae BigmiHHOCTI MiX «XMapoi0 MpH-
KJIaliB» 1 «CXeMOI» B KOTHITHBHIN JiHTBICTHI,
«cxeMay — JIuile OiTbI a0CTparoBaHe Ta MEHIII JeTa-
Ji30BaHe y3arajibHEHHS OKpEeMHUX maTepHis [ 14].

IcHye HM3Ka IOCHIKEHb, SKi HaMararThCs
MOETHATH KOTHITHUBHO-JIIHTBICTUYHY TEOPI0 Ta KOP-
nycHy Metoponorito. IlepcriekTHBH PO3BUTKY KOp-
myco-0a30BaHOi KOTHITMBHOI CEMaHTHUKHA TIOMITHUB
I. Tepeprc [4, c. 286]. ITpaus I. IImiza (1993) crana
OIHOIO 3 TEPIIMX IPYHTOBHUX KOPIyCO-0a30BaHUX
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KOTHITUBHMX CEMaHTHYHUX pPo3BioK [15]. Oxpemi
JOCIIPKEHHSI CTOCYIOThCS aHaNi3y KOJNOKamiil 1
KoJliramid y BwBYeHHI moiicemii [16; 17]. Pesyns-
TaTH TaKUX JOCIiKEeHb yKa3ylOTh Ha HEOOXiJHICTh
ypaxyBaTd 1H(QOpPMAIil0 PO JEKCHKO-TpaMaTHIHI
KOHCTPYKIIii, YCTAHOBIIOIOYH 3B’S3KH MIX PI3HUMH
CMHCJIaMHU/3HaYeHHSAMH  0araTo3HayHOro  CJIoBa
[17, c. 234].

J>xor Heroman y mipari «Kopirycu Ta KOTHiTHBHA
minrBicTuka» (2011) TBEPIUTH, IO KOPITYCH € MpH-
POIHUM JuKEpEoM MaTeplany JOCTIKEHHS 1151 KOT-
HITUBHHUX JIIHIBICTIB, OCKIIbKH OiNbIIe HiXK Oyab-siKe
1HILIE JPKEpeNo JaHuX BinoOpaxaroTh peasbHe BHKO-
PHUCTaHHs MOBH, IO € HAI3BUYAHO Ba>KIMBUM Y KOT-
HiTUBHIN miHrBicTH [18, ¢. 521]. ABTOp 3a3Hauyae,
10 KOPIYCH aKTyaJbHi 1J151 BUBYEHHS BCIX OCHOBHHUX
po0OJIeM KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, 30KpeMa KOHIIETI-
TyanbHOI MeTadopH, ToNiceMii, CHHOHIMIi, TPOTOTH-
ITiB, aHAITI3Y KOHCTPYKIIiH, i MPOMOHYE MUISIXU JTOCIHTi-
IDKEHHS LUX MPOoOJeM 3a TOIOMOT0I0 BUKOPUCTAHHS
kxopmyciB. Pasom i3 Tum J[x. Heroman Haromnomrye Ha
HE0OXiTHOCTI BIOCKOHAIUTH OyIOBY Ta BMIiCT Cy4ac-
HUX KOPITYCiB TaK, 00 OTPUMATH BCi BUIN BXKHUBAHHS
aHUX, K1 HeoOX1JHI I KOTHITMBHHUX JIIHIBICTIB
[18, c. 522].

OmHAM 13 TOMYJISPHUX HAMPSMIB JOCITiHKEHHS
€ BUBUCHHS KOHYenmyanvHoi memaghopu i3 3acTo-
CyBaHHSIM KopItyco-0a3oBanoi mertoposorii. Kopmy-
co-0a3oBaHi usage-based MeTonn 3HAYHO PO3IIUPIO-
I0Th MEXi JOCTI/DKeHb KOHIICTITYalbHOI MeTadopH,
CHPUSIOTH iX eMiripuaHocTi. Peii ['i00c 3a3Havae, o
BHKOPUCTAaHHS KOPITYCiB 3MYIIy€ IOCIiAHHUKIB YiT-
Killle OMUCYBaTH «Ipoleaypy ineHtudikamii meta-
(hopu B MOBI i y MUCIIEHHI, III0 € HEOOX1THUM JIOTIOB-
HEHHSAM OUIBII TPAJUIIHHOTO IHTPOCIEKTUBHOTO
KOTHITUBHOTO JIIHTBICTUMHOTO BHWBUYEHHS KOHIIETI-
TyanbHoi MeTapopu» (3 inteps’o P. [i66ca (2009),
nporutoBaHoro Jlx. Heromanom [18, c. 523]).
Jx. Heroman Ta P. [166¢ Takoxk yBaXkaroTh, 10 OGiJb-
ol yBarW 3aciIyroBY€ JIGKCHUHA Ta TpamMaTHYHa
MOBEIHKA, [T0B’s13aHa 3 METa()OPUIHUM Y>KUBAHHSIM.
KoruiTuBHE JIHTBICTUYHE IOCIHIKEHHS € TPHUPO-
HUM II0YaTKOBUM €TalloM Ui KOPITycO-0a30BaHOTO
miAXony A0 aHalizy MeTadopu, OCKUIBKH Ja€ 3MOTY
BUSIBUTH MeTa(opHUYHE MamyBaHHS BiJ BUXiTHOTO
JOMEHY [I0 LIBOBOTIO, 110, Y CBOIO Yepry, € CTUMY-
JIOM JIOCIiPKeHHS B)KMBaHHS LUX MeTadop, 30KpeMa
TOTO, K YacTO BXKUBAIOTHCS MEBHI MeTadopHyHi
MoJIeJi TIOPIBHSIHO 3 1HIIMMH; KOJIH YYaCHUKH AWC-
Kypcy BKHBAIOTh neBHi MeTadopu Ta BU3HAYAIOTH,
SKI JIEKCHYHI OIMHMII Ta KOHCTPYKUii € 3acobamu
BHUPaXCHHS KOHLIENITYaJIbHOI MeTaopH; sIKi KOHIIETI-
TyalbHi MOJeNi HaiOinpII 3aKpimiieHi. Y>KUBaHHA
neBHUX MeTadop yacTimie, HiX 1HIIUX, MOXE BKa3y-
BaTH Ha MEBHUMH processing bias, 1m0 Moxe BioOpa-
*atu QyHIaMEeHTalIbHI aCIeKTH KOHIETITyani3awii Ta
KyJABTYPHO crieniiidHi BogoOaHHs..
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3araqoM MOXHa BHIUIMTH JIBA OCHOBHI IpoOLe-
JOYPHI TiAX0OM A0 KOPIYCHOTO BUBYEHHS KOHIICTITY-
anpHoi Metadopu [19]. Ilepmmit migxig Gepe moua-
TOK 3 BUXIJHOTO JIOMEHY (source domain) i momnsirae
B IIOILIYKY CJIiB, CHHOHIMIYHUX PS/iB 1 CEMAaHTUYHUX
MOJTIB y Horo Mexax, 3rofioM iieHTudikanii metado-
PUYHUX Y)KUBaHb 1 BIAMOBIAHUX IMITLOBHX JOMEHIB
(target domains) Bpyuny [20]. AnsTepHAaTUBHUM M-
X1 70 KOPIYCHOTO IOCIIJUKEHHS KOHLENTYyalbHOI
Mmetadopu Oepe 3a OCHOBY WLINBOBHH JTOMEH: CIIO-
YaTKy BEAETHCS MOIIYK aOCTPAaKTHHUX CIIiB LIIBOBOTO
JIOMEHY 3 TIO/IAJIBIIION0 1IEHTU(IKAIIEI0 TUX, SIKi BXKH-
BalOThCSl B TPAMATUYHUX TATEPHAX Pa30M 3 OJMHH-
ISIMH 3 PiI3HUX CEMAaHTUYHUX JAOMEHIB, AKi i OyayTh
3ae0uTpioro  BuxigHumu gomeHamu  [19]. Tak,
A. CredanoBuY Ha OCHOBI MeTa()OpUUHUX MATEPHIB
y kopmycax BuB4ae konuent LIIACTS B amepukan-
CBKOMY BapiaHTi aHIJIIMCHKOI Ta HiMenbKii MoB [19].

Koprryco-6a3oBaHi MeTOI1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
JOCITIDKEHH] npomomunise, IEHTPAIBHHUX SJICMEHTIB
kareropiii. Bignosigno no JIx. baiiGi, Bucoka 4dac-
TOTHICTh TOKeHa (foken frequency) y KOHCTPYKLii
BiJlirpa€ KIIOUOBY PoIib Y (hOpMyBaHHI HEHTPaIbHUX
kateropiil [21]; wactoTHicTs THIY (type frequency)
1 CEMaHTHKA TAaKOX BIUIUBAIOTh HAa MOBEAIHKY IICH-
TpasbHOro enementa. M. Ctab0c 3ampomoHyBaB
METOJ] CHCTEMAaTUYHOTO BHUBYCHHS I[CHTPAJIBHUX
y)KHBaHb CIIOBA M acOIiaTUBHOI «JIEKCUKO-Tpama-
TU4YHOI paMku» [22, c¢. 84-96]. Merton nepenbavae
aHaJi3 KOJIOKATiB ]I BU3HAYCHHS MATCPHIB, fKi €
CTPYKTYPHO Ta iH(QOpMaIliliHO BaroMuMu. [CHYIOTh
1 OUTBIII CTAaTUCTUYHO CKJIAJHI METOIM, HAIPHUKIIA,
KOJIOCTPYKIiHUY anani3 (collostructional analysis)
[23], sixuii mepenbadae cucTeMaTU4HI KOpIyco-0a-
30BaHi MPOLE/YPH, IO MOXKE BHKOPHUCTATH KOT-
HITUBHA JIIHTBICTUKA Y BHM3HAUCHHI MPOTOTHITHUX
Y)KUBaHb CIiB 4K naTepHiB. OCHOBHOIO MEpeBaroo
WX METOMIB € Te, 10 BOHU 0a3yrThCs Ha (hakrax
peaJbHOTO BXKHMBAHHS MOBH, JIOMOBHIOIOYM iHIII
MeToaM, 0a30BaHi Ha IHTYILii YM EeKCIIEpUMEHTaX.
Teuieto, sika HaMarae€TbCs IMOEIHATH KOTHITUBHY
I KOPIyCHY JIHTBICTUKH, € cpamMamuxa namepHis
Crozan [Mancron i JIxxun @pencic [24]. Pobora 6epe
3a OCHOBY Teopito ppeliMmoBoi cemanTuku dinmopa
JUISL OTIUCY TaTePHiB, OTPUMAaHUX Y pe3yabTaTi Kop-
MYCHOTO aHai3y.

Teopis nexcuunozo npatiminey (lexical priming)
TaKOXX 30JMKy€e KOTHITHBHY JIHTBICTUKY 3 KOpITyC-
HOO. TIOHATTS JEKCUYHOTO MpaiMiHTy, Po3po0IeHe
B KOTHITUBHIN JIHTBICTHIl, mependadyae, M0 «B
TOJIOBHOMY MO3KY € MEHTaJbHHI KOHKOPIAHC KOX-
HOTO CJIOBA, sIKe BiH 3ycTpivaB... lledi MeHTanbHUI
KOHKOPJAHC € AOCSHKHUI 1 Moxke OyTH 00poOIeHNM y
TaKHi )K€ K CIOCIO0, IK KOMIT FOTEPHUN KOHKOPJAHC,
TakK, 10 BCI MaTEPHU, Y TOMY YHCJI KOJIOKAIIil, TOTOBI
o BxuBaHHS» [25, c¢. 11]. OyeBHUIHO, Takuii MeH-
TaJbHUI KOHKOpPAAHC HE € TOTOXXHUM KOPITyCHOMY
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koHKOpHaHcy. llpore 30amaHcoBaHa, mpaBWIIbHA
moOymoBa KOPIyCiB Ta ONTHUMI3allisg aHOTAaIlii HaOIH-
JKa€ KOPITyCHHW KOHKOPAAaHC JO0 MEHTAIbHOTO
[19, c. 438].

Oxpim Kopiryco-0a30BaHOi, pO3BUBAETHCS U KOP-
IyCO-KepOBaHA KOTHITHBHA CEMaHTHKa (corpus-
driven cognitive semantics), 5Ky 3aCTOCOBYIOTb
mepeayciM s aHami3y ToiiceMii Ta CHHOHIMII.
Po3rmsatoun KBaHTUTATHBHI KOPITYyCO-KEPOBaHi Mij-
XOIH JI0 BUBYEHHS 3Ha4eHHs, J[. [JiHH BUOKpEMIIIOE
X, mo 0a3zyeThecsl Ha xapakTtepHux (observable)
(opmanbpHUX TaTepHaxX (aHami3 KOJOKAIii), i mima-
Xim, skuii O0a3yeTbcs HA TaTEpPHAX aHOTOBaHHX
O3HaK YXWBaHHA (feature analysis) [8, c. 545].
Jlo 1eHTpanbHUX MPOOJIeM KOTHITUBHOI CEMaHTHUKH
HAJIEKUTh JOCIIDKEHHS JIEKCUYHUX CEMAHTHUYHHX
BiJTHOIIIEHB, TIepeayciM momiceMii. 3a cinoBamu JIx.
Hrlomana, BuBUeHHS crnenudiky BiJHOIIEHb MiXK
CMUCIIaMHU/3HAUYEHHSIMH CIIiB K y BHIIJIKy IOJice-
Mii Ta OCHOBH/3aKOHOMIPHOCTEH TaKWX BiJHOIIEHb
MIPU3BOJUTH JI0 IIUPIINX AUCKYCi PO KOHTEKCTH, Y
SIKUX TIEBHI CJIOBA UM CMUCITH/3HAUEHHS CIIiB BUHHKA-
I0Th, OCOOJIMBOCTI €KCTPANIHTBICTHYHOI pearbHOCTI
[18, c. 531]. BiamoBimHO, KOHTEKCTH BXXKHBAHHS, SKI
MOXKEMO OTPHMATH 3 KOPITYCY, 3HAYHO PO3IINPIOIOTH
JIOCIIIHULIEKI MOYKJIMBOCTI.

I1. Tenkc (1996) y mociimkeHHi urge Ha OCHOBI
aHaITi3y KOJOKallii, KoJiramii Ta Tpianrynsmii (sense
triangulation, CiBBiTHOIICHHS KOJOKAaTIB Yy Pi3HHUX
POJSIX y PEUCHHI) 3aIPOIIOHYBaB TaK 3BaHi «OBEIiH-
koBi ipodini» (Behavioral Profiles), abo cykynHicTb
MaTepHIB CIIOBA, SKI BU3HAYAIOTh WOTO CEMAHTHKY
[26, c. 77]. SIx mpaBWIO, KOTHITHBHI CEMaHTHYHI
JMOCII/DKEHHS. TPaguIliifHO 0a3yloThCS Ha JEKOH-
TEKCTyaji30BaHOMY Matepiani, 3i0paHHs/BUOIpKa i
aHaJIi3 SIKOTO 3JIHCHIOIOTHCS 32 JOIMOMOTOK iHTPO-
cnekuii. BignoBimHO, pe3ynbpTaTH  JOCIIHKEHHS
MOXYTh OyTH EMHIpMYHO NPOOIEeMAaTHYHHMH, He
BCi BH3HAYCHI CMHCIH/3HAYEHHS MiATBEPIKYIOTHCS
peanbHUMU JaHuMHu [27]. Pa3om i3 TuM BUKOpH-
CTaHHS IHTpOCHEKUil K crnocoly 300py marepiany
JOCHTIDKEHHST Ta 1HTYIOil SK OCHOBHOIO aHaJliTHY-
HOTO METOHy MEpeUIKOKAaE Po3podLi To4HOI Ta
00’exkTBHOI Metogosorii. Hartomictes Kopiryco-
0asoBaHi a00 KOMIT'IOTEPHONIHTBICTHYHI JTOCIi-
IDKEHHSI TPYHTYIOTBCSI HA BENUKIM CYKYIHOCTI JaHUX,
MpoTe iX JOCIIKEHHSI MOKE BUIABAaTUCS MEHII ITiKa-
BUM i3 JIHIBICTUYHOI TOYKHU 30pY, OCKIIBKH KOPITYCO-
0a30BaHi IOCIIIKEHHS HEPIAKO OOMEXKYIOThCS aHa-
JI30M CIiB, SIKi MalOTh KiIbKa Pi3HHX 3HA4Y€Hb, 200
HEBENUKOI KIIBKOCTI TPyl CEeMaHTHYHO IMOXIOHUX
CIIiB, 3a3BHYall 30CEpeIKYIOThCS Ha MpobiaeMax, 1o
MaJI0 LIKaBIATh TEOPETHYHY JIHIBICTHKY, Ha 3pa-
30K CEMaHTH4YHOI Mpocofii, 0a3yloTbcs Ha JOCTYII-
Hill He3HaYHii BUOIPI JaHUX, Ii 1aHI MOXYTh OyTH
ITOMHUJIKOBUMH YU BUKPUBJICHUMH Yepe3 (HaIliB)aBToO-
MaTH30BaHi 3aco0u ompaioBanHs [27].
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[MTixxix i3 3acTOCYBaHHAM MOBEAIHKOBUX Mpodi-
niB, sixuit, Ha gymKy 1. JIi’sx Ta C. ['paiica, moennye
BCE HaliKpalle 3 KOTHITHBHOI Ta KOPITyCHOI JiHIBi-
CTHYHOI Tpaaulii, Ja€ 3MOry OTpPUMard Baromi
JUIE KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHKH PE3YJAbTaTH U MOXKe
3aCTOCOBYBATUCS B 3iCTaBHUX JOCIIKCHHAX [3].
KiroyoBi MOHATTS MiAXOAY MOBENIHKOBUX MPOQitiB
IPYHTYIOTHCS Ha MapajesizmMi M AUCTPUOYTHBHUM
1 ¢yHkOiiHuM mianamu. CrnovaTKy BCi BXKMBaHHS
JeMy BUA0OYBaIOTHCS 3 KOPITYCY, MICJIs LBOTO 3A1McC-
HIOETBCS (37e01TBIIOTO) py‘{HI/II/I aHasiz Mop¢ho-cuH-
TAKCUYHHUX, CHHTAKCHYHUX 1 CEMaHTHYHHX O0CO00-
JMBOCTEW AOCIIIKYBaHOTO CJIOBa, HOTO KOJOKATiB
1 pedeHb, y SKHX BOHO BXKMBAETHCS. YPaXOBYETHCS
KOMIIJICKC €JIEMEHTIB, SIKI BXKMBAIOTBHCS 31 CIIOBOM Y
MEKaxX peueHHs B peajJbHOMY YCHOMY UM TUCEMHOMY
MOBJICHHI. TakuM 4YMHOM, OYyIyeThCSI MAaKCHMAJIbHO
BCEOIYHMH TMOBENIHKOBUHM Tpodins HOCTimKyBa-
HUX JISKCHYHHUX OIMHUIb, SIKUH XapaKTepU3yeThCS
JETaJbHILIOK AHOTALI€0 Ta ONTHMANBHIIIOK CTa-
TUCTUYHOIO OLIHKOI JaHuX. CEeMaHTHYHHHA OIHUC
MIOBHICTIO 0a3y€eThcs HA OTPUMAaHUX AaHUX, TOOTO €
KepoBaHWH gaHuMH (data-driven), norpeda B MOXKIIHU-
Bili 0COOHMCTI# iHTepnpeTallii JOCHiAHUKA BiATEPMi-
HOBYETBCS JI0 OCTAHHBOIO eTary aHaji3zy abo MoOBHi-
cTIO Biamamae. Takuii MeTox 3a6e3neqye 00’ EKTHBHY
OCHOBY ~CEMaHTHYHOTO aHaji3y MoJiceMiyHHuX 1
CHHOHIMIYHHUX ofuHHLE. «O0’€KTUBHA» O3HAYaE, 110
HaBITh SKIIO KJIACU(IKAIiI0 TaHUX MOXHA BBaXKaTH
Cy0’€KTUBHOIO JIO MEBHOI MipH, 00CAT JaHHUX JTOCIi-
JOKEHHSI BU3HAYEHO 00 €KTHBHO (BHKOPHCTOBYETHCS
JIOBiIbHA BHOIpKa KOHKOPJAHCY), aHOTAIlis JaHUX
€ YITKOIO Ta JOTIYHOIO, 3MIMCHEHO aHaIi3 JaHHX 3a
JIOTIOMOTOI0 CTaTUCTHUYHHUX METOMIB. IHTYilisl BUKO-
PHUCTOBYEThCA Ha €Tari Po3’sICHEHHS Pe3yJIbTaTiB.

3 omIsiy Ha Te LIO MOJIiCeMisl TaK caMo, 5K 1 CHHO-
HiMisl, MalOTh TpaiyalibHi XapaKTepUCTUKH, JIXK.
Heroman yBaxae, 1110 OCIiIPKEHHS IUX TUITIB CeMaH-
TUYHUX BiJHOLICHb BUMarae 3aCTOCYyBaHHS METOIIB,
AK1 1aAyTh 3MOTY BUSIBUTH Pi3Hi CTyNEHi BiJHOILICHb
Y)KUBaHb CJIiB a00 pi3HI CTymeHi MOoAiOHOCTI CIiB y
BxuBanHi [18, c. 538]. OkpiM MOBEAIHKOBUX IPO-
¢biniB, 3aCTOCOBYIOTh TAKOXK aHAJI3 BiAMOBIAHOCTEH
(correspondence analysis) 1 xnacrepunr (clustering
analysis). 1li xopryco-0a3oBaHI METOIHU, YPaxoOBy-
I0YM B TIpolleci aHaji3y KOHTEKCTyallbHI AaHi, sKi
MOXKHa BHJIOOYTH 3 KOPITYCY, BIAJ0 MIAXOAATH JJIs
BUSIBIICHHSI TPayalibHOCTI, TOB’S13aHOI 3 MOJIiCEMIEI0
Ta CHHOHIMi€r0. X0ua 11¢ BUMarae 3HaYHuX 3yCHJIb Ha
KOAyBaHHSI BJIACTUBOCTEH pEIEBaHTHUX YWHHHKIB,
rpynyBaHHS JaHuX (data frames), IO € OCHOBOIO JUIS
CTaTUCTUYHOTO aHai3y, MPOTe B pe3yJbTaTi OTpH-
MY€EMO SICKpaBy Bi3yallizallilo Ta KOHIENTYaji3alio
[18, c. 538].

[TepcniexktuBauM Jx. HplomaH yBaxkae 3acto-
CYBaHHS MYIbMUMOOATbHUX KOPITYCiB, SIKI 1HTETpPY-
I0Th BiJICO i ayqioBUMIipH. Y mparisgx i3 KOTHITHBHOT
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JHIBICTUKY 3YCTPIiYaeMO OYMKHU IIPO IEepeBard Tak
3BaHOTO «CUTYaTUBHOTOY (situated) MOBHOTO OKyCY
nocmimkeHHs. B. EBanc ta M. ['piH yBaxaroTh CHUTY-
aTUBHI BUIAJKU B)XUBAHHSA MOBH 0a30BHM, «CUPUM»
JIOCBI/IOM, 13 SIKOTO MOBIIi OyIyIOTh MEHTAJIBHY T'pa-
MaTuky [28, c. 478]. I3 uboro BUILIMBAE, 1110 BUBYCHHS
CUTyaTHBHUX BUIAJKiB Y)KHBaHHA MOBU € (yHIa-
MEHTaJIbHUM acleKTOM MOBHOI'O JOCBily MOBLIB, a
HE SKUMOCH IepudepiiHUM, BUIAAKOBHM SIBUILEM.
[Moromxkytounce i3 nuMm TBepmkeHHsIM, Jx. Hbfo-
MaH yBaxae, 10 Tpeda po3MINPUTH TPAAULIIHHI BUAH
JaHWX, SKi MPEeICTaBIeH] B Kopirycax Ha 3pa3ok BNC
1 COCA [18, c. 538]. IloTpiGHO mociimKyBaTH IaHi 3
yCiX KaHaIiB KOMYHIiKallii, TOOTO JaHi, y SKHX )KeCTH
PYK, TIOTIIAN, IBUIKICTH i MaHepa pyXy Tijla, BHpa3
o0NMYYs, TOCTaBa TOIIO IHTErpoOBaHI B Marepial
JOCIIPKEHHS, 1 i 1aHi MalOTh MiCTUTHCS B KOPITycax
[29, c. 82-83].

[Ipote 3 wacom, micnust etidopii moa0 MOKIUBOCTI
00pOOKM BENUKOi KITBKOCTI JAHUX, 3aCTOCYBaHHS
CTaTUCTUYHUX TapaMeTpiB, Y KOTHITHBHUX JIHTBiC-
TiB 3 SIBISAIOTHCS i CYMHIBH CTOCOBHO TOTO, UM iJIeH-
TH(IKOBaHI MATepHU BXKUBaHHS peasbHi, HEpeaaTbHO
ICHYIOTb SIK J1aHi, a peajbHO ICHYIOTh Y MO3KY MOBIIiB
[7]. ¥ crarTi “Working toward a synthesis” (2016)
P. Jlenekep TBepauThH, 11O, TOMI SIK KOPITyCHI JaHi
HeoOXiHi st 6araTboX ITiJIel, BUSBJICHI IHTPOCTICK-
TUBHI J]aHi He MEHIII Ba)KJINBi, a BAXKIIUBICTh KBAaHTH-
TAaTUBHUX METOJIB HE MPUMEHIIYE IIEHTPaJIbHOI podi
CTPYKTYPHOTO aHaji3y W OmMCy, SKi OJAHAKOBO Ipe-
TEHAYIOTh Ha Te, a0 Oyt emripuaaumu [30].

BucHoBKkHM i1 mepcrneKTMBH NOJAJBIINX PO3-
podok. s cydacHOi KOTHITHBHOI JIHTBICTUKH SIK
HanpsMy JHTBICTUKH, SIKUH 3a3HAB 3MiHH METOJI0JIO-
riYHOI mapagurmMu Ta 0a3yeThbcs HA peaJbHOMY BXKHU-
BaHHI MOBH, KOPIIYCH € HE JIMIIE II€ OJHUM THIIOM
JaHMX, SKi Tpeba B3STH 10 yBard pa3oM 3 iHIIAMH
METOAAMH JOCII/PKEHHS, TAKUMH SIK 1HTYIIlis, eKC-
MIePUMEHTAIbHI METOX TOINO. binbiie Hixk OyIb-saKi
1HILI TUIIM MOBHHUX JIaHHUX, KOPIYCH PENPE3EHTYIOThH
Y’KUBaHHS MOBH, TOMY € HAHBa)KJIMBIIIMM BUAOM
JIAaHWX, Ha SIKi Cy4acHa KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA MOXKeE
MOKJIaIaTHCS].

Po3rnsanyTi HampsiMu, TeHAEHLIi Ta KOHKPETHI
MPUKIAAN TOCTiIKEHb, Ki Oa3yBanucs Ha CHHEPTii
KOTHITUBHOI T€OPii Ta KOPITyCHOT METO0IOT11, CBiJl-
4aTh NPO PE3YJIbTaTUBHICTh 1 MEPCIEKTUBY TaKOTO
nigxoxy. Pa3om i3 THM BaXXITMBOIO € pO3po0Ka HOBUX
METOAIB ompalfoBaHHs AaHuX. ChOrOAHI KOPITyCH
MICTSTh BEJIMYE3HY KIUIBKICTb NaHUX, SIKI HEMOXK-
JUBO TpoaHali3yBaTh Bpy4Hy. BuHukae HeoOXin-
HICTh HE JIMILE 3aCTOCYBAaHHS Ta ONTHMIi3alii MeTo-
IiB aBTOMAaTH30BaHOTO BHJOOyBaHHS U aHami3y
JaHUX, CTAaTHCTUYHOTO aHami3y, a i MOKpalleHHS
AKOCTI  iHTpocmekuii. 30ip MyJbTHMOTATBHUX
JaHWX, ypaxyBaHHS Bieo Ta aydio, pO3BUTOK CTaH-
JapTiB aHOTYBaHHS U JOCTYIy /10 AaHUX € CHOTOIHI
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OJTHUMU 3 TIEPIIOYEPTOBUX 3aBJaHb. TaKMM YHHOM,
MEPEOCMUCIICHHS MOBH SIK JisSUTBHOCTI, sIKa peaily-
€ThCS YepEe3 CUTYaTHBHI BUNIAJIKU BXKHBAHHS MOBH 1
JIOCIIKYETHCS Yepe3 MYJIETUMOJIATbHI KOPIYCH, €
BEIbMU TEPCIICKTUBHUM HAIMPSIMOM PO3BUTKY KOT-
HITUBHOI J1HTBICTHUKH.
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In recent decades narrative discourse research has enjoyed unprecedented level
of interest of academia worldwide. This article makes an attempt to explore the
process of narrative construction and narration (verbalization of narrative, or
storytelling) as a cognitive-communicative event arising in a specific context.
Drawing on seminal works of Teun van Dijk on event mental models and
the role of the context in discourse production, Gilles Fauconnier and Mark
Turner’s blending theory and Ronald Langacker’s ideas about cognitive
construals, a theoretical analysis was performed with the aim to explain how a
particular event may operate in a subjective event mental model of the speaker,
who then, depending on the specific conditions (and often constraints) of the
immediate context of a communicative event, makes certain choices on what
and how to tell, relying on and employing an arsenal of cognitive construals.
First, it has been necessary to discuss the mechanisms of event mental model
construction, as well as to characterize its immediate components; secondly,
it seemed to be necessary to review certain elements of the contextual model
which might be relevant for the speaker in shaping their story (comprising
the immediate communicative situation and wider span of socio-cultural
parameters); and, finally, to discuss cognitive construals which are employed
by narrators to either foreground, shade or even withhold certain details of the
events they provide account of. As a result of the analytical discussion it has
been established that narration as verbalization of a story about certain events
arises as a result of work of cognitive construals (namely, specificity, focusing,
prominence and perspective) which single out from the mental model of
events some relevant elements and organize them in certain way into a story,
this makes the story comprehensible to the recipient in compliance with the
pragmatic goals of the speaker.
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KOTHITUBHI ACIEKTH NOPOJXKEHHS I CHIPUHUHATTSA IPUPOJHOTO
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B ocTaHHI #AecATUIITTS AOCIIAXKEHHS HApaTUBHOIO AUCKYPCY NPHBEPTAIOThH
Ha/[3BUYAaliHy yBary HAayKOBI[iB II0 BCbOMY CBITYy. Y CTaTTi JOCHiJKY€ThCS
mpoliec KOHCTPYIOBaHHS HapaTuBy W Hapamii (BepOamizamii HapaTuBy) K
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI TOJii, 110 BHHUKAa€ B TIEBHOMY KOHTEKCTI.
Cruparourick Ha BIUIMBOBI mpaui ToiliHa BaH [leiika mpo MeHTanbHI Mopeni
HoAiN 1 BIJIMB KOHTEKCTY Ha NpOIieC KOMYHIKallil, TEOpil0 KOHIENTYyalbHOI
inTerpanii XXuns ®okonse i Mapka Tepuepa Ta igei Ponanga Jlenekepa
PO KOTHITHBHI OIlepallii KOHCTPYIOBaHHS, NPOBEIU TCOPETHUHHUH aHami3 3
METOI0 MOACHUTH, IK MOXe (DYHKI[IOHYBaTH KOHKPETHA MOAis B Cy0’ eKTUBHIH
MEHTAaJIbH1{ MOZIeITi MOBIISL, SIKUI TIOTIM 3aJI€5KHO Bi/1 yMOB (2 4acTo it 0OOMeKeHb )
0e3nocepeTHOr0 KOHTEKCTy KOMYHIKaTHBHOI MOJil poOuTh meBHUil BUOIp
IOZI0 TOTO, IO CaMe 1 SIK PO3IOBiIaTH, CIIUPAIOYMCH Ha apCeHaNl KOTHITUBHUX
omepariii KoHcTpytoBaHHs. [lo-mepine, HeoOXigHO Oyl0 JOCHITUTH
MEXaHi3M MOOYIOBH MEHTAJIbHOI MOJIETI MO/Ii, a TAKOX OXapaKTepu3yBaTu ii
KOMITOHEHTH; TO-JpyTe, PO3IISIHYTH €JIEMEHTH KOHTEKCTyal bHOI MOJEN, AKi
MOXXYTh BIUIMBATH Ha T€, I[0 CaMe PO3MOBia€e MOBELb IPH KOHCTPYIOBAHHI
CBO€T OMOBIiAi (BKIIOUAOYM SK OE3MOCEPEeAHI0 KOMYHIKaTMBHY CHTYAILilo,
TakK 1 COIIIOKYJIBTYpHI ITapaMeTpH); i, HApeIITi, ONUCaTH KOTHITUBHI omepariii
KOHCTPYIOBaHHS, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCSI MOBIIEM, 11100 BHBECTH HA MEPEIHIH
IUIAaH — eKCIUTIKYBAaTH, IMIUTIKyBaTH, a00 HaBiTh MOBHICTIO IIPUXOBATH MEBHI
JeTaji IMOAid, Mpo SAKi BOHU PO3MOBINAIOTH. Y pe3yabTaTi aHAIITUYHOL
PO3BIKM BCTAHOBJICHO, L0 Hapamis K BepOaji3allis HapaTUBy IO MEBHI
HoAii BUHUKAE B PE3yNIbTaTi KOTHITHBHUX OIEpalliii KOHCTPYIOBaHHS (a came
cnenuikamii, (pokycyBaHHA, MPOMIHAHTHOCTI ¥ mMepCHeKTUBi3amii), SKi
AXOTh MOXKJIMBICTH MOBIIO BUIUIMTH 3 MEHTAJILHOI MOJIEII ITO/Ii BIAMOBIIHI
€JIEMEHTH i1 OpraHi3yBaTH iX IIEBHUM YHHOM Y PO3IIOBIi/Ib, 110 POOUTH HAPATHUB
3pO3yMUIHM JJIsl pEIUITIEHTA BiAMOBIAHO 10 MParMaTuYHUX LiJIed MOBIISL.

Knrouosi cnosa: npupoonuii
Hapamue, KOHIMUGHI
onepayii KOHCMPYI08AHHA,
KOHMEKCMYalbHA MOOeib,
MeHMAnbHI Mooeni nooill.

Narrative discourse is a specific type of
discourse, which is characterized by a set of
categories, rules and constraints, which set it apart

Problem statement. At the present stage of
scientific research narrative is understood as a
specific means not only of representation but also

of construction and interpretation of the reality.
According to Brockmeier & Harre [1], narratives,
first of all, are specific forms of discourse which are
inherent to our means of both knowledge acquisition,
as well as of conceptualizing, structuring actions and
events, and ordering our experience. Moreover, they
represent “models of the world and models of the
self”, and “it is through our stories that we construct
ourselves as a part of our world” [1, p. 47, 53-54].
These two ideas are closely connected with the
interests of the cognitive science and the discourse
studies.
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from other discourse types [2, c. 6]. In this paper
natural narrative is understood as storytelling about
certain events, produced in situation of real-life
communication, and natural narrative is the object
of this research. Here it should be noted that natural
narrative arising in interaction, i.e. conversational
narrative, differs from artificial narrative, a product
of literary fictional work, which comprises such
traditional genres as novel, short-story, fairy-tale
or myth. The subject of this research is cognitive
models underlying natural narrative discourse
production and cognitive construals, which
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facilitate verbalization and comprehension of such
discourses.

The purpose of this article is to outline the process
of narrative construction and its further representation
to the recipient(s) where certain event(s) first become
part of a mental model of the prospective narrator and
then due to certain features of the context, pragmatic
goals of the speaker and by mediation of cognitive
construals result in strategic construction of narratives
at the output. Therefore, it is necessary to discuss
the mechanism of event mental model construction;
to review the elements of the contextual model; to
discuss cognitive construals used as instrument for
narrative production and comprehension.

Presentation of the material. The central category
in defining narrative is eventfulness; thus, a narrative
is a story about certain events. However, according to
van Dijk, not any and every account of some events is
a narrative [3, p. 286]. For example, if the evidence of a
defendant or a witness during interrogation can be qualified
as a narrative, the police record of evidence cannot. Even
though both of them may deal with the same events, the
record of evidence is decontextualized. Stylistically it
has to be inevitably devoid of emotions, evaluations, but
rather fair and impartial, bare and logical, and thus can
be compared at best with the plot of a narrative. Natural
narrative, on the contrary, being a product of spontaneous
speech, is inevitably connected with the contextual
constraints, because it is “told in certain communication
context, for a certain purpose” [4, p. 554].

If narrative is a story about events, about certain
experience, about the past, it is produced on the basis
of memories. And memories in their turn
are stored in mind in the form of mental
models, i.e. representations of events.
Thus, according to van Dijk, the models
of events become the “mental point of
departure of all text and talk, from which
relevant information may be selected for
the strategic construction of their global
and local semantic structures” [5, p. 189].

But here we face a logical question:
how are these mental models organized
and how do they emerge? From the point of
view of van Dijk, mental models of events
are made up on the ground of episodic,
personal knowledge of the events and
socially shared beliefs of groups to which
a person (participant, witness, speaker or
listener) belongs [5, p. 190]. This thought
aligns well with the ideas of the founders
of the Conceptual Blending Theory
Fauconnier & Turner [6]. According to
this theory, two or more input spaces and
the generic space partially map onto the
mental (conceptual) model, or emergent
structure which contains some elements
from both input spaces [6, pp. 40—44].
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Event proper:
what happened
in the bank

robberies in novels
& biographies:
g.g Patty Hearst
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So, it is possible to assume, that if a certain person
was, for instance, a witness or a participant of certain
events, of a bank robbery, for example, one of the
input spaces will be the event proper (with certain
participants-agents, place, actions, atmosphere,
consequences), the other input space may contain
details or impressions from recently watched movies
or detective novels read, news or jokes about bank
robberies (see Figure 1).

All input spaces contain certain evaluative
properties, which may give rise for contempt or
hatred, or even sympathy with the robbers in the mind
of the potential narrator. The generic mental space
then contains what the inputs have in common (the
roles of the participants, actions, place). The emergent
structure (the final mental model of the event) will be
a blend of all input spaces. Thus, it will contain both
propositions of real facts of the event and propositions
containing evaluations and judgments which entered
the mental model from ‘outside’ the real event. It is
possible to assume that similar propositions which
occur in several input spaces are more likely to enter
the emergent event model. However, the whole
process is very subjective and some propositions,
which do not intersect with any others coming from
other input spaces, but bearing subjective emotional
significance, may enter the emergent structure too.
As van Dijk states, mental models are “subjective,
and possibly biased representations of ‘reality’, and
may also feature evaluations of events or situations
(opinions), as well as emotions associated with such
events” [7, p. 169].

GENERIC SPACE

Bank robbery:
time

place
participants
result

Movies: *®

romanticized ®
images of

Bonnie & Clyde

Fig. 1. The event mental model construction: Bank robbery
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It should also be stressed that a mental model
of events is not only subjective, but an extremely
dynamic formation, because updating of the mental
model continuously goes on through addition of
and merging with the fragments of sociocultural
knowledge and experience, which in their turn
emerge from the episodic models due to the processes
of generalization, abstraction and decontextualization
[7, p. 190].

Another feature of event mental models, on which
any narrative is based, is that they are always much
more detailed than the discourse generated on their
basis. However, the biggest amount of information in
mental model, remains implicit or untold, because,
depending on the contextual constraints, the narrator
knows about irrelevance of certain parts of this
information (which can be already known to the
recipient, or easily inferred from the previous talk
or socially- and culturally-based experience), or
deliberately suppressed by the teller. The omission
of such information can be motivated by the face-
keeping strategy or other pragmatic goals of the
speaker [5, pp. 200-201; 7, p. 170]. And, therefore,
the speaker makes the choice what to tell depending
on their subjective understanding of the overall
communicative context.

Modern linguistics tends to interpret the context
as a cognitive phenomenon, a specific type of mental
model which gives the possibility to bring together
different kinds of context to schemes/models of
perception and comprehension. From the perspective
of narrative analysis, context is understood as a
model of a given communicative situation in which
actual narration takes place. Context model is made
up of two levels. If the first level includes immediate,
dynamic circumstances in which the communicative
event takes place, the second level comprises more
stable mechanisms and common sociocultural
knowledge, within the scope of which the immediate
events are interpreted [8, p. 463—465]. As noted by
van Dijk, a contextual model embraces the following
elements and their features: setting (time and place
of the communicative event), social circumstances
(previous actions of the communicants, social
situation), institutional environment, overall goals of
the interaction, the participants of the communication
(with their social and communicative roles), current
situational relations between participants, and group
membership (gender, age, etc.) [5, p. 193]. Another
constituent part of the context is ‘current discourse
space’, which is defined by R. Langacker as “a mental
space comprising everything presumed to be shared
by the speaker and hearer as the basis for discourse at
a given moment”, that is — everything which preceded
this moment (already mentioned information in
previous communicative turns and the turns expected)
[8, p. 59-60, 281, 466]. It should also be noted here
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that the understanding of the context by the speaker
and the hearer may differ, it may overlap to a certain
extent, but can hardly be totally equivalent, as van
Dijk puts it, “context models are episodic, personal
and hence subjective interpretations and experiences
of communicative event or context” [5, p. 194].

Another property of the context necessary
for analysing communication is that it performs
a constraining function, regulating not only the
choice of topics and their change, but also the level
of specification, the choice of style, vocabulary,
syntactic structures, intonation, etc. [5, p. 198-200;
7, p. 170-171]. It also serves as a mediator between
personal mental models of events, communicative
situation, socio-cultural canons and the actual
discourse, including narrative discourse [7, p. 163].

Having in mind certain event mental model and
understanding the immediate context of the talk,
the potential storyteller may proceed to narration.
Narration as verbalization of a story about certain
events arises as a result of cognitive operations
(construals), which, depending on pragmatic goals of
the speaker in a certain context, single out from the
mental model of events relevant elements and organize
them in certain way into a story (see Figure 2).
Among the main construals (cognitive operations)
R. Langacker [3] distinguishes: specificity, focusing,
prominence and perspective.

Specificity and schematicity are equipollent mental
operations which regulate the level of precision and
detail at which a situation is characterized in the
story about events [8, p. 55-57]. The speaker, thus,
can always choose whether to produce an ‘ideal’
narrative, furnished with colourful descriptions,
commentaries and evaluations, or to resort just to a
minimal narrative.

Focusing includes both the selection of conceptual
content of the event model for verbalization, as
well as its arrangement by placing its components
in the foreground and background [8, p. 58]. In
narratives, for example, the static descriptions of
actors and atmosphere or circumstances usually
function as the background, while the events proper
evolve in the foreground and can be referred to as
a figure. The division of the discourse into theme
and rheme (given/new) is also a result of focusing.
According to Langacker, the figure or focus of talk
and the background correlate with theme and theme
respectively in terms of text grammar [8, p. 59].
Background includes the notion of compositional
path (that is all propositions which precede the
verbalization of a certain phrase) [8, p. 61-62].
Another result of focusing is immediate scope versus
maximal scope of information where maximal
scope is understood as the background. Thus, the
information which is immediately verbalized is a
focus, and information which is present in the mental
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CONTEXT

- communicative
situation (time/place)

- participants of
communication
(social roles)

- pragmatic goals of
communication

+ T. van Dijk |

- Current discourse space

R. Langacker

NARRATION

Fig. 2. Narration as a result of construals work on event and contextual models

model, however, remains not verbalized (for whatever
reasons), is the background [8, p. 62—65].

Prominence which includes profiling, and
landmark and trajector alignment correlates with
focusing, as anything which is highlighted by
our attention becomes prominent. Langacker,
when describing profiling, gives the definition of
conceptual base and profile. Conceptual base — is a
maximal scope of information which is activated by
a sign. Profile is the part of the base, which forms
the meaning of the given sign. Several expressions
often activate one and the same conceptual base but
differ in their profiles [8, p. 66—70]. For example, let
us consider the following phrases: (1) He is a spy, and
(2) He is an intelligence officer. The conceptual base
is the same for them ‘he is a secret service agent’, and
the profile is either: ‘a foreign agent’ or ‘our agent’.

The utterances can profile objects or their relations.
While profiling relations their participants have
different levels of prominence and are characterized
in the sense of trajector and landmark alignment.
Trajector holds the primary semantic focus and, thus,
is more prominent, and the landmark is characterized
as the secondary semantic focus. Langacker suggests
the following example: (1) The other guests all left
before we arrived. And (2) We arrived after the other
guests all left. In these two utterances the relations
of temporal sequencing of events are profiled by the
adverbs before and after. In the first example trajector
(or the primary semantic focus) is: the other guests
all left, and the landmark (the secondary semantic
focus): we arrived, in the second example — vice-
versa [8, p. 70-73].
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Perspective includes construals which refer to
spatio-temporal aspect of the mental model of the
event and its representation in the discourse. The
first and basic concept to consider here is viewing
arrangement. It is the relationship between the
viewer/witness of the events (speaker and hearer)
and the event proper, which is being viewed. In
archetypal arrangement both the speaker and the
hearer are simultaneously located in the same place,
from where they ‘watch’ the relevant happening, and
discuss it. In interaction it is marked by the use of
deixis, elliptical sentences, etc. [8, p. 73—75]. Vantage
point is a component of viewing arrangement and
includes following aspects of meaning construction:
objectiveness, grounding, dynamicity and the
reference point relationship. The speaker and the
hearer are always a part of a certain conceptual
substrate, a construal which underlies the semantic
core of the utterance. Conceptual construals can
be divided into two subtypes: subjective (where
the viewer is implied and situated ‘offstage’), and
objective (where the viewer is ‘onstage’ and thus is
simultaneouslyanobjectofviewing). These construals
can find formal realization in the use of pronouns
you and [ in interaction) [8, p. 75-78]. Ground,
according to Langacker, includes the speaker and the
hearer, the communicative event and its immediate
circumstances (time and place of interaction). It
becomes a sort of a platform for understanding the
meaning of the utterances, and, thus, is present in
every utterance (implicitly or explicitly), even if
it is built with maximal subjectiveness [8, p. 78].
Dynamicity is an aspect of a mental model which is
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responsible for comprehension and description of the
events regarding the real course of events. Cognitive
operation of conceptualizing events in dynamicity
finds its realization in archetypal sequential and
linear ordering of elements, where the theme
precedes the rheme [8, p. 79—82]. However, the order
of the elements in discourse does not always directly
correlate with the order of elements on conceptual
level. According to Langacker, in such cases a
construal which is connected with the direction
of mental scanning comes into play [8, p. 82-85].
In the example provided by the researcher [8, p. 83]:
Do you remember that surgeon we met at a party?
His wife just filed for divorce., it is obvious that the
focus in the mental model is on the second part of
the utterance, but in the communication process the
need arises to represent this event in such a way, so
that the recipient can easily interpret information.
It becomes possible due to the connection of the
reference point — an element which is activated in
discourse first (in our example — it is the surgeon
who we are acquainted with), with the target which
gets activated only thanks to and by means of the
reference point.

All construals mentioned above take part in the
production of narrative, since they help to organize
the elements of the event mental model to make the
story comprehensible to the recipient in compliance
with the pragmatic goals of the speaker.

Conclusions. Natural narrative is extremely multi-
faceted discoursive phenomenon. It is more than just
a story about events. It is the key to understanding of
identity, society, processes of experience and values
representation.

As we have seen narrative arises as a result of
correlation of the story, discourse and narration,
i.e. of the event as the subject of narration,
narrator’s means of its internalization, and global,
situational and interpersonal contexts of the event
itself and the communicative situation in which
the storytelling takes place. This article made
an attempt to explain the process of narration as
a cognitive-communicative event, based on a
particular event mental model of the speaker, who
depending on the conditions (and constraints) of
the immediate context of communicative event,
makes choices on what and how to tell, relying
on an arsenal of cognitive construals. Thus, it was
necessary to discuss the mechanism of event mental
model construction, as well as to characterize
its components; to review the elements of the
contextual model which might be relevant for
the speaker in shaping their story; and to discuss
cognitive construals used by the speaker to either
foreground, shade or even withhold certain details
of the events they account of.
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VYV crarTi OOIpyHTOBYETBCSA MAOLIIBHICTH BHUBYEHHS HEOJOTI3MIB Cy4acHOL
aHIIiMCbKOI MOBH, IO PENPEe3eHTYIOTh KOHLENTOoChepy «HmaHIeMis
COVID-19». AKTyanpHICTh JIOCHI/DKEHHS TIOSICHIOETBCS — MiABHILEHOIO
yBarol 10 BIUIMBY KOPOHABIpyCy Ha JIHTBICTHYHI IIpOIECH, y TOMY UHCIHi
HOSBY 3arajJlHOMOBHHX Ta OKa3i0HAIBHUX 1HHOBATiB, SIKi CTaHOBIATH
He JMIIe HAayKOBMH iHTepec, a i CyCHiIbHO-coLiajbHy Bary. Y po3Bifili
3IIACHIOETBCS cIpoba aHalizy crmoco0iB 30aradeHHsl Cy4acHOi aHTIIMCHKOL
MOBHU KOPOHaBipYCHHUMHU MOBHUMH OAMHHISIMH Ha IPHUKIATAX HEOJOTI3MiB,
BifliOpaHUX 3 aQHIVIOMOBHHX caiiTiB Ta IHTepHeT-BUIaHb OPUTAHCHKOI Ta
amMepHkaHChKkoi mpecu. Ilix HeonorisMaMu poO3yMilOTBCS HOBI CIIOBa, IO
3aKPIIUTIOIOTHCS. B MOBI 1 CTBOPEHI aKTOM HOMiHAMi{; MOXYTb 3’ SIBISITUCS JUIsL
MO3HAUCHHSI HOBHUX IOHATH a00 AJISI MO3HAUEHHS I0-HOBOMY BXKE HasBHUX
HOHATH. JOCTiKEHHSI MPAaKTHYHOTO Marepialy JOBOAUTH, IO 30UIBIICHHS
CJIOBHUKOBOTO CKJIa Iy aHIVIIHCbKOT MOBH BiZI0OYBAa€ThCS IEPEBAXKHO UEPE3 3MIHY
3HAUEHHS HAsBHUX MOHSATH 1 MIJISIXOM CIIOBOTBOpPEHHA. KpiM TOro, BUSIBIICHO,
mo cepex Heosorizmi nanaemii COVID-19 nepeBakaroTs Taki, 110 yTBOPEHI
crocobamu cioBockiaganas (compounding) i cinoBo3nutTs (blending),
TOAI K HAWOUIBII MPOAYKTUBHUMM KOMIIOHEHTaMHU JUIS HOBOYTBOPEHHX
cmiB-OneHaiB € coronavirus/corona, COVID, quarantine, lockdown.
OcCTaHHIM YacoM CIOCTEpPIra€ThbCsl TEHAEHIIS A0 30iMbIICHHS JIEKCUYHUX
OIIMHUIIL-OJICHAIB, a CIIOCI0 CIOBO3IUTTS/ONEHANHTY MEPEXOAUTH 3 PO3PSILY
JIPYTOPSIAHUX y Kareropito ocHOBHUX. [laHmemiiiHi OneHan (KOHTaMiHAHTH)
HE TUIBKU HAa3MBAIOTh HOBI MOHATTA ¥ peainii B cTUCHiH (opMi, a if BUKOHYIOT
€MOTUBHY (PYHKIIiI0, YHACIIJIOK YOTO iHHOBAaTH YacTO OTPUMYIOTh HETaTHBHE
KOHOTAaTUBHE 3HAYEHHS Uepe3 HEeCXBAJIbHE €MOIlIHEe CTAaBICHHS A0 MaHIeMii
AK Taxoi. 3a3Ha4MMO, 10 IPOTIOHOBAHA CTATTS HE MIPETCHye Ha BUUEPITHICTS,
ockinbku maHgemis COVID-19 i goci TpuBae, 10 CHOPUYHHSE HIOACHHY
€BOJTIOLII0 HOBUX CIIiB.
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The article substantiates the expediency of studying neologisms of modern
English, which represent the conceptual sphere “COVID-19 pandemic”. The
relevance of the study is explained by the increased attention to the influence
of coronavirus on linguistic processes, including the emergence of common
language and occasional innovations, which are not only of scientific interest
but also of social importance. The investigation attempts to analyze ways to
enrich modern English with coronavirus language units on the examples of
neologisms selected from English-language sites and online publications of the
British and American press. By neologisms are meant new words that are fixed
in the language and created by the act of nomination, may appear to denote
new concepts, or to denote in a new way already existing concepts. The study
of practical material proves that the increase in the vocabulary of the English
language is mainly due to changes in the meaning of existing concepts and
word formation. In addition, it was found that the neologisms of the COVID-19
pandemic are dominated by those formed by compounding and blending,
while the most productive components for the newly formed blend words
are coronavirus/corona, COVID, quarantine, lockdown. Recently, there is a
tendency to increase the lexical units-blends, and the method of word-blending
is moving from the category of secondary to the category of basic. Pandemic
blends (contaminants) not only name new concepts and realities in a concise
form, but also perform an emotional function, as a result of which innovations
often receive a negative connotative meaning due to a disapproving emotional
attitude to the pandemic as such. Note that the proposed article does not claim
to be exhaustive, as the COVID-19 pandemic is still ongoing, which causes the
daily evolution of new words.

ITocTanoBka

npooJjaemMu.

MoBHa cuTyalis, UUISXOM YTBOPEHHSI HOBUX CIIiB (HEOJOTi3MiB) 0C00-

BukJinkaHa mnanuemiero COVID-19, — 0Oesmperie-
JICHTHUW BWITQJIOK B iCTOPIi JIFOICTBA i MOBH, KOJIU
32 KOPOTKUH TMPOMIXKOK 4Yacy BeJIMYe3Ha KUIbKICTh
HOBHX CJIiB, @ TAKOX THX, 1[0 3MIHUJIN YU JIOTIOBHUJIA
CBO€ OCHOBHE 3Hau€HHS, Jal0Th 3MOTY 3adikcyBaTH
MOMEHT MOBHOTO PO3BUTKY W MOBHOI JWHAMIKH B
HaiOnbI KOHUEHTpoBaHii ¢opmi. L miHrBomCH-
XOJIOT1YHA peakilisi Ha HOB1 YMOBH KUTTS, OCOOJIHMBO
KapaHTHH 1 CaMO130JIs11i10, 3aCJIyTOBY€E Ha CAMOCTIHHE
1 He3aJIeKHE NOCIIIKEHHS. AKTYaIbHICTh PO3BIIKU
3YMOBJIFOETHCS HEOOX1IHICTIO SKHAUIIBHUIIE 3a(iK-
CyBaTH, OIHKCATH, 3PO3YMITH CHTYaIlil0, L0 CKJa-
JIacsi, 30KpeMa, 3 OIVIsIy Ha MPOOJIEMH JISKCHUKOJIOT T
B IIUPOKOMY COIIiaJJbHOMY KOHTEKCTI.

MoBa 3a3BH14aii BiANOBIIAac HA IEBHI COL[laJIbHO-1C-
TOPHYHI MPOLECH, SIKi BigOyBalOThCS B CYCIIBCTBI,
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nuBO vepe3 menia mpoctip. OmHak Ii CIOBOTBipHI
NpoIIecH HE € PETYISIPHUMH H MOCTIHHUMU. 31e01ITh-
[IOTO0 BOHM BHHHKAIOTH SIK BiMOBiJIb HA KOHKPETHY
iHpOpMaIiiiHy cUTYyallilo, 3HUKAIOTh 3 YTPATOIO IIiKa-
BOCTI 10 Hel: «SIKIo 00’ €KTUBHO PO3UBIIATUCS 1CTO-
Piro BXO[DKEHHS 10 Y3YCY CIIiB, MOPOKEHUX Mejia ...,
TO 3a PIK HAOWUpPAEThCSA JBA-TPH CIIOBA, IO MAaKOTh
MOTEHITiaN, AKUH Ja€ 3MOTY 1M CTaTH HOPMATHUBHUMU
MOBHUMHU oawHHIIIMEY [1, ¢. 52]. [HmMM dYuHOM
CKJIAJIacsl CUTYAIlisl 3 OCTaHHIMU TIOJISIMH Y CBITI IMiJT
Yac rmaHaeMii KopoHaBipycy. [HTepHeT i 3aco0u maco-
BO1 iH(opMallii, 110 BUCBITIIOIOTh OCHOBHI KPHU30BI
MOMEHTH JIHCHOCTI, CTaJIN MPOBIAHUMHE JKEpEaMH
JIeKCHYHUX HoBaliil. Jlo y3ycy MHTTEBO YBIHILIH
HEOJIOTI3MH, 110  BimoOpaswid  CJIOBOTBIpHUI
MOTEHITIaN Meia PecypciB, sKi, BIACHE, 1 HAJAlOTh
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Marepiajd JUIsl YUCICHHUX CY4YacHUX JOCIIJUKEHb,
npucestaeHux i reMarni (O.1. [[31r06ina, FO.A. 3an-
unii, T.B. Becna, T.B. Tenenpka, [Ix. JIxeici Yo,
I. Makxkensi, A. Peii Tomo). He3Bakatoun Ha 3HaYHY
KITBKICTh PO3BiIOK, MPHUCBSYEHUX BHUBYCHHIO HEO-
moriamiB  maHgemii COVID-19, mnepcnexTtuBa iX
MOAAJIBILOTO JOCHIIKCHHS 3aIHUIIA€THCS AKTyallb-
HOI0, OCKIJIbKH €BOJIIOIIISI TAKUX HOBOYTBOPEHb 1 A0CI
TPUBAE.

OTxe, MeTa CTATTI NOJIATAE B CIIPOOi 3MIHCHEHHS
aHaT3y NUIAXiB 30aradueHHs JIEKCUKOHY CYy4acHOI
AHTITIACHKOI MOBH iIHHOBAaIliIHHUMH KOPOHABIPYCHUMH
MOBHHMH OJMHHUIIMHM, OCOOJMBO 30CEPEIHUBIIH
yBary Ha HaWOUTbII MPOSYKTHBHHUX CIIOCO0ax CIo-
BOTBOPY — CJIOBOCKJIaJIaHHi Ta CJIOBO3JIUTTI.

3a3HaueHa MeTa mependadae po3B’sI3aHHS TAKUX
3aBJaHb:

1) mocaiauTH HEOJIOTI3MH 1 OKa3i0HAII3MH aHIJIO-
MOBHOI JIEKCHYHOI CHCTEMH, OB 5I3aHi 3 MaHAEMIE0
COVID-19;

2) omucary HaOLIbII MPOAYKTUBHI MOZIEI, YTBO-
pPEeHI IUIAXOM CJIOBOCKNAIAaHHS Ta CIOBO3IMUTTS/
ONeHNHTY;

3) copmymroBaTH BUCHOBKH 1 IIJISXU TIOAATBIINAX
PO3pO0OOK y 3a3HAYECHOMY HATIPSIMI.

IIpeamerom noc/igskeHHs] BU3HAYEHO HaMmpo-
QYKTHBHIII CIMOCOOM OKa3i0HAIBLHOTO CIIOBOTBOPY
mix gac nagaemii COVID-19 — crnoBockiiaganus ta
CJIOBO3JIUTTS, a 00’ €KTOM — JIEKCHYHI KOPOHABIPYCHI
HEOJIOTi3MH, yTBOPEHI 3a3HAUYEHUM IIISTXOM B aHTJIiH-
ChKili MOBi. MarepiasioM pO3BiIKH CIyTyBallkl JIeK-
CUYHI OIMHUII, IO PENPE3CHTYIOTh KOHIenTochepy
«magzaemiss COVID-19», orpumani 1uixoM BHOIpKH
3 aHINIOMOBHUX caiTiB Ta [HTepHET-Bepciit ApyKoBa-
HUX 4M eNeKTpoHHUX 3MI.

Buxian ocHoBHOro Mmarepiaay. [cropuuHo HeMU-
HYYUM IPOLECOM € IOIOBHEHHS JIEKCHKH JIHTBi-
CTUYHMMH I1HHOBALliIMH Ha MO3HAYEHHS CyYacHUX
peautiii )xuTTs — Heosnorismamu. .B. ApHonba cTBep-
JOKY€E, 110 1€ TaKi JEKCHYHI OMUHMIN, SKi CTBOPEHI
Ha OCHOBI CIIOBOTBIpHUX MOAEJEH M 3all03U4YeHb Ha
Mo3Ha4YeHHs Oyb-IKOr0 HOBOTO IpeAMeTa ado sBUIIA
YM 3HAUCHHS B YK€ HassBHUX CIiB, IO 3’ SBJISIOTHCS B
MOBI Ha NIEBHOMY eTalli il po3BUTKY [2, c. 232].

3apyOixkuuii ginreict M. Xandan nae taky nedi-
Himiro: «HeonorisMmoM € JekcuyHa oxuHUL abo
3HAUEHHS, SIKa BUHUKAE Y BU3HAYCHUH BiAPI30K MOB-
HOTO PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI CITIIBHOTH, OTPUMY€
MOLIMPEHHS, BiANOBia€ MOBHIM HOpMI 1 y 11eit yaco-
BUH MPOMIXXOK PO3BUTKY CIIPHUAMAETHCS OUIBILICTIO
HOCI{B MOBH SIK HOBa MPOTATOM BH3HAYEHOTO Yacy»
[3, c. 118]. OnnHak HaWOIIBII BUYSPITHUM MU BBaxa-
emo Bm3HaueHHs O.0. CeniBanoBoi: «Heomorizm —
CIIOBO UM CIIONyKa, BUKOPUCTAaHI MOBOIO B IEBHHMH
nepioJ Ha MO3HAYCHHS HOBOTO ab0 BKE HAasBHOTO
MOHATTA B HOBOMY 3Ha4€HHI 1 yCBIIOMITIOIOTBCA SIK
TaKi HOCiIMU MOBW» [4, ¢. 417].
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V KOHTEKCTI JOCHIIKEHHS M1l HEOJIOTI3MaMi MU
PO3yMi€MO C€JI0Ba, CTPYKTYPHO, CEMaHTUYHO ab0 CTHU-
JICTHYHO HOBI, IO 3’SBUJIMCS B MOBIi B NEpioj MaH-
nemii COVID-19. Ockinbku kopoHaBipycHa iH(eK-
Iisl po3BHBajiacs IIAJEHO IIBUAKMMHU TEMIIAMHU Ta
BIUIMHYJIa Ha BCi cepH JIIOACBKOTO XHTTS, AEsKi
clIoBa ¥ ixel, moB’s3aHl 3 MaHAEMI€0, caMi coOOr0
MPEJCTABISIOTh TPOMYKTH Heomorizamii. Jleski 3
TEpMiHIB MAIOTh EPEOCMUCIICH] 3HaYEHHS, 1110 CTBO-
PEHI IIUISIXOM CEMaHTHYHOI JepuBallii, AesKi 3HOBY
HaOyJTM MOIMYJIAPHOCT] B MOB1, OTPUMAaBIIH T03aIlia-
HOBe OHOBIEHHs. ChOroAHi, 3a JaHUMU HaHBigoO-
MIIIMX aHIJIOMOBHHUX JIEKCHUKOTpaidHUX pPecypciB,
Ha kwranr Oxford English Dictionary, Longman
English Dictionary, Collins Dictionary, Merriam-
Webster Dictionary, a TakoXX CIOBHHUKIB Cy4acHOTO
cienry Urban Dictionary Ta Wordspy, Jiekcuka Kopo-
HaBipyCHOI TeMaTHKH yBIHIIIa 10 CKJIaay CIIOBHUKIB
AK YaCTHUHA JIGKCMYHOI CHCTEMH aHIIIMCHKOi MOBH,
NPy [bOMY OJMH CETMEHT L€l JIeKCUKU € CKIIaJHU-
KOM aHTJIOMOBHOTO y3YCY, TOJI AK IHIIMHK yce IIe Ma€
OKa310HAJILHUM CTaTyC.

[Iponiec MacoBoro BHHUKHEHHS HOBHX HOHSTH SIK
CTaHy TEBHOI MOBHOI TiEPHOMIHATUBHOCTI HaBiTh
OTpHUMAaB TEPMiH «OidypKaLis» — HecTablIbHICTh CUC-
TEMH, KOJIM BUHUKAE CIIEKTP MOKIMUBOCTEH HepeXory
B iHIIMI cTaH, 6araToBapiaHTHICTh LUISIXiB PO3BUTKY
[5]- Tak, HanpukiIa, MEAUKATi3aLlis JEKCUKOHY TOsIC-
HIOE TIepeMillleHHs 3HAYHOI KiNBKOCTI CIiB 31 cdepu
MEIUIMHA ¥ OXOPOHH 3II0pPOB’Sl 10 Y3yCy IOBCSIK-
JEHHOTO Ta MOOYTOBOTO CIIIKYBaHHS. BpUTaHCHKUIA
MoBo3HaBelb T. TOpH pEKOHCTPYIOE eTanu PO3BUTKY
aHTITIHCHKOT «KOpOHA-MOBM» (coronaspeak), mpociiji-
KyBaBIIH 11 pO3BUTOK BijI movyarKky nanaemii. [Tepmm
€TaroM BiH Ha3MBa€ «MEIUKaJi3allilo HAalIO] MOBCSIK-
neHHoi sekcuku (medicalisation of our everyday
vocabulary)»; HacTymHUI eTam XapakTepHUH THM,
IO MOBII TOYanyd BUTAAyBaTH BIIACHI cCJOBa Ha
MO3HAYCHHS HOBOI peasibHOCTI (new reality words);
TpeTiil eTam aBTOp MOB’SI3y€ 3 iHCTUTYLIOHAJILHUM
JUCKYpCOM, TOOTO MOBOIO, SIKy Bjaja BHUKOPHCTO-
ByBaja Ui CBOTO CTPATETiYHOrO IUIaHy MOOYIOBH
HOBOTO CBITY (to pursue its strategic construction of
a new world) [6].

HilicHo, y mporeci MOBHOi Mirpamii TepMiH
«coyianvra oucmanyisy (social distance/distancing),
SKHI 3aII03UYeHO 31 cpepH COLioIoTii Ta MO TONOT ]
7 03HAYa€ «COLIONOTIUHY KaTeropito, o XapakTepu-
3y€ CTYMiHb HPUHHATTS a00 BiATOPTHEHHS JIOAUHOIO
NPEACTAaBHUKIB 1HIIUX COLIaTbHUX TPy (€THIYHHX,
peNiriiHuX, COLIaNbHO-CTaTyCHHUX, NpodeciiHuX,
BIKOBHX TOIIO)» [ 7] B yMOBaX CbOTOJICHHSI JIETEPMIiHO-
Jori3yBaBcs # Ha0yB HOBOTO JIGKCHYHOTO 3HAUCHHS:
«30inbpIeHa BincTaHb MiX moabMu (1,5-2 MmeTpn)
SIK TIPOTHUEIIIEMIONIOTIYHMN 3aXiJl, OQILiHHO pPEeKo-
MeH/IoBaHa BCECBITHBOIO OpraHi3aili€ld OXOpPOHHU
3mopoB’st (BOO3) mns momnepemkeHHs MOMUPEHHS
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KopoHaBipycHOI iHpexii» [8, c. 237]. [IpukMeTHHK
«gidoanenuily (distant) IoOpsiA i3 TPAAUIIHHAME TITY-
Ma4yeHHSAMH, a came: 1) Takuii, 1o «3HaxoxuThes abo
pO3TaIIOBaHUN Ha JAJEKii BijicTaHi BiJl KOTO-, 4OTO-
HeOyb; MANEKHil»; 2) «BLAIIICHUN BEIIMKUM BiIpi3-
KOM 4acy; AyXKe JIaBHii»; 3) «IKuil Ma€e 3iHCHATHCS
B JaJleKoMy MaiOyTHbOMY»; 4) «SIKUAW HE 3B’ sI3aHHUN
3 4nM-HeOyb MpsaMo, Oe3nocepeHEo» [9], oTpuMye
JIO/IaTKOBE 3HAYCHHS: «TOW, XTO IMpPAaLIO€ BiJAaJICHO
(y mepiox manzemii); mepeBelleHN Ha BimganeHUi
peXuM poOOTH y 3B’SI3KY 3 KapaHTHHOM» [8, c. 243].
[IBHIKO IPOHKKIIA B MOBIIEHHEBHI OOIT CITEIliai30-
BaHI TEPMIHU «KkapanmuHy (quarantine), «i30nayisiy
(isolation), 3MiHUBIIM CcBO€ TMpodeciiHO-HOMiHA-
TUBHE 3HAYEHHS: KapaHTHH — «OOMEXEHHS BUILHOTO
MepecyBaHHsl 310POBOI JIIONUHU» — «MaKCHMaJlbHe
OOMEXEHHSI 30HH KHUTTEMISUTBHOCTI JIIOMUHHU IIPO-
CTOPOBUMH paMKaMu (HiM, HaWOMMKIWK MarasuH,
anTeka)»; 130JALisS — «PO3TAIlyBaHHS XBOPOTO VIS
MPUIMMHEHHS (i3UYHOTO KOHTAKTy 31 370POBHMHU
JTOOBMHU» — «HepeOyBaHHsS KOro-HeOyIb Ha KapaH-
THHI y 3B’S3KY 3 iI03pOI0 B HHOTO HASIBHOCTI KOPO-
HaBipycHoi iHpekuii COVID-19» [6].

Sk yxe 3a3Ha4angoCs, METOI0 JAOCHIIKCHHS €
BHBYCHHA HAWOUIBII aKTyaJbHHX IPOIECIB CIIO-
BOTBOPY, XapakTEPHUX KOPOHABIPYCHHM HEOJOTi3-
MaM. Y IIUPOKOMY PO3YMiHHI iCHY€E JiBa CIIOCOOH
CJIOBOTBIpHOT'O MPOLIECY:

1) crioci6, sikuit 3acTOCOBYE Taki mpuiioMu: adik-
camis (affixation), cioBocknananus (compounding),
cioBo3nutT (blending), abpesiamist (abbreviation),
akpoHiMHu (acronyms), yciueHHs (clipping), 3amo-
suueHHs (borrowing), Hapogna ermmomnoris (folk
etymology) Toro;

2) 3Mmimanuii crocid, SKUi 3aCTOCOBYE JIEKUTbKa
PUHAOMIB OIHOYACHO.

[InsxoM aHami3y MOBHOTO Marepiary MU JiAILTH
BHCHOBKY, 1110 HAHTIOMINPEHIIIO MOJCIUIIO IS TBO-
PEHHS JIEKCUKH TMaHeMii B aHIIIIWCHKiH MOBI € CIIO-
BockmagaHHs (compounding) i ClOBO3IUTTS/OneH-
muHr (blending). Po3ristHemo 1x OubII qeTanbHO.

Te, 1m0 MM Ha3MBaEMO «CJIOBOCKJIAIaH-
HAM» 1 «crmoBo3muTTamM» (M.B. KimmeHnThesa,
I'B. Buconpka, T.B. Bedopuncbka), mMae 3Ha4HY
KUIBKICTh CYMDKHHUX, ajle HE 3aBKIH aOCOJIOTHO
CHHOHIMIYHMX TEpMiHiB, SIKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
BITUM3HSHUMH Ta 3apyODKHUMH JOCIiTHUKaAMU:
«xonrtaminanis» (I'O. Komecuuk, H.A. JlaBposa,
U. Murypebka-bosHoBa, I. Ilaynp), «renmecko-
misp» (JI.O. Omensuenko, K.C. Kaposa, T.A. Yartok,
A. 3pirye, E. Marrtieno), «6nengunar» (B.1. 3abort-
kiHa, [x. beprcrpom, [Ix. Kenon), a HoBocTBOpeHi
nexkceMu — «cnoBa-onenam» (I.B. Anapycsk, JIx.
Anpmxeo, Ix. Kennon, 3. Credan) «cinosa-noprt-
mone» (T.A. Hikonaesa), «cnoBa-Bamizu» (I.C. I'pu-
LIEHKO), «cioBa-3muTkn» (A.}0. MypansH), «cio-
Ba-3pouieHHs» (K.M. Bamuct) tomo. PisHOMaHITTS
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HallMeHYBaHb 3a3HAYEHOIO IMOHSTTS CBIIYMTH TPO
HEOIHO3HAYHICTh TPAKTYBaHHsI LIbOTO MOBHOTO (heHO-
MEHa, a TAaKOXK PO HEJOCTATHICTh HOTO BUBYEHOCTI.

CrnoBocknaganss (compounding) — 1e cmocio
yTBOpeHHsT HOBUX ciiB (compound words), SKuii
CKJIaJaeThCsl 3 MOP(QOJIOTiYHOrO IMOEAHAHHS JBOX
4K Oinble OCHOB/KOpeHiB cimiB. [IpuknamoM Takoro
CIIOBOTBOPEHHS CIIyTYIOTh AHIIHCBHKI HEOJOTI3MH
«coronavivay — an oral examination or thesis defense
taken online during the lockdown (ycuuit icrut
a00 3aXuCT MiJ Yac KapaHTuHY); «zoombombingy —
hijacking and/or interrupting videoconferencing on
the Zoom platform (HaBMucHe BTpy4yanHs a0o
nepepuBaHHs BiJeOKOH(pepeHI3B 3Ky Ha [HTep-
HeT-tardopmi Zoom, KoM KOPUCTYBad MiAKIIOUYa-
€TBCS 710 4yKoi 3ycTpiui O3 3ampoIleHHs 3 METOI0
ii 3puBY, yacTo HUIAXOM MyOJiKamii HEMPUIHHATHOTO
KOHTEHTY); «doomscrolling» — addiction of constant
searching and reading negative news about the
coronavirus (IICHXOJIOTiYHA 3BHYKA, a 1HKOJIU U TICH-
XIYHUHA pPO3NaA, KOMU CHOCTEPIraeThes 3aJIeKHICTH
JIOAMHU Bifl MOCTIMHOTO MOUIYKY Ta YATAaHHS Hera-
TUBHHUX HOBHH IPO KOPOHaBipyc, ajie HE 3a MOHITO-
POM KOMIT'10TEpa, a Y CBOEMY MOOITbHOMY TenedoHi,
Big aHm1. doom — MpUpeveHicTh, 3arudens; scroll —
TopTaTH);, «doomsurfingy Mae Take caMe 3HAYCHHSI,
mo i «doomscrolling» 13 €IUHOI BiAMIHHICTIO —
yacTHHA «surfing» € OinblI TOpeYHOI0 AJS TO3Ha-
YeHHS Mepersiay BeO-CTOpiHOK B Mepexki [HTepHeT;
«sadwear» — clothes that make us feel better when
we’re sad, specifically born out of the existential
ennui of lockdown (omsr, sikuii 3My1Iye Hac movdyBa-
THUCS KpaIlE ITiJ] 9aC CaMOI30JIAIIil YM JIOK/IayHY ).

e omauM MeTomoM (GOpMYyBaHHS HEOJIOTi3MiB
COVID-19 € cnoBoznuttst/0nenaunr (blending) — 1e
CHoci0 YTBOpPEHHS! HOBOI JIEKCEMHU MIISXOM 3JIHUTTS
JBOX 4H OiNbIlIe TOBHO3HAYHUX, CHTHATMATHYHO HE
MOB’SI3aHKX CIIiB, IPUYOMY HEPIJIKO 1€ BiIOyBa€ThCS
HecBioMO. ToOTO OCHOBHA BiAMIHHICTB LILOIO CIIO-
coOy BiJ] BUILE3raJIaHOTO B TOMY, III0 OCTAHHIH! MOE-
HY€ He i JIEKCeMH, a iX YaCTHHA B HOBOMY CIIOBI.
3Ha4YCHHS TaKO1 JICKCUYHOT OJIHHIII € CyMOIO 3Ha4YCHb
JieKceM, 110 Horo MoTuBye. [Iponiec popmyBaHHS ci0-
BO3JIUTTS € MEPETHHOM YCBIZIOMIIIOBAaHHX 1 HECBiO-
MUX MPOLECIB, OCHOBHA (DYHKIIiS IKOTO — 3alliKaBUTH
crnpuiimada iH(opmaii, npUBEpHYTH HOTO yBary.

Epa manpemii COVID-19 Hanana HOBY XBHWIIIO
MOMYJISIPHOCTI  CJIOBO3JMUTTIO B 3aco0ax MacoBoi
iHpopMarii, colianbHUX TpynHax i Mepexi [HTepHer.
3Ha4YHA YaCTHHA «KOPOHEON02I3Mi8y» — CIIiB, K1 caMmi
10 co0i € MOETHAHHSM CIIiB «KOPOHABIpyc» + «HEONO-
ri3M» — CTBOpEHI )KypHallicTaMi OpUTaHCHKOI IIPECH.
bnenn «coronaversey (coronavirus + universe)
yhoepuie BUKOPUCTAaHMH aBTOPUTETHUM  BUIAH-
Him «the Guardiany», «lockstalgiay (lockdown +
nostalgia) — «the Times», a «covidpreneursy
(COVID + entrepreneurs) — «the Irish Timesy.
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Bapro migkpecnuTH, MmO CIOBO3MUTTS/ONEH-
JMHT YBaXaBCsl JOBOJII €K30THUYHHUM CIIOCOOOM
CIIOBOTBOpY, JOHEIaBHA CJOBa-OJEHIM paxyBa-
aucs oguHULSMHU. OHAaK OCTaHHIM 4YacoM Kisb-
KiCTh CJiB, YTBOPEHUX MIJIAXOM KOHTaMiHaIii,
3HAYHO 3pOCia, [ei croci0 cI0BOTBOPY HNEPEHIIOB
3 PO3psAY APYTOPSIHUX Yy KaTeropild OCHOBHHX
[10, c. 290]. Ilei#t dakt, HA HaNIy AyMKY, ITOB’s3a-
HUIl 3 pOJUIIO, IO 3POCTAE, Mac-Melia, peKIaMH,
Mepexi I[HTepHeT, MiXKYyIbTYpHHX KOHTAaKTiB, a
TaKOX MOMYJISApHU3aIielo i 3aTpeOyBaHICTIO aHTITIH-
ChKOi MOBM Ta KYJIBTYpH, J€ CIOCi0 KOHTamiHamii
3HAaXOIUTh CBO€ HAWIIMPIIE PO3IOBCIOMKCHHS.
PerenpHuil aHai3 pOro SBHINA Ja€ 3MOTY Iepe-
KOHATHCS, 110 HOro KOTHITHBHE i KOMYHIKaTHBHE
NPU3HAYCHHS 3HAYHO IIUpIIE Ta BAXKIUBIIIE, HIX
irpoBa 4M eKcrpecuBHa (QyHKIIII.

Heonorizmu nanaemii COVID-19, yrBopeHi mus-
XOM CIJIOBO3JIUTTS, MOYKHA YMOBHO ITOJUTUTH Ha TIEBHI
TEMaTU4Hi TPYITH, A€ OXHAM i3 KOMIIOHEHTIB OJIEHAY
€ HalOLIBIN Y)KUBaHI JIEKCEMH, SK-OT:

1) «coronavirusy/«coronay: coronacation
(corona + vacation) — cessation of study or work due
to the pandemic, viewed as a holiday (kanikymu y
3B’SI3Ky 3 TAHJIEMI€I0 KOPOHABIPYCY); coronartunity
(corona + opportunity) — an opportunity created by
the coronavirus pandemic to spend time on a house
project, catch up on sleep, or do anything else you
would normally not get to do (MoXknHBiCTB 3aiHITHCS
XaTHIMHU CIIpaBaMH, BiliCTIaTHCA YW 3pOOHUTH MIOCH
Mg yac caMol30JId1iii, Ha 110 3a3BHYaii HE BHCTa4yae
qacy); coronapocalypse (corona + apocalypse) Ta
coronageddon (corona + armageddon) — the near-
certain, end-of-times condition created either by
the actual COVID-19 virus or the massive social,
financial and political devastation generated on the
back of global hysteria (kineup cBiTry abo MacoBe
couiaysipHe, (DiHAaHCOBE Ta MOJITUYHE CITyCTOLICHHS
Ha TJi mo0anbHOI icTepii, 0 CTBOPEHA MaHAEMi€I0
COVID-19);

2) «covidy: covidiot (COVID + idiot) — someone
who ignores the warnings regarding public health or
safety (TOH, XTO irHOpy€ MONEpEKEHHS W MOpaau
Ta e MpOTH PEKOMEHIALiH CYCHiIbHOI OXOPOHH
30POB’A Mij Yac manuemii); covidiction (COVID +
addiction) — the addiction of searching the web
and e-dashboards, with an urge to see the increase
in number of affected and mortality count due to
COVID-19 (3anexHicTb Bin mouryky B Mepesxi [Htep-
HeT iHpopMalii mpo 3picT MOCTpakJaIuX i piBEeHb
cmeptHocTi Big COVID-19); covidivorse (COVID +
divorse) — the breakdown of relations due to pandemic
(po3nmyueHHs yepe3 nepeOyBaHHs B 3aMKHEHOMY MPO-
CTOPI ITiJ] Yac maHaemii);

3) «quarantine»: quaranteens (quarantine +
teens) — teenagers who have experienced the
coronavirus (IMiAJMITKKM B TepioJ] KOpPOHaBipycy);
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quarantini (quarantine + martini) — a martini mixed
and consumed in conditions of confinement («xapas-
THUHI» — aJKOTOJBHUI KOKTEHNIb 3 MapTiHi, SIKHHA
Y)KUBAlOTh MiJl Yac camoizousuii); quaranrtroll
(quarantine + trolling) — an individual sending
malicious online messages in conditions of and/or
referring to quarantine (oco0a, 1110 HaJICKIIa€ BipyCHi
OHJIaWH-TIOBIIOMJICHHSI NIPO KapaHTWH abo mix yac
KapaHTUHY);

4) «lockdowny: loxit (lockdown + exit) — the
process of exiting from lockdown impositions (3akin-
YeHHS KOpOHaBipycHOi camoizonsuii); locktail
(lockdown + cocktail) — a lockdown cocktail, often
made with Warner’s Gin (KOKTeW1b 13 BUKOpHUCTaH-
HSM JOKMHY T 4Yac JIOKAAyHy YM CaMOi30JsLii);
lockstalgia (lockdown + nostalgia) — the notion
that we may look back fondly upon the period of
confinement (BiI4yTTsl HOCTAJbTIi, TYTH 32 CaMOi30-
JIAIIIEI0).

BucHOBKH i1 IePCNEKTHBY NMOJAJIBIINX PO3PO-
ook. [TincymoBytouHn Bullle3a3HaueHe, BAPTO MiAKpec-
JWTH, MO HAa Cy4YacHOMY eTami PO3BUTKY CBITOBOI
UBiNizanii HaHOUIBII Ba)KIKMBOIO Ta OOTOBOPIOBa-
HOIO TIOZII€I0 B MeJlia MPOCTOpi cTaja robanbHa MnaH-
nemig COVID-19. CaMe Lie ABUILE, a TAKOXK CBITOBHUI
JIOKJayH, BUKJIMKAHUH HUM, CTBOPHJIM NEpPEIyMOBH
JUISL TIOSIBH 3araJILHOMOBHHUX HEOJIOTi3MiB Ta OKaszio-
HaJIbHUX 1HAWBIIyaJlbHO-aBTOPCHKHX HOBOYTBOPEHbD.
[Topsiz 31 3HAYHOIO KUIBKICTIO CIIOBOTBIPHUX TPOIIC-
CiB Ha IMO3HAYEHHS HOBOI MOBHM IaHAeMIil HaMOLIBII
MPOAYKTUBHUMH Ha IIeH Yac MOJICNISIMU B aHIJIIACHKIN
MOBI1 € CJIOBOCKJIAJAHHSA Ta CJIOBO3JIUTTS/OJIE€HIVHT.
AHaliz MOBHOTO Marepialy JaB 3MOTY BH3HAUUTH
HaOTb e(eKTHBHI KOMIIOHEHTH Ui CTBOPEHHS
CIiB-OJIEHAIB HOBOI peanbHOCTI, cepel SKHX —
«coronavirusy/«corona», «COVIDy», «quarantine»,
«lockdowny. TIlpormec JHTBICTUYHUX I1HHOBAIIN
NPUBEPHYB yBary MOBO3HAaBLIB 1 JiekcuKorpagis, a
HaMOLIbII ABTOPUTETHI CIOBHUKH aHTIIIHCHKOT MOBH
oryOITiKyBajli Ta CTBOPWIHM PO3IiNM W CaliTH, MpH-
cesiueHi moBi COVID-19. Lleii dakT miarBepmxye,
10 HEOJIOTI3MH € BiJIOOpaKeHHSM MOBHHUX 3MiH 1
PO3BHTKY.

[epcnexTrBamMy MOAANBIINX AOCHIIHKEHb Y
BU3HAYCHOMY HampsMi MOXKHA BBaXKaTH MOTIHONICHE
BUBUCHHSA JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX, (PyHKIiIOHAIb-
HO-CTWJIICTUYHUX 1 JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUX OCO0-
JUBOCTE KOPOHABIPYCHOTO BOKaOYyNspy B PIi3HHX
MOBaX y TOMY YHCJIi B 3iCTABHOMY aCIIEKTI.
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JOIHI'BOPUTOPUKA AIAJIOTI'Y B HAPATHUBI: I'POBI ECEKTH
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JlocmipkeHHS  CIIPSIMOBAaHE HA PO3KPHUTTS JTIHIBOPUTOPUYHOTO ACHEKTY
(hyHKUIOHYBaHHS JiaJIOTiYHUX XyAokHiX (opMm y pomanax J[x.M. Kytsee
“The Childhood of Jesus”, “The Schooldays of Jesus” i “The Death of Jesus”,
pO3IISIHYTUX 13 mo3umiil rpu. Pomanu 3 tpusorii mpo Icyca craHOBIATH
NPUKIAA AiaJioTi30BaHOl XyAOXKHBOI OMOBiJi, TOOTO TAaKOro pi3HOBHIY
HapaTUBY, TOJIOBHUM YMHHHUKOM PO3TOPTaHHS SKOI'O € HE CIOXKETHAa KaHBa,
pENpEe3eHTOBaHa CYKYIHICTIO ONOBIAHUX MOAIM y iX IHAMBITYyaJbHO-
aBTOPCHKOMY apaHXyBaHHI, a J1aJOr'M IEPCOHAXIB. YCTaHOBJIEHO, IO
JiaJoriuHMi HapaTWB Yy INPOAHATI30BaHUX TBOPaX IPEICTABICHO TPhOMa
CEMaHTUKO-PUTOPUYHUMH MOJEISIMHU JHaJloTy — JiaJorOM-IIOSCHEHHSM,
10 OXOIUIIOE HU3KY HANOJCNIUBUX IHUTaHb KOMYHIKaTHIB, HaIlJICHUX
Ha 3°sCyBaHHS IICBHUX BAaXJIUBHUX MOMEHTIB; [iaJIOTOM-IONEMIKOIO, IO
nepeadauae OOTOBOpEHHs MUCKYCIHHMX MHTaHb, MiJl Yac SKOTO LUIIXOM
JOTiyHOT apryMeHTalii CHiBPO3MOBHMKM HAMaralThbCsl IMEPEKOHATH OJIUH
OJTHOTO B MPaBWJIBHOCTI BJIACHOTO MiAXOMY A0 LBOTO NMUTAHHS; AiaJIOTOM-
HNPOTUCTOSHHSIM, SKUH XapaKTepU3YEThCS HASBHICTIO TEBHOTO KOHQIIIKTY,
3ITKHEHHSM MPOTHIEKHUX MOMIAIB 1 JyMoK. JliHrBOpuTOpHYHa crienudika
nianmoriuHoi onosini B Tputorii Jx.M. KyT3see npo Icyca onucana 3 oneprsim
Ha JIBa irpoBi MPUHIMIHN — arOHANBHOCTI i irpoBoi iMiTallil COKpaTiBCHKUX
Jianoris, 10 MPOCTEXKYIOTHCS M Yac PO3TOPTAHHS JiaJIOTIYHOTO HAPATHUBY
B IIMX poMaHaX. IrpoBuil e(peKT CMHCIOBOTO 3ITKHEHHS SK MOTEHIIHHUIM
pesyaprar JiayoriyHoi TpH-aproHy Ta IMITaliifHOi TIpH BHHHUKAaE B
JOCIIJDKYBaHUX IIaNOTiYHNX HApPATHBAX 3aBASKU CEMAHTHUII CYIEpEUHOCTI Ta
IPOTUCTOSHHS, 110 AKTYalli3y€ThCs Yy BUCIOBICHHIX TOJOBHUX I'epOiB IIiJ] yac
BUPIIIEHHS IEBHOTO JUCKYCIHHOTO MuTaHHs. /liaoriuHi HapaTuBH, BIJIETEHI B
CIO’KETHO-KOMIIO3HULIHHY CTPYKTypY POMaHiB, CHPUSIOTH i1 (hparMeHTyBaHHIO.
Boanouac chineHicTh Temu/TeM, 1o mepeOyBae/mepedyBaoTh y (okyci
00TOBOpEHHS MIEPCOHAXKIB TBOPY, HABIMAKH, 3a0e3Medye CEMaHTUYHY €THICTh
HapaTuBY, PeNpe3eHTOBaHOro y (opmi mianori. JIIHrBOpUTOpHKa Aianory B
ACTIEKTi OTIOBIAHOTO TEKCTO- Ta CMUCIOTBOPEHHS B IPOAHAJII30BaHUX TEKCTaX
PO3KPHTA i3 3aJIyYCHHSAM 1HCTPYMCHTAPIIO ACHKCHCY.
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Thisresearch addresses linguistic rhetoric of dialogical literary forms manifested
in three novels authored by John Maxwell Coetzee — “The Childhood of Jesu”,
“The Schooldays of Jesus” and “The Death of Jesus”. The paper adopts a ludic
approach to interpreting the rhetorical features of such literary forms. Coetzee’s
Jesus trilogy can serve as an example of dialogicalized fictional narrative.
This article argues that Coetzee’s novels that make up the Jesus trilogy are
dialogue-driven rather than plot-driven stories. A dialogue-driven narrative
is a type of narrative in which the characters’ conversations are the primary
means of narrative advancement. The research findings show that in Coetzee’s
Jesus trilogy the dialogical narrative is manifested through three semantic
and rhetorical models of the dialogue — explanatory dialogue, argumentative
dialogue, and confrontational dialogue. The explanatory dialogue encompasses
a number of tenacious questions aiming at clearing up important issues. The
argumentative dialogue entails the discussion of debatable questions designed
to convince the interlocutor of the correctness of one viewpoint over another
by way of logical reasoning. In turn, the confrontational dialogue is based on a
conflict thus highlighting a clash between opposing opinions. The paper reveals
the rhetorical specificity of the dialogical narrative in Coetzee’s Jesus trilogy
with regard to two ludic principles — the agonal principle and the principle
of ludic imitation of the Socratic dialogues. Dialogical gaming, both agonal
and imitative, brings about the Iudic effect of “semantic clash”. Such effect is
derived from the semantics of contradiction and disagreement embedded in the
characters’ statements that foreground a particular controversial issue. Inserted
into the plot and composition structure of the novel, dialogical narratives cause
its fragmentation. However, the semantic unity is provided by the thematic
affinity achieved by the similarity of themes developed in the discussions
of the characters. The research considers the linguistic rhetoric of dialogue
in Coetzee’s novels via a variety of deictic expressions and with regard to
fictional meaning-making and text-building.

MocranoBka mpodiaemu. [lomisan Ha XymokHIH
TEKCT SIK MEBHY «MOJeNb B3aEMOIii aBTOpa i pelu-
miedTa» [1, c. 5] BucyBae Ha mepIIuii TUIaH IHTEHIIIN-
HO-PELENTUBHY NPOrpaMy iHTepIpeTallii TeKCTY, siKa
aKIEHTYE, 3 OTHOTO OOKY, KOMYHIKaTHUBHY HACTaHOBY
aBTOpa XYIOXXHBOTO TBOPY, @ 3 iHIIIOTO — 3amporpa-
MOBaHi B Xy[JJO)KHbOMY TEKCT1 CTparerii Horo mpodu-
TaHHS.

Pesynbrati ocTtaHHIX (UIONOTIYHHX PO3BIIOK
JIOCHUTB TIEPEKOHJIUBO JIOBOISATH C(hEKTUBHICTH 3aCTO-
CYBaHHS irpOBUX CTpPATETii Ui aHaJi3y XyI0XKHbOTO
JHCKypCy [2—6], 30KkpeMa, B JIIHTBOPUTOPUYHIHN Tep-
cnekTuBi [7]. 1le moscHIOETHCS yHIBEpCATIbHICTIO U
0araToBUMIpPHICTIO TPH, i EBPUCTHYHUM XapaKTEPOM,
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3IaTHICTIO 10 PO3KPHUTTS KPEATUBHUX MOXKITUBOCTEH
XyIOXKHIX )OPM Ta aBTOPCHKHX PUTOPUKO-XYIOKHIX
imiocunkasiit [2—5]. [Ipu po3misiti MOKIHBOCTEH, sIKi
BIJIKpUBAE MPOCKTYBAaHHS I'PU HA XYJ0XKHI TEKCTH, Y
LUEHTP yBarW JOCIiJHWKA BOJHOYAC MOTPAIUISIOTH
1 caM Tpolec MOJAECTIOBaHHS XYIOKHBOTO TEKCTY B
TepMiHax IpH, 1 pe3yJIbTatT, OTPUMaHHH 3aBISKH 3aITy-
YEHHIO TpHU B TEKCT [§, c. 221].

TaymadeHHs PUTOPHKH SIK Taly3i 3HaHb, IO
BUBYAE 3aCO0M Ta METOAW MOBIICHHEBOTO BIUIHBY
Ha ayIuTOpil0, CHocoOM BigOOpYy U pemnpe3eHTa-
ii cnoBecHoro Mmarepiany [9, ¢. 3; 10, c. 2538] B
Xy/JIO)KHBOMY OIIOBIIHOMY TEKCTI, IiJKPECIIOE BaX-
JUBICTh JOCHIDKEHHS THUX PHTOPHYHHX TPHUHOMIB
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y CTPYKTYpi XyHOXXHBOTO HapaTHUBY, SIKi BIIMBAIOThH
Ha H0T0 pO3yMiHHS Ta IHTEPIIPETAIIO.

MarepianoM pO3BiAKH CIYI'YIOTb TPH POMaHH
Jx.M. Kyrzee “The Childhood of Jesus” («/lutun-
ctBO Icycan), “The Schooldays of Jesus” («kinpHi
poku Icyca») i “The Death of Jesus” («Cmeptb
Icyca»), ne kIIO4YOBMM MOBHO-PHUTOPHYHUM HpHiio-
MOM MOKHA BBQ)KaTH JiaJIOTi3allil0 XyHI0KHBOI OITO0-
BiJli, 10 PO3TOPTAETHCS 32 IPUHLUIIAMU TPH.

AKTYyaJIbHICTh CTaTTI BU3HAYAETHCS 3arajbHOIO
30CepEeIKEeHICTIO HOBITHIX JIIHTBOPUTOPUYHUX 1 JIIHT-
BOOUIAKTUYHUX CTYIill HA BUBYECHHI JIHTBOPUTOPHY-
HUX TIPUHIIAIIB MTOOYIOBH Pi3HOKAHPOBUX XYIOXKHIX
TEKCTIB 1 pO3poOIli ePEeKTUBHUX METOMOIOTIYHIX
3acajl aHaJi3y TaKWX TEKCTiB, 30KpeMa, i3 3acTocy-
BaHHSM iHCTPYMEHTapilo IpH.

Mera i 3aBaaHHA cTarTi. MeTa HOCIIIKEHHS
TIOJISITA€ B PO3KPUTTI JIIHTBOPUTOPUYHOI crieniuiku
ZiaJoriB, pernpe3eHToBannx y Tpuiorii Jx.M. Kyt-
3ee mpo Icyca. JlocArHEeHHs HOCTaBJIEHOI METH
nependayae BUPIMICHHS TaKUX KIIOYOBHX 3aBAaHb:
1) okpecnuTH i/110)KaHPOBI PUCH 3a3HAYCHHUX XY/I0K-
HiX TBOpIB TNHUCHMEHHHKA; 2) CHCTEMAaTH3yBaTH
MiIXOAH IO PO3YMiHHs (peHOMEHa AialoTiYHOCTI B
XyJOXHBOMY TEKCTi; 3) AaT BU3HAYCHHS MOHSTTS
«T1aJIOTi30BaHUI XyJOXKHI HapaTWB» y KOHTEKCTI
intepnpertanii pomaniB “The Childhood of Jesus”,
“The Schooldays of Jesus” ta “The Death of Jesus”;
4) moOymyBaTH ¥ OnMcaTy JTIHTBOPUTOPHUYIHI MOJIEI
nianoriB y gociimkyBaHuX TBopax k.M. Kytsee;
5) BUSABUTH irpoBi e(eKTH, M0 BUHUKAIOTH ]| 4ac
pO3ropTaHHs AiajoTivHOT KOMYHIKaIlii, yIMCcaHoi B
pomanu J[xx.M. KyTt3ee, mo cTaHOBISITH TPHIJIOTitO
npo Icyca.

[peamer Ta 00’ekT Aocaimkenns. [Ilpenmerom
HAyKOBOI PO3BIAKU CIYI'YIOTh JiajlOTi4HI HapaTHBH,
yrineni B pomanax Jx. M. Kyrzee “The Childhood
of Jesus”, “The Schooldays of Jesus” i “The Death
of Jesus”; 00’€KTOM BUBUEHHS € JIHTBOPHUTOPHUYHHNA
ACIIEKT /AiaJOriyHUX HApaTUBIB y 3a3HAUCHUX TBOPAX
Jbxk.M. KyT3ee, po3msiHyTuil 3 oneprsaM Ha INpHH-
LUIH TPH.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajly AOCITigKeHHS.
Pomanam .M. Kytzee “The Childhood of Jesus”,
“The Schooldays of Jesus” i “The Death of Jesus”,
IO HaJleXaTh N0 Mepioxy Mi3HbOI TBOPUOCTI MHCH-
MEHHHUKa, IPUTaMaHHa CTiliKa TeHJeHLis 10 ¢inoco-
izanii xynoxuboi popmu. Horo TBopu HabyBaroTh
puc ¢inococbKOro HapaTtuBy, IO TIYMAyUTHCS SK
HapaTHB MPO PO3AYMH, PO KOHCTPYIOBAHHS JTYMKH
[11, c. 10]. Lle onoBias, mo GoKycyeThes Ha MpoLeci
MOLTYKY Ta eKCIUTiKalii MepcoHaXaMH Pi3HUX TyMOK
Ta/abo ifei, M0 B HApPaTHBI CTAHOBIATH, 3 OIHOTO
00Ky, npeameT 300paxkenHs [12, c. 38], a 3 iHmoro —
JOMiHaHTy NOOyZOBH 00pa3iB mepconaxis [12, c. 36].
VY crpykrypHOMY TnaHi ¢inocodcekuil HapaTtuB €
Mepexero «emizoniy [11, ¢. 10], 3axisaux y BuOymo-
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BYBaHHI KO)KHUM TMEPCOHAKEM BIaCHOI JyMKH Ta/a0o
MOPOKEHH] i71ei.

3 omisagy Ha Te mo GOopMoI0 penpeseHTaii ¢ino-
cocpkOoro HapaTMBy B JOCHIUKYBaHHX TBOpax
k.M. KyT3ee € mianor, Taka ONOBigb IOCTa€E K
nianorizoBaHuil (inocodChKUil XyoOKHIN HapaTus.
Bapro 3asnauntn, mo B pomanax [[x.M. Kytzee
3arajioM 3ycTpiuaroTbes pi3Hi 3a (HOpMOIO Aiajioru
[13, c. 151], rpatouu 3 IKUMH aBTOP anpoOye MOXKIIH-
BOCTI JIIaJIOT1YHUX OTIOBITHUX (OPM.

Haranaemo, mo mig miayiorizaimi€lo XynoxKHbOTO
HapaTuBy JAOCHIAHMKA PO3YMIIOTH TpU BiIAMiHHI
npouecu [12, ¢. 5-69; 14, c. 7-9]. Ilo-nepie, BoHA
nependayae BCTAHOBICHHS iaJIOTIYHUX CTOCYHKIB
MK Cy0’€KTaMH XyTOXKHBOT KOMYHiKamii — aBTOpoM
1 yhTaueMm; Mo-Apyre, Aiajorizamis MOB’SI3YETHCS 3
peaizaii€l0 MiKTEKCTOBUX JIaJIOTIYHUX 3B’S3KiB;
MO-TPeTe, Jianorizamis IPyHTY€EThCSl Ha aKTyami3amii
JaJIOTIYHUX CTOCYHKIB MDK NEpPCOHAaXaMU XyHOX-
HBOI OIOBI/I.

Y nocnmipkeHHI Tif  0ian02iz08anor  Xyooiic-
HbOI0 0ROGIO0I0 MAEMO Ha yBa3i PI3HOBH] HApaTUBY,
TOJIOBHUM PYILiEM PO3rOpTaHHs SKOTO € HE CIOKET,
PeIpPE3CHTOBAHHIH CYKYTHICTIO OINOBIIHUX MOIIH Y
iX iHAWBIAYyaJIbHO-aBTOPCHKOMY apaH)XKyBaHHI, a Jia-
noru nepcoHaxiB. OTxke, Miaaori3oBaHUN XyTOXKHIN
HapaTuB CTPYKTYPYEThCA MEPEBAKHO AiaoraMu Iep-
COHAXIB, 1 PO3YMiHHS TAKOTO THUITY OMOBIi 3yMOBJIIO-
€THCS. MOBJICHHEBUMH TMAapPTisIMH YYAaCHHKIB Jianory/
JianoriB (IEpPCOHAXKIB) SIK HOCIiB IEBHUX TEKCTOBHUX
CMHCIIB, IO CTOSATH 3a MPEAMETOM iX OOTOBOPEHHSI.

Jiasnor i3 TiHrBICTHYHHUX MO3ULIN TPAKTYETHCS SIK
(yHKIIOHANBHUI PI3HOBHJ MOBICHHS (THIT KOMYHi-
KaIlil, IpUHLIMT opraHi3anii KoMmyHikauii), IKuif cTBO-
proe TekcT ocobmuBoro tumy [15, ¢. 8], abo sk 3acid
nepenadi JIOTiYHOrO JIaHIIOKKA 3MICTOBHO B3a€EMO-
MOB’SI3aHHUX TyMOK-CY/I)K€Hb, MOBJICHHEBA KOHCTPYK-
is, y SKid MOBLI BABOX PO3TOPTAIOTH OAHY IYyMKY,
CTPYKTYpa, Jiec TeMa PO3NOAUIAETHCS MiXkK JBOMA CITiB-
po3MoBHuKamu [ 16, c. 299-313].

OcHoBHUMU AU(EPEHIIHHUMH 03HAKAMH JIiaJIOTy
JOCTITHUKY BBaXAIOTh OuUCKpemuicmy (BIACTUBICTD
BUJaBaru iH(opMmarlito nopiismu) [12, c. 207], acu-
MempuyHicmb, siKa, TO-Tiepile, BimoOpaxkaeTbCsl B
PO30IKHOCTAX CEMIOTHYHOI CTPYKTYpH (MOBIICHHS)
YUYaCHHKIB JIiajory, a Mmo-Aapyre, — y MOYepro,sii cke-
poBaHocTi noBiomiieHs [17, ¢. 206], nassuicme He
MeHute 080x cnigposmosHuxis [15, c. 8], ezaemmy
3ayikasnenicms KOMYHIKAHMIE Y NOGIOOMIEHHI Ta
ix cnpomodicnicmo yeyHymu oap’epu 6 KOMyHZKaL[ll
[17, c. 206], nosumusenuti i KOHcmpmeuenuu nioxio
00 8pe2yn06anHs KOHKpemHoi npobaremnoi cumyayii
[18, c. 455].

Y o¢inocoderkux pomanax Jx.M. Kytsee, sxi
iHOJI Ha3WBalOThL HaparuBamu ixei [13, c. 153;
19, c. 3; 20, c. 169], nyMKHu BUKIAAAIOTHCS HE TPO-
CTO K apryMeHTH 4M BucioBieHHa [20, c. 182].
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Tyt omoBigp Habupae Gopmu nedariB MEPCOHANKIB
13 MPOTHJIC)KHUMHU TIOTJISIAAMH, OIOHEHTIB, SIKi CJIO-
BECHO BTUTIOIOTH MOTHB TpoTucTosHHS [20, c. 167],
pEeNpe3eHTyI0YH HOBUH CIOCiO iHTerpyBaHHs YaCTHH
XyJI0KHBO1 OIIOBIJIi B €nnHe 1ije — azonansHuil. 1'pa-
aroH, 3a po3’scHeHHsM WM. XeWsinru, — e rpa-3ma-
ranfs [21, c. 84], diHanpHUNA pe3ynbTar SKOI MOJs-
ra€ He CTUIbKU B JOCATHEHHI IEBHOI METH, CKUJIbKH B
camomy mporeci [20, c. 167]. leposuil ehexm cmmc-
JIOBOTO 3ITKHEHHS [3], 10 CTAHOBHUTH MOTCHIIIHHUN
pe3yJsbTaT gianoridHoi rpu-aproHy B JOCIIIXYBaHUX
pomanax [Ix.M. KyT3ee, BUHHKA€ 3aBISTKH CEMaHTHII
CYNEepeyHOCT] 1 3ICTaBICHHS, IO HPOCTEXKYETHCS Y
BHCJIOBJICHHSAX T'OJIOBHUX T'€POIB MiJ Yac BUPIIICHHS
MEBHOT'O JUCKYCIHHOTO IMUTaHHS.

AmHaniz Marepiany OaB 3MOTYy BHOKPEMHTH SIK
OCHOBHI TpU CEMaHTUKO-PUTOPUYHI MOZEIi Jiajio-
TiB — Oianoe-nosicHenHs, Oianoe-noiemiky Ta odia-
J102-NPOMUCMOAHHS, Y SKAX 1IEHTU(IKYEThCS aro-
HaNbHICTh. Po3misiHeMo iX moknagHime.

Jianoz-noacuenna — 1e [iajnor, y sSIKOMY OIOUH i3
KOMYHIKaHTiB BHITPOOOBYE 1HIIIOTO HIJISTXOM HAIoJIer-
JIMBHX [TUTaHb, HAMAral0YMCh JII3HATUCS IIOCH LIIKaBe
1 BakiuBe 11 cebe [22, c. 107]. Hanpuknan:

'‘Can you give me some clue, some fingerhold?’,
he says. 'l want to understand. Genuinely. I genuinely
wish to understand.’

Serior Arroyo speaks. 'You wish to understand.
You address me as if you I were the sage of Estrella,
the man with all the answers. I am not. I do not
have answers for you. But let me say a word about
answers in general. I my opinion, question and
answers go together like heaven and earth or like
man and woman. A man goes out and scours the
world for answers to his one great question, What is
it that I lack? Then one day, if he is lucky, he finds his
answers: woman. Man and woman come together,
they are one — let us resort to that expression — and
out of their oneness, their union, come a child. The
child grows up until one day the question comes
to him, What is it that I lack?, and so the cycle is
resumed. The cycle resumes because in the question
already lies the answer, like an unborn child'.

"Therefore?’

"Therefore, if we wish to escape the cycle, per-
haps we should be scouring the world not for the true
answer but for the true question. Perhaps that is what
we lack.[29, p. 96].

CrhiBpo3MOBHUKM  HAaBEICHOTO  JiaJIOry-IOsiC-
HeHHA — e mepcoHaxi pomany “The Schooldays
of Jesus”: CHUMOH, SKHH OIKYETbCS MaJICHBKUM
HaBunom, i ceHbiiop Appoiio — yuuTenb My3UKU B
AxazeMii TaHIIO, ¢ HABYAETHCS XJOMUYUK. Bapro
3a3HAUUTH, MO0 AKaJeMis TaHLIO € JOCUTh HE3BHY-
HUM HaBYaJbHUM 3aKJIaJoM, aJKe BHKJIAJaHHSI
MpeAMETiB, HaBITh MaTEeMaTHKH, BiOyBa€ThCS TYT 3a
JIOTIOMOTOI0 TaHIIiB. Y 1boMy aiano3i CUMOH Xode
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3’scyBary it ce0e 0COONMBOCTI CUCTEMHU HAaBYaHHS
B AKajieMii, 3BepPTAEThCS 13 I[UM MUTAHHAM JIO0 CEHb-
fopa Appoiio (Can you give me some clue, some
fingerhold). OgHak yuuTens HE JJa€ YiTKOI BIIMOBIiAl
Ha 3aMUTaHHSA, HATOMICTh MOYHHAE JUCKYCIIO PO
Te, M0 KOKHA BiJIMOBI/Ib 3/1aTHA MOPOJIKYBAaTH HOBI
MUTAHHS, & K HACTiOK — YTBOPIOETHCS 3aMKHEHE
koo (The cycle resumes). Ha nymky cenbiiopa
Appoiio, YHUKHYTH 3aMKHEHOTO KOJIa MOXKHA JIMIIIC
32 YMOBH, IO MUTAHHS, SIKi CTAaBJISITHCS, MPABUIbHI
(the true question).

Hianoz-nonemixa nependauae oOroBOpeHHs Iuc-
KyCiHUX NUTaHb, MiJi 4ac SKOTO LUIIXOM JIOT14HOI
apryMeHTaIlil CIiBPO3MOBHHKH HAMArarThCs Mepe-
KOHATH OUH OJHOTO B MPABHJIBHOCTI BIACHOTO M-
XOJTy 710 1bOTo TuTanHs. Hampukian:

“Why are we so sure we need to be saved,
Simon?Do you think we live the lives of stevedores
because we have been found too stupid to do any-
thing else — too stupid to assemble a pump or drive
a car. [...]. This is our dock, our wharf — right?
He glances left and right; the men murmur their
approval. 'There is no place for cleverness here,
only for the thing itself.” [...]

“Listen to yourself, Alvaro', he says. 'The thing
itself. Do you think the things remains forever itself,
unchanging? No. Everything flows. Did you forget
that when you crossed the ocean to come here? The
waters of the ocean flow and in flowing they change.
You cannot step twice into the same waters. As the fish
live in the sea, so we live in tome and must change with
time. No matter how firmly we may pledge ourselves
to follow the venerable traditions of stevedoring, we
will in the end be overtaken by change. Change is like
rising tide. You can build barriers, but it will always
seep in through the chinks” [28, p. 114-115].

ATOHAJNBHICT HABEJCHOTO JiaJIOTy-TIOJIEMIKH 5K
HiATPYHTS peanizalii TyT AiaJoTrivyHOI Ipu igeHTUdi-
KY€TbCS 3 OISy Ha HamaranHs CHMOHa, TOJIOBHOTO
repost pomany “The Childhood of Jesus”, nepekonaru
JIOCH, CIUIBHO 3 IKUMH BiH MPALIOE B MOPTY, ONTHU-
Mi3yBaTH poOOTY, U YO0, CKa)XXiMO, 3aMiCTh KOHEH
1 Bi3KiB, 3aCTOCYBaTH BaHTaXiBKH, & TAKOXK IMOKJIACTH
Kpail MpakTulll 30epiraHHs 3epHa Ha CKJIaAi, aaKe
Tam Oararo mypis, Tomo. To6to CHUMOH CIOHYyKa€
CBOIX KoJier 70 neBHux 3MiH. 11[06 #ioro ciosa Oyiu
MOYYTi, BiH MiJKPECIIOE HEMUHYYICTh 3MiH Y JKUTTI
KOYKHOT JIIOIVHY 1 3BEpTa€ThCsl 10 MeTadopu BOIU B
OK€aHi, IKa BECh 4ac 3MIHIOETHLCS, HIKOJIU HE JINIIA0-
4KCch 0HaKOBOW (The waters of the ocean flow and in
flowing they change).

Hianoz-npomucmosnns BU3HAYAETHCS  HAsIB-
HICTIO IEBHOTO KOH(IIKTY, 3ITKHEHHS POTUIICKHUX
norsiaiB i ;ymok. Hampuknan:

“Are you sure you have done the right thing,
giving your child away to a woman like that?”

“To a woman with a dog?”
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“To a childless woman in her thirties. A woman
who spends her time playing sports with men.
A woman who keeps dogs.”

“Inés plays tennis. Lots of women play tennis. It’s
enjoyable. It keeps you fit. And she has only one dog.”

“Has she told you anything about her background,
her past?”

“No. I didn 't ask her.”

“Well, in my opinion you are out of mind, han-
dling over your child to a stranger who all you know
has a dubious past.”

“That’s nonsense, Elena. Inés has no past, none
that counts. None of us has a past. We start anew here.
We start with a blank slate, a virgin slate. And Inés is
not a stranger. I recognized her as soon as I set eyes
on her, which means I must have some kind of prior
knowledge” [28, p. 97-98].

Y mHaBemeHiit imocTpamii Iiajory-mpOTHCTO-
saHs 3 pomany JIx.M. Kytzee “The Childhood of
Jesus” akrTyanizoBaHO KOH(QIIKT MiX IBOMa mep-
conaxxamu — CHUMOHOM 1 HOTrOo JOOpOIO 3HAHOMOIO
Enenoro — y nurtaHHI 100 MPaBUIBHOCTI BUOOPY
YCUHOBHUTENBKU Ui MaieHbkoro JlaBuma. Enena
apryMeHTY€ CBOE HETaTUBHE CTaBJICHHA 1O BUOODY Ha
110 poJib [Hec — KiHKH, sIKa IM Tparuiiacs B OOHOMY 3
paiioniB HoBimmu, OCKUIBKY 11 MUHYJIE BUKITUKAE CYM-
HiBH (to a stranger who all you know has a dubious
past), amxe B IHec, xou i1 yxe 3a TpUALATH, AOCI
HeMae fitei (a childless woman in her thirties), BoHa
rpae B TeHic i3 yoioBikamu (4 woman who spends her
time playing sports with men) i mae cobaxy (a woman
with a dog). lniomaTnuauMu Bupasamu to be out of
mind 3 ouiHHOW0O ceMaHTHKOW (fo be stupid('oyp-
Huti, Oesenysouu’) 1 'to be crazy('6oxcesinbnuii’)
[23, c. 1044]) excrulikyeTbCsl HETaTUBHE CTaBJICHHS
Enenn no Inec. [Ipore peakuis CumoHa Ha Taxi Mip-
KyBaHHSl €MOLIHHO HECXBalbHa, MPO IO CBIOYUThH
YKUTHH HUM IMEHHHK nonsense, SIKUH XapaKTepu-
3ye ii apryMeHTH sk 0e3rmys3ai ('stupid[23, c. 1116]) i
niomunkoBi (‘untrue[23, c. 1116]).

KpiM npuHmunmy aroHaJbHOCTI, y Aiaiorizo-
Banux HapatuBax [[x.M. Kytsee mpocTexyerbcs
ITpOBHUI MPUHLHKI iMiTalii, aJyke B OCHOBY NPaBUII
BeneHHa aianoriB y pomanax “The Childhood of
Jesus”, “The Schooldays of Jesus” i “The Death of
Jesus” moxmaneHo MPUHLMIHN COKPaTiBCHKOTO [ia-
jory [13, c. 151; 19].

Crinsaumu aiis gianoriB Cokpara [24,¢. 179—-181]
i Jloxk.M. Kyrzee [13, c. 151-173; 25, c. 86-90] € ix
Oararoronoccst (TOOTO y4acTb y Aiano3i pi3HHX, ajue
PIBHOTIPABHUX TOJOCIB), JOCIiTHHUIIbKA (BH3HAYCHHS
CHIBPO3MOBHHMKAMH MTOHATB, IO CTOCYIOTHCS 00’ €KTa
00roBOpEHHsI, BAOKPEMJICHHS! I KOMEHTYBaHHS HOT0
ICTOTHUX BJIaCTHBOCTEH) 1 MOIIyKoBa (MifJ yac BiJib-
HOTO OOMiHY AyMKaMmH MiX CIiBPO3MOBHHKH BifOy-
BA€THCS TOLIYK MPOTHPid) mpupoaa. BoaHouac, Ha
BIJIMIHY BiJI COKPaTiBCHKHX JIiaJIOTiB, SKMM BIaCTHUBE

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 83 (2021)

95

BUSIBIICHHSI I yCYHEHHsI B IPOLieci OOTOBOPEHHS BCiX
npotupiu [24, c. 179-181], y nmianorax mepcoHaxiB
pomaniB J[x.M. KyT3ee cymepeyHocTi, HaBmakwu,
BHCYBAIOThCA Ha nepmui mwiaH [13, c. 161].

OpuHHULEIO Jianori3oBaHOTO HapaTUBY, Tpe.-
CTaBJICHOTO B TEKCTaxX JOCIiIKYBaHHX pOMaHiB
Jx.M. Kyt3see, cigom 3a B.1. Jlaryrinum [15, c. 15],
YBaXKAEMO Oianociuny pennixy, 5Ka, PO3BUBAIOYH
NIEBHY TeMy Ta/a00 i71e10, EKCITIKY€ CTaBICHHS MOBIIS
Jo npenmera ooropopeHHs. CyKyImHICTb IialoTi9HUX
pemik, coKycoBaHMX J10BKoJia ofHiei Temu, dop-
My€e memamuunuti cmucrosutl onox [15, c. T1] sk
(bparMeHT TeKcTy, SIKUil 00’ €THAHUN ONHIEI0 TEMOIO
Ta TaKWii, IO XapaKTePU3YEThCS €IHICTIO pedepeH-
uii mpeaMeTa OOroBOpEHHS B KOHKPETHOMY YPHUBKY
Tekery [15, c. 71].

Skmo mianorizarist XyIoKHBOI OTOBIJII 3arajioMm
NPU3BOIUTH /0 PO3APOONCHHS, (parMeHTyBaHHS
CIO)KETHO-KOMIO3ULINHOT  IJIOMIMHU  XyJOKHBOTO
HapaTuBy, TO CHUIBHICTH TEMHU/TeM, L0 mepelyBae/
nepeOyBaroTh y (HOKyci OOrOBOPEHHS TEPCOHAXKIB
TBOPY, HaBIaKW, 3a0e3Meduye CEeMaHTH4YHY €IHICTb
HapaTUBY, pENPE3EHTOBAHOTO Y (OPMIi AiajIoriB.

IrpoBe monemoBaHHs — (imocodebkoro miano-
rizoBaHoro HapatuBy B pomaHax “The Childhood of
Jesus”, “The Schooldays of Jesus” i “The Death of
Jesus” yMOXJIHMBIIOETHCS 3aBISKH OMOPI Ha JCHK-
CHC, SKHH JJa€ 3MOTY «iJeHTU(}IKalil0 Cy0’€KTiB Ta
00’€eKTiB» yepe3 IX cTaBIeHHs O MOBICHHEBOI CUTY-
arii [26, c. 286]. BignoBigHo, TMHAMIiKa OIMOBIIHOIO
CMHCJIOTBOPEHHS, OPraHi30BaHOTO 3a TMPHHIUIIOM
rpU-iMiTaIlii COKpaTiBCHKOTO JIaIOTy, BiJICTEKYEThCS
B pomanax JIx.M. KyT3ee 3aBAsiKM BHKOPHCTaHHIO
CYKYITHOCTiI MOBJICHHEBUX 3aCO0IB SKCILTIKaIlii CTaB-
JICHHS MOBLISL IO TIpeIMETa 0OTOBOPEHHS (MOBJICHHS),
ajpecara, a TaKOX IHIIUX YYAaCHUKIB JiaJIOTiYHOT
koMyHikarii [11, c. 3].

OCKiNbKH B OCHOBY J1iaJIOTiB MIEPCOHAXKIB XyTOXK-
HBOTO TBOPY 3aKJIaACHi X TOYKH 30py, MOXKHA TBEp-
JIUTH, 10 CEMaHTUKAa JIaJIOTi30BaHOI XY0XKHBOI
OTOBI/Ii 00’ EKTUBYETHCSA TUMH CMUCIIAMH, SKi CTOSAThH
3a MEBHOIO TOYKOIO 30pY. 3 ONIsAy Ha Te, IO Y JBOX
ocranHix pomanax J[xx.M. Kyt3ee nocmimkye 6araro
TeM, sIKi IHOZ1 MEePEryKyIOThCS 3 TEMaMH MOMEPEIHIX
TBOpIB aBTOpa, BHHUKAE MOHATTS «My3eH KyT3ee€B-
cekux Tem» [27, c. 196]. HackpizHumu Temamu B
“The Childhood of Jesus”, “The Schooldays of Jesus”
1 “The Death of Jesus” € Taki: 1) cTocyHKH Mixk 0aTh-
KaMH 1 IiTbMH B ciM’i; 2) MUTaHHsS BUXOBaHHSI Ta
ocBity; 3) mpobaeMu mirpamii Ta ajanTtamii Mirpa-
TIB JIO KUTTS B HOBIii KpaiHi Tomo. Hanpuknan:

But the boy is not sleepy. “What are we here for,
Simon?” he asks quietly.

“I told you: we are here just for a night or two, till
we find a better place to stay.”

“No, I mean, why are we here?”” His gesture takes
in the room, the Centre, the city of Novilla, everything.
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“You are here to find your mother. I am here to
help you.”

“But after we find her, what are we here for?”

“I don't know what to say. We are here for the
same reason everyone else is. We have been given a
chance to live and we have accepted that chance. It
is a great thing, to live. It is the greatest thing of all”
[28, p. 17].

HaBenenuif TeKCT € IiaJlOrOM-TIOCHEHHSM, Yy
SIKOMY yBara MpHIiJeHa TeMi COIialbHOI Mirparii.
T'onosuuii repoit pomany “The Childhood of Jesus”
CuMoOH crnpuiiMae Mirpatiro sk MaHC HAa BUOKUBAHHS
(We have been given a chance to live). JlinrBocTmiiC-
TUYHAM 32C000M eKCILTIKaIlii HOro MOTIsAYy Ha MOX-
JUBICTH Mepei3ay B iHIIY KpaiHy CIIyTYIOTh JIEKCHYHI
MOBTOPY KJIFOYOBUX CHiB (a chance, that chance; a
great thing, the greatest thing), neil XymoxHiil npu-
oM JIOTIOBHIOE aHA(OPUYHO BXKUTHUH MpUiioM Tpa-
Jarii, y CyKymHOCTI Ii CTHJIICTHYHI 3ac00M 3HAYHO
MiACHITIOI0TH EPEKOHIINBICTh NOsicHeHHsI CHMOHA.

BucHoBKH il mepcrneKTHBH MOJAJBIIUX PO3-
po0oK y nubomMy HanpsiMi. TakuM YUHOM, 3aBISKU
mianorivniii Tpi B pomaHax Jx.M. Kytsee, mio
IPYHTYETBCSl Ha NPUHLMIIAX aroHaJIbHOCTI H irpo-
BOI iMiTaIlii COKpaTiBChKUX JiajioriB, BigOyBaeThCs
iHHOBaIliiiHa TpaHchopMallis XyI0KHBOI OIOBII,
CHPSIMOBAHOI Ha IOJiI0, Jie MOJisl € OCHOBHUM YHUH-
HUKOM PO3TOPTaHHS CIOXKETY HapaTHBY, 10 HAPATHBY,
OpIEHTOBAHOTO Ha i71€I0, Y SKOMY CIOXKET pO3ropTa-
€THCS IIJISIXOM J11aJI0T1YHOI0 KOHCTPYIOBaHHS (BUOY-
JIOBYBaHHS) IEpCOHAXKaMH ITEBHUX AYMOK i/a00 i/1ei.
TexkcTo- Ta cMucI0NOOYI0BA AiaJIOri30BaHOTO Hapa-
TUBY B IIPOAHAJII30BaHUX POMaHax BiIOMTa B TPHOX
PUTOPUYHHX 1HAWBINYaIbHO-aBTOPCHKUX MOJIENAX
JIianory — JAiayo3i-MOSICHeHHI, J1a]031-TIOJIeMilli,
nianosi-npoructosiHHi. [lepcrmekTuBu  momambIIMX
PO3BiIOK y IIbOMY HampsMi BOayaeMo B poO3poOLi
JIHTBOKOTHITUBHHUX CTpaTerii MpOYMTAHHS Pi3HO-
KAHPOBUX TEKCTIB 3 YPaxyBaHHAM iX iIi0KaHPOBUX
pHC i3 OmepTsM Ha MPUHLUIIH I'pa.
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AHIVIOMOBHOI'O TYPUCTHYHOI'O JUCKYPCY

Imyk A. A.
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ooyenm Kageopu aneniticbkoi ginonoaii
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Y crarti aHami3yloThCs (YHKLUIOHAJIBHI OCOOMMBOCTI  aHIJIOMOBHOTO
TYPUCTHUYHOTO JAUCKYpCYy SK BHJOM COLIQJIbHOI KOMYHIKaIii, IO
JOCTIJDKY€ETRCS SIK CIEIiaNi3oBaHUM TUCKYypC. AKTYanbHICTh JOCHIKEHHS
3yMOBJICHA PO3BUTKOM TYPHUCTHUHOI iHAYCTpii i opMyBaHHS MOBU TypHU3MY
K OKpPEMOTO BUAY AUCKYpCYy. AHaJi3 aHIJIOMOBHHX TYPUCTHYHUX TEKCTiB
(6pomrypu, pexiiaMHi TOBiIIOMJICHHSA, A1JKUTAIbHA peKjaMa TOII0) MOKa3ye
BUKOPUCTAHHS Pi3HUX MOBHHUX 3aC001B B1/IIOB1HO 10 METH, IOCTABJICHOI IEpex
HOBiOMIICHHSAM. Lle 1ae 3Mory BU3HaYUTH (PyHKIII MOBH TYpHU3MY, CEpE IKUX
€ OCHOBHI Ta BTOPUHHI. ABTOp KOPUCTY€EThCS TepMiHoorieto P. SIko6cona st
JeTanizanii pyHKIIOHATBHUX 0COOIMBOCTEN MOBU TypHu3My. IiTKpecaroeThCs
HNEPBUHHICTh 1H(GOPMATUBHOI Ta CHOHYKaNbHOI (YHKII TypUCTHYHOIO
nuckypey. [HpopmaruBHa (yHKIIS XapaKTepU3yeTbCs TAKUMU O3HAKaMH, K
SHIMKJIOTICIUYHICTh, MOMYJISPHU3AIlisl, MOJIKOAOBICTh Ta OIIHHICTH. Marwoun
TICHUH 3B’A30K 31 3HAUCHHSAM IOBIIOMIICHHS, iH(OpMaTHBHA (YHKLIA €
BU3HAYAJIBHOIO ITiJ] YaC KOMYHIKAIIi1 (T IKpeCII0€ThCSI KOMYHIKATHBHU aCIIEKT
BIUIUBY Ha ajipecata). CHoHyKanbHa (DyHKI[iSI BTLTIO€ 3HAUCHHS TyPUCTHYHOTO
JUCKYPCY SIK MOBH COIL[aIbHOTO KOHTPOJIO0. BTOpuHHI (yHKIIT — eMOTHBHA,
(baTu4Ha, METAMOBHA i €CTETUYHA — MIATPUMYIOTh €(DEKTUBHE BUKOPUCTAHHS
OCHOBHHUX (pyHKIiH. 3a3HAYAETHCS, 1[0 B TEKCTAX TYPUCTHUHOI CIIPSIMOBAHOCTI
BOXIUBY pOJIb BIJIrparoTh HeBepOallbHi eNeMeHTH (KapTHHKH, MY3HKa,
o0pasu TOII0), ONHAK IEPIIOUEPrOBUM IHCTPYMEHTapieM iH(OPMATHBHOI
Ta CIOHYKaJbHOI (D)YHKIIN yce K € MOBHI 3aco0H. B aHTIIOMOBHHUX TEKCTax,
BiZiOpaHUX AT aHali3y, BiA3HAYAETHCS YacTe€ BUKOPUCTAHHS TEHEPilIHBOTO
yacy, CIIOHYKaHHS JIO0 [ii 3aBOSKW IMIIEPaTUBHUM KOHCTpYKisiM. Dopma
TEKCTy YacTO Ma€ OMHCOBHH XapakTep. XapaKTepHUM IS TYPUCTHUHOTO
JUCKYPCY € BUKOPHCTaHHS BEIUKOI KiJIBKOCTI NMPUKMETHHKIB, SKi 9acTo
BXKHMBAlOTHCS. B HAWBUIIOMY CTyIEeHI TOPIBHAHHA. Y XOHi JOCTiIKEHHS
OCHOBHUMH  (YHKI[IOHAIBHHUMH  XapaKTEPUCTHKAMH  TYPUCTHYHOTO
JUCKYPCY MPOTOJIOIIYIOTHCS 1HPOPMATHBHICTh, OI[IHHICT, CTIOHYKAIBHICTH i
MEPEKOHJINBICTb.
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The article analyzes the functional features of English-language travel
discourse as a type of social communication, which is studied as a specialized
discourse. The topicality is defined by the development of the travel industry
and the formation of the language of tourism as a separate type of discourse.
Analysis of the English-language travel texts (brochures, advertising
messages, digital advertising, etc.) shows the use of various language tools
in accordance with the purpose set for the message. This makes it possible to
determine the functions of the language of tourism, among which there are
main and secondary ones. The author uses the terminology of Roman Jacobson
for detailing the functional features of the language of tourism. The primacy
of the informative and incentive function of tourist discourse is emphasized.
The informative function is characterized by such features as polyhistory,
popularization, polycode nature, and evaluation. Having a close connection
with the meaning of the message, the informative function is crucial during
communication (the communicative aspect of influencing the addressee is
emphasized). Secondary functions — emotional, phatic, metalingual, and
aesthetic — support the effective use of basic functions. It is noted that in travel
texts, an important role is played by non-verbal elements (pictures, music,
images, etc.), but the primary tool for informative and incentive functions is
still language. In the English-language texts selected for analysis, the author
finds frequent use of the Present Simple tense and an incentive to act expressed
with Imperative structures. The text is often descriptive. A characteristic
feature of travel discourse is the use of a large number of adjectives, which are
often used in the superlative degree of comparison. During the study, the main
functional characteristics of travel discourse are declared to be informative,
evaluative, motivating, and convincing.

IHocranoBka mpodaemu. TypucTHyHU JTHCKYpC
JIOCHTh HEJTABHO TOYaB JIOCIKYBATUCS 3 JIIHTBICTHYHOI
TOUKH 30Dy, @ TAKOXK PO3MIAATUCS SIK CICIiali30BaHUM
nepeknan. e B OCHOBHOMY IOB’SI3aHO 3 JBOMa MOTrO
OCHOBHUMH OCOOIMBOCTAMU: 1) i3 HOro MiXKIMCIIUTLITI-
HAPHICTIO, OCKUIBKU I chepa CHIBHO 3aJISKHUTh BiJl
THIMX JUCIUILTIH 1 JTy’Ke 4aCcTO BUKOPHUCTOBYE iX Tep-
MIHOJIOTi0; 2) 3 piBHEM HOro crierjanizaii, ajpke Bpa-
XyBaHHS TOTO, IO CIIOKUBa4i TYPHUCTUYHUX TMOCIYT, SIK
MpaBUiIo, He € (axiBISIMK B Ll Tay3i, 3MyIIy€e TypucC-
THUYHUM JTUCKYpC OyTH ONMKYUM JI0 3arajlbHOBKHBAHOI
MOBH, & TOMY BiH Ma€ Jy)Ke HU3bKHI PIBEHb CIIeIialli-
3arlii. Y 3B°3Ky 3 MM TyPUCTUYHUH JUCKYPC 10 HEIaB-
HBOTO Yacy HE PO3IISIABCS SIK CIIeIiai30BaHUH,

J11st BU3HAuCHHSI MOBH CepH TYpHU3MY SIK €KCTpa-
JHrBICTHYHOT 200 crieniaabHOT He0OXiAHO 3BEpHYTH
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0CO0JIHMBY yBary Ha TEeMaTU4YHUI KOMIOHEHT (TYpU3M)
y KOMOIHAIIIT 3 PI3HUMHU TEXHIYHUMH 0COOJITUBOCTIMU
i qucuurutinaMu. O0’eIHY€E pi3HI KOMIIOHEHTH MOBHU
Typu3My i poOUTH iX OXHOpIAHUMH came ii CIOHY-
KajbHa (QYHKIS, siIKa pOOUTh BHECOK Y PO3BUTOK ii
CTaHJAPTHUX JIEKCHYHHUX, MOPQPOCHHTAKCUYHUX 1
TEKCTOBUX OCOOIMBOCTEH.

Cryninb crienianizaiii MOBH BapitO€ThCS 3aJI€KHO
BiJl TUIY IparMaTu4Hol QyHKIIIi, siKa 1opa3y po3Bu-
BA€THCSI TYPUCTHUYHUM IUCKypcoM: 1) 3 pekiamHOl
TOYKH 30pY TYPUCTUYHHUH JUCKYPC € IEPEKOHYIOUHM,
a He Cremiaji30BaHNM, BUKOPUCTOBYIOUH apTryMeEH-
Talifo ¥ puUTOpWYHI Tpuiiomu (1 pUTOPHYHI CTpa-
Terii Takol Miporo, MO0 BILIMBATH HA OCOOMCTHUIN
BUOIp JecTHHAL); 2) Typu3M SK CIelialli30BaHui
JMCKYpC O3HaYa€e «creliajJbHe BUKOPHCTAHHS MOBH
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B YMOBaX, sIKi XapaKTepHi CIelliai30BaHii CIIBHOTI,
IO TIPOJISiTae 4epe3 akajemiuHi, mpodeciitHi, Tex-
HiYHI i (haxoBi ranys3i 3HaHb i IPaKTUKW» |5, c. 24].

Mera crarTi — Ha Marepiajgi aHIJIOMOBHHX
TYPUCTUYHUX TEKCTIB BHBYMUTH TYPUCTHUHHHA AHC-
Kypc 3 TOYKH 30py HOro (QyHKI[IOHAIBHUX OCOOIH-
BocTed. 3a3HaueHa MeTa mependayae BHUPIICHHS
TaKuX 3aBJaHb: 1) oXxapakTepu3yBaTu TypUCTUYHUIL
TUCKYpC SIK BHJ[ COILIabHOI KOMYHIKaIlii; 2) BU3Ha-
YUTH TIEPBUHHI Ta BTOPUHHI (YHKIIi MOBH TypH3MY
SIK CTICIiaTi30BaHOTO AWCKYpPCY; 3) MpoaHali3yBaTu
XapakTepHi O0COOIMBOCTI (PYHKILIH aHITIOMOBHHX
TYPUCTHYHHUX ITOBiIOMJICHb.

O0’ekTOM JOCTiKEHHS € MOBIIEHHEBA peai3a-
L5l aHITIOMOBHOTO TYPHUCTHYHOTO TUCKYPCY.

IMpeamerom — fioro GyHKIIOHAIBEHI OCOOTHBOCTI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
TypucTidHa KOMYHIKAIIisl € OHUM i3 BHUIIIB COIliallb-
HOI KOMYHIKaIlii, a/Ke 103a CyCIJILCTBOM TyPHU3M SIK
SIBULIE iCHYBaTH HE MOXE, & OT)Ke, HE MOXe OyTH i
TYPUCTHYHOTO JHCKypcy 4u komyHikauii. B. Kone-
IFKOK0 BU3HAUEHO TPU (YHKIIII COIiaThbHOT KOMYHi-
Kamii: «iHdopMariiiHa (nepenada iHdopmarii), exc-
IpecuBHa (34aTHICTh BUPAKATU HE TUIBKA CMHCIIOBY,
a ¥ OmiHHY iHQOpMaIilo), mparMaTudHa (3JaTHICTh
repeaBaTi KOMYHIKalliiHy yCTaHOBKY, IO Iependa-
yae TIeBHUH BIUIMB Ha ofiepkyBada)» [2, c. 85].

Iadopmamiitanii mponec y TYpPUCTUYHIA KOMY-
Hikamii (i B pemTi iHmmMX (GOpM JFOACHKOTO CITUIKY-
BaHHs) Tependadae HAsSBHICTh BiApaBHUKA (TOTO,
XTO CTBOpIOE 1 mepenmae iH(opMariiio), mpuiiMada
a00 ayauTopii (BENUKUX TPYII JTIOAEH, SKi € 00’ €KTOM
TTOBiIOMJICHHS) 1 BIIaCHE MOBioMIIeHHs. BinmpasHu-
KOM MOX€ OyTH TypHUCTHYHE areHTCTBO, TYPUCTHYHA
JepkaBHA ycTaHoBa a0 iHma kommadis. Criocobu
nepenayi MOBiIOMJICHHS Oe3MOCepeHbO OB’ sA3aHi
3 TUIIOM ayAWUTOPii, Ui KO BOHO NpU3HaYeHe (Apy-
KOBaHa pekJiama, Teje- i pagiopekiama, BeG-orojo-
LICHHS, aJpecoBaHi KOHKPETHHM TIpyNaMm JIOAeH).
Aynurtopisi Moxke OyTu Benukoro (i HaBiTh myke
BEJIMKOIO) TPYTIOKO JItojiel (HapUKIIaa, MOJIOIb) abo
00MEKEHOIO IPyTIO0 (HalpUKIIa, ciM’1).

SIK 1 MOBa 3arajbHOTO BKUTKY, MOBa TYPU3MY Ma€e
Oararo ¢yHKLUil. BoHa BUKOPHUCTOBY€ETHCS LIS MIpE-
cTaBlieHHs iH(OpMaIlii, BUpaKeHHS €MOLiH, 3Bep-
HeHHA. TakuM YMHOM, AJISl AOCSTHEHHS [TOCTaBIEHOL
METH MOYKHA Pi3HUMH CII0COOaMH BUKOPUCTATH MOBY.
[izcumoroun ogHy i3 IMX (QYHKLIH, MU Opi€HTYE-
MOCSl Ha PI3HHX YYacHHKIB TOBiIOMJICHHs (BJacHe
MOBIIOMJICHHS, afgpecaHt, aipecar). Hampuknan, y
pasi mpeseHTauii Hama yBara Oyze 30cepekeHa Ha
MOBIIOMJIEHHI B TYpHUCTHYHOMY TeKCTi. SIKmo mwu
KOHIIEHTPYEMO yBary Ha BHpa3aX, TO MU 3BEPTaEMO
Hallly yBary Ha ajpecaHTa. 30cepe/KeHHs Ha 3Bep-
HEHHI O3HadJae, 10 Hallla yBara aJpecoBaHa ITOTEH-
LUiHOMY TYPHCTOBI, anpecaty. Tpu ocHOBHI QyHKII{
(mpencraBieHHs, BUPAKEHHsI, 3BEPHEHHS) MOXYTb
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OyTH MOAATKOBO 301MIBIICHI JO MIECTH OUTBII CKIIaJI-
HUX QYHKIIIH.

VY 1960 poui amepukancbkuii TiHrBicT P. SIko6con
BUJIUIMB IIICTh YNHHHMKIB, IKI MOKHA 3HAHTU B KOX-
HOMY aKTi CIIOBECHOTO CITIIKYBaHHS: MOB1IOMJICHHS,
ajipecar, aipecanT, KOHTEKCT, KaHal 1 kof. Jmsa kox-
Horo i3 mux dakrtopiB P. SIlkoGcoHoM mnomaroThbes,
BiJIIOBITHO, TICTh ()YHKIIIH MOBH: KOMYHIKaTHBHA,
CHOHYKaJbHA, €MOTHBHA, (aKTHYHA, METAMOBHA
i ecretnuna [6, c. 150]. La xnacudikamist 3aramom
npuiMaeThes i OLTBLIICTIO Cy4acHHX JITHTBICTIB.

Komynixamuena  (indopmaTuBHa, JOBIIKOBA)
¢GyHKLiS MOB’s3aHA 31 3HAYEHHSIM MOBiJOMJICHHS.
Sk yBaxae €. Kimoes [1, ¢. 12], MOBIeHHEBA B3a€MO-
JIis 3aBKAM OpiEHTOBaHA Ha Nepeaady ado ofepiKaHHs
iHpopmanii. OCKIJIBKM KOMYHIKaTHBHOIO METOIO
TYPUCTUYHOTO JUCKYpPCY € HajaHHS (QaKTHYHOI
iHpopMaIii PO SIKOCTI TYPHIPOAYKTY YH MOCITYTH, LIS
¢byHKIiS € mpoBigHOO. Y cdepi TypusMy aapecaHT
nepenae HOBY TypUCTUYHY iH(QOpMaIifo, sIK IPaBUIIO,
3a JIOTIOMOTOI0 PO3IMOBIIHOTO CTHJIIO, SIKMH MOXKE
MOB1IOMHTH, OTIMCATH 200 MiITBEPIUTH iH(POpMAILitO,
10 MICTUTBCS B MOBiOMJICHHI. MOBa ¥Jie PO KOT-
HITUBHUN KOHTEKCT a00 3MICT IOBIIOMJIEHHS, KOIH
BiIIPaBHUK HaJgae HOBY iH(pOpMaLilo KIi€eHTy abo
NPOCHTSH afipecara mpo iHpopmariro. Y MOBi TypusMy
e indopmalis Ipo KpaiHu, perioHd, rpOMaax TOLIO,
ajie YacTo MEHII BUPaKeHa, Hi>K Ma€ OyTH; HATOMICTb
ilf npuTaMaHHe yIepeaKeHe MOoJaHHs PEealbHOCTI.

Cnonykanvua (anensiTHBHA, BOKaTMBHA, KOHa-
TUBHA, PETYISTHBHA, IHCTPYMEHTANbHA) (QYHKIIS
3a0e3rnevye BIUIMB TOBIIOMJICHHS Ha YUTa4a/Ciy-
xava. TyT BUKOPHUCTOBYIOThCS MOBHI 3ac00U A7 iHTe-
JIEKTyaJIbHOTO, EMOLIIHHOTO UM BOJILOBOTO BIUIMBY Ha
ajpecara MOBIeHHA. [IparmaruuHa CHpSIMOBaHICTb
TYPUCTUYHOTO JUCKYpCy BimoOpaxye HOro mpak-
TUYHY METy: CIIOHyKaHHsl ajapecara O KOHKpPET-
HOi mii — mpuabaHHA Typrponykty. Y wiii ¢ynkumii
0COOJIMBO OYEBUAHUM € 3HAYCHHS TYPUCTHYHOTO
JUCKYpCY SK MOBH COLIalbHOTO KOHTpOmo. YacTo
BUKOPHUCTOBYETBCS HAKa30BHH CHOCIO JieciioBa
(immepatuB) y cpo0ax mepeKoHaTH, PeKOMEH Iy BaTH
Y monepeauTd. MoBa Typu3My SIBHO CIIPSIMOBaHa
Ha CHOKMBaya i piame Ha Horo 3BuYaiiHi OakaHHS,
HATOMICTh JAlOThCS PO3IUIMBYACTI BKa3iBKH IS
Joned, mo iM 6a4uTH i poOUTH.

Emomuena (emoniitHo-ekcnipecuBHa) (yHKIs
Opi€eHTOBaHa Ha BHPa)KeHHs €MOIIiii afpecanTa i 30y-
JDKEHHS eMOLiN ajpecara; O3Ha4a€ BHKOPHCTAHHS
MOBHHX 3aC00iB JJIsi BUPQKEHHS CTABJICHHS JIO 3Mi-
CTy ToBigoMiIeHHs abo0 10 crmiBpo3MoBHHKA. OKpiM
TOTO, 17151 OY/Ib-SIKO1 TYpUCTUYHOI peKIaMH OIHI€IO 3
(GyHKLIM € CTBOPEHHSI IO3UTHUBHOT €MOLIHHOI aTMO-
cepu HaBKOJIO TYPHPOAYKTY. 3a TOMIOMOTOI0 MOBH
CTa€ MOXIJIMBUM BHUCJIOBJIIOBATH HAIlll IIOYYTTS i eMo-
11ii CTOCOBHO TOTO, 1110 BiI0yBa€eThcst. BoHu 3a3Buyai
BUPaXXalOThCS 32 JIOTIOMOTOI0 BHUTYKIB 1 PilIydnx
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npomoB. HacTpoi aBTopa BusIBICHI B MOBHHMX aKTax
(ocyn, BuOayeHHs, MPOIIEHHS, CXBAJICHH, [10XBaJa,
ocymkeHHs). EMoTuBHA QyHKIlS 3a3BHYail MPOSB-
JISIETHCS] y BUCOKIN 4acTOTI BUKOPUCTAHHS MPUKMET-
HUKIB i HAWBUIINX CTYTICHIB MOPIBHSHHS MPUKMET-
HUKIB, OIIIHOYHUX CYIKEHb, EMOI[IHHUX PpEriCTpiB.
VY TypUCTHYHHUX TEKCTaX aBTOP, SIK IPaBHUJIO, AaHOHIM-
HUH, ajie BIAYyBa€eThCS HOTo HEsIBHA IIPUCYTHICTD, HE
[IOCHUJIAIOYHCh Ha aBTOPA, YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3aliMEHHUKN “we” U “our’.

@amuuna (KOHTAKTOYCTAHOBIIOBAIbHA) (PYHKIIIS
03Ha4a€ BUKOPHCTAHHS MOBHMX 3ac001B [l BCTAHOB-
JIeHHs a00 MiATPUMaHHS ICUXOJIOTT1YHOTO KOHTAKTY 3
azipecaToM i BKItO4ae B ceOe MOCHUJIaHHA Ha eMOIIil
TYPHCTa 3 METOIO CTBOPEHHS CBOTO POy 3MOBH MiX
azipecaHToM Ta aapecaroM. O3Haua€ BCTAHOBIICHHS,
30epeKeHHsT YM 3aKpiruieHHs (MiATpUMaHHS) 3B s3-
KiB 1 CTOCYHKIB Yy I[bOMY CEpPEIOBHIII CITUTKYBaHHS,
HaNpHKIad, NpUBEPTaHHS yBaru Ao cebe, «miaro-
TOBKY» HOTEHLIHHOT0 CHiBPO3MOBHHMKA OO0 CIIPUK-
HATTS iH(opMarii, po3MoBH Ha TepudepuydHi TeMu
BIIHOCHO OCHOBHOI TEMH, aje sKi HeOOXiaHi I
MiATPUMaHHA 3B’53Ky. Y MOBI TYpU3MY IO (PYHKITIFO
CKJIaJJHO BHKOPHCTaTH B MHUCbMOBOMY/1LTIOCTPATHB-
HOMY KOHTEKCTi, a/Ke HeOOXiIHI OCOOMUBI 3yCHILIS
JUIS TIATPUMKH 1HTEpecy dnTada/misinada (HE3BH-
yaitHi (otorpadii, BUKOPUCTAHHS KOIBOPY, CTPYK-
TYpH JAiaJioTy 4epe3 PUTOPHYHI 3aluTaHHs, MPOCTI
CJIOBa, KOPOTKi PEYCHHS, 3pyYHHUH MIPUPT, 3p03yMi-
Ui KoprucTyBadeBi opmar).

Memamoeua (MeTamiHTBiCTUYHA) QYHKITiS CIIps-
MOBaHa Ha MOSCHEHHS! CMHUCIY CJIOBa YU BUCJIOBIIIO-
BaHHs. BoHa BiTHOCHTBCA 10 30aTHOCTI MOBH OIIUCY-
BaTH ceOe K, BHKOPUCTOBYIOUH TEPMiHHU, TPAMaTHYHI
CTPYKTYPH TOLIO, TOOTO OIHI CJIOBA Ta BUPa3d BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS Ul MOSICHEHHs iHmuX. Hampuknan,
y TYPUCTHUYHHX TEKCTaX 4acTo 3ycTpidaroTbes (par-
MEHTH, y SIKUX MOSICHIOIOTCS CIICLiaJIbHI MOHATTS i
TEpMiHH, HEBIIOM1 HEIIATOTOBICHOMY PELIUITI€HTY.

Ecmemuuna (moetnyHa) QyHKIIS BiAmoBigae 3a
¢opmy nosigomsieHHS. OGOpMICHHS OyMKH, 3Ha-
YEHHS, CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKU CJIOBA, BUPA3y
BUXOJSITH HA NEpIINH IUIaH. 3MICT MOXe IepeaaBa-
THUCS 32 IOTIOMOT0I0 PI3HOMaHITHUX MOBHHUX 3aC00iB.
OnHak 1€ MOXeE MPHU3BECTH 0 HEOAHO3ZHAYHOCTI,
0araTo3HauyHOCTI, a 11e BIUIMHE Ha CIIPUHHATTS iHpOP-
Matii cnoxuBaueM. Y MOBi Typu3My HOBIIOMIICHHS
4acTo MepenarThes 3a MoAioHicTIo (MeTadopa) abo
CYMIXHICTIO (METOHIMIsI), ale 3aHaATO 4acTO BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS MPOCTO KIiLIe, HaUIUIIKOBI BUPA3H.

Ha nymky Ginbmocti nocnigHukiB GyHKLIH MOBH
TypHu3My, iHpopMaliiiHa QyHKLis 3aBKI € OCHOB-
HOIO, SIK 1 B 1HIIIKUX CIIEI[1aji30BaHUX MOBaX, OCKIIbKH
MeTa TYPUCTUYHUX TEKCTiB NoJisirae B iHpopMyBaHHI
Ta OMHMCI KpaiHH, PETiOHY, CIIJIBHOTH TOLO. Brucokuii
CTYyNiHb 1H(QOPMATUBHOCTI TYPHUCTUYHOTO TUCKYDPCY
JOCATAETHCA 338 PaXyHOK JOCTOBIPHOCTI, JOCTaTHO-
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CTi, IOCTYMHOCTI ¥ KOpHCHOCTI iHpopMmamii. Exnu-
KJIONIETUYHICTh 3a0e3Meuye MOBHOTY Ta TUAAKTHUHY
copsimoBaHicTh iHpopMmanii. [lomymapusanis Hanmae
i mikaBuii XapakTtep 1 cnpusie ii Kpalomy crpuii-
HATTIO. [l0MiKOOOBICTE AOMOMarae CTHCIO MpeAcTa-
BUTH iHOpMALio i cayrye e(peKTHBHOMY BIUIUBY
Ha azapecara. OLIHHICT TYPHUCTHYHOTO IHCKYpPCY
CHpaBIisie€ TMO3UTHBHUI eMOLIWHMH BIUIMB Ha ajpe-
cara, CTUMYJIIO€ HOTO MOJANbIy aKTUBHICTb.

3 Touku 30py iHQOpMAaTHBHOT GYHKLIT TypUCTHY-
HOT'O JUCKYpPCY B TYPUCTUYHHUX TEKCTaX, K MPaBUIIO,
Mae OyTH MPHCYTHBOIO Taka iH(pOPMALis: JErKo 3po-
3yMijia Ha3Ba, yKa3iBKa Ha reorpadiyHe MOJIOKECHHS,
YKa3iBKH, K JAicTaTUCs [0 Micuid NpU3HAYCHHS,
3rajika mpo KJiMar, omuc Oynb-sIKOi KpacuBOi Mic-
LUHH, 3TajKa PO apXeoJIOTivHi, iCTOPUYHI YU MHUC-
TelbKi 0COOIMBOCTI, KyXHIO, BapiaHTH MPOKUBAHHS,
CHOPTUBHI U poO3BaXkajbHi 00 €KTH, MPHUBAOIMBI
LTFOCTpallii, TOProBi MiJKa3KW, CelialbHI 3aXOH,
ajipecy JijIsl OTPUMaHHS JI0aTKOBOI iH(opMarrii.

o6 OyTu edeKTHBHOIO, TypUCTUYHA KOMYHiKa-

uis Mae Oyt He Juile iHQOpPMaTUBHOIO, a W mepe-
KOHJIMBOIO, aJ)K€ TypH3M BUKOPUCTOBYE MOBY, L100
MaHIIyJTIOBAaTH PEAJbHICTIO, K 3a3Ha4a€e 3aCHOBHUK
JOCTiKeHHST TypucTuyHoro auckypey I. Jlann, ii
OCHOBHOIO METOI0 € «YMOBUTH, 3aMaHUTH, 3aly-
YUTH i CIIOKYCUTH MUIBHOHU JIIOACBKUX iCTOT, OTKE,
MEPETBOPUTH iX i3 MOTEHUIMHUX y peallbHUX KITi€H-
TiB» [4, ¢. 2]. Tomy iHIIOW (YHKIII€IO, IO MPEBATIOE
B TYPUCTHYHHX TEKCTaX, € TparMarudHa (QyHKIs
NepEeKOHAHHS, CHOHYKaHHSI, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS 3
METOIO IPUBEPHEHHSI YBarH.
IOTHCSl TAKUM YHMHOM, 100 HAHO1IbIN MOBHO iH(OP-
MYBaTH ajpecara TMOBiJIOMJICHHS Ta, SIK Pe3yJbTarT,
NepeKoHaTH HOro B AOLIIBHOCTI MpUAOaHHs MpPOIIOo-
HOBAHOTO TYpHPOAYKTy abo nociayru. EdekruBHicTh
TAaKOro BIUIMBY BH3HAYAETHCS aPryMEHTAaTHBHOIO
CIPSIMOBAHICTIO CaMOT0 TOBiIOMJICHHSI, HOTO mpar-
MaTUYHUMH sIKOocTsMH. [1i aprymeHTani€eio B Typuc-
TUYHOMY JIUCKYPCi PO3YMIEMO «OCOOJIMBHUH THII
MOBJICHHEBOI JISTIHOCTI aJpecaHTa, L0 peajisye
crpoOy MOBJIGHHEBOTO BIUIMBY Ha ajipecara 3 METOIO
JIOMOTTHUCSL BiJi HBOI'O CAMOCTIHHOTO TNPUHHSITTS
pilieHHS Tpo HeoOXiAHiCTh/0akaHiCTh/MOXKIIUBICTD
npua0aHHs Typy» [3, ¢. 116].

lonoBHa MeTa TYpPUCTUYHUX TEKCTIB TOJATAa€E B
TOMY, 1100 OUIBIN JOKJIAJHO PO3IOBICTH IMPO Iepe-
Barv peKjIaMOBaHOTO TyPHPOIYKTY, aJKe
BiJIOYMHOK HE MOXe OyTH BUIPOOYBaHUM 3a3nae-
rigp 1 He Moxe OyTH NepeBipeHUi Ha MpeAMeT Mpu-
n0aHHSI, a OT)Ke, OYiKyBaHHs OyIyIOThCS Ha YSIBJICHHI
NPOAYKTY W OMUCI, SIKMH HE MOXKHa TEPEBIPUTH 10
oTpuMaHHA (AaKTHYHOTO TYPUCTHYHOTO TOCBIiTY.

Jns mepekoHaHHsI aapecara aapecaHT 3BepTa-
€TBCS 0 PI3HUX 3ac00iB BIUIMBY, JOMIHYIOUHM i3
SAKHX € BepOalbHHI, CIPSIMOBAHUN Ha JOCATHEHHS
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HEMOBHHUX IIiJIeHl pery/IroBaHHS HOBEIIHKU ajipecara.
[lepexoHanHs1 agpecara 3a JOIOMOIOI0 BepOaIbHUX
3ac00iB BKJIFOUAE B ceOe BIUIUB HA CBIIIOMICTH ILIS-
XOM 3BEPHEHHS 0 PO3yMYy 1 BIUIUB 4Yepe3 eMOLIHHY
ctepy: e Moke OyTH BKasziBKa Ha BHCOKY SKICTh
IpeaMeTa peKsiaMH, arelioBaHHs 10 palioHaJIbHOTO
HayaJla, 3BEpPHEHHS O €MOLIHHO-YyTTEBOTO CIIPUK-
HATTS, BAKOPUCTaHHS BiJOMUX 00pa3iB i comiaabHO
3HAUYIUX CTEPEOTUIIB, MiJKPECICHHS BUKIIOYHO
BUTITHMX YMOB HPOJaXxy, a TaKoX MHpsSMe IepeKo-
HaHHS B HEOOXiMHOCTI mpuabaHHs. ApryMeHTaIlis
B TYPUCTHUYHOMY AMCKYPCI Ma€ 3HAUYHMH BIUIMB Ha
azpecara.

OpHiero 31 crparerii uis JOCSTHEHHS IEePeKo-
HaHHA € HaBEACHH IPUYNHH, 3 SIKOT TYPUCTH IOBUHHI
BHOpaTH camMe Iie ocoOnuBe Miciie/mam’ aTky. [1oBi-
JIOMJICHHS, 1[0 MICTUTh IF0 TIPOTIO3HIIiI0, TIOTIM Mae
30CepeAnTHCS Ha IepeBarax IbOro MiCIsl, NepeTBO-
PIOIOUH HOTO B €KCKIIIO3UBHY I Oa)kaHy AE€CTHHALIIO.
Take MOBiOMIIEHHSI CTBOPIOETHCS CIEIiaIbHO, 00
HIYOTO HE 3aJMILIMTH Ha BOJIIO BUIIAJIKY, YacTo OyBae
€MOIIIHO HACUYEeHUM, TOMY III0 HEO0OXiTHO 3BEpHY-
THUCS IO OCOOMCTUX MPHUYMH Ta OYiKyBaHb KIII€HTIB,
SIKi 00epyTh Iie MicIie AJIs IOAOPOXKI.

Hanpuknaa, gacto TypucTW4HI peKIaMHi TOBi-
JIOMJICHHS 32 JIOTIOMOTOIO BiAMOBIAHUX 300pakeHb
MepearoTh 1€f0 BTEYl BiJ] MOBCAKACHHOTO XUTTA,
MIPOTIOHYIOYX TPOIYHUK i30p0BaHul pail. [lpuan-
HaMU IPUBa0IUBOCTI IeCTUHAIIT MOXe Oy TH 130IIA11is
OCTpOBa, TPOIIYHI MOPS, KPAaCHBi >KiHKH/JOIOBIKH.
Kiientrn MOXyTh Takok Oaxxath OyTH 3 MiCIIEBUMH
JKIHKaMH/YOJIOBIKAMH ¥ HACOJOKYBATUCS JIaH/-
madtom. Tomy Ha PoTO B TakoMy BHIAAKy 300pa-
JKYIOTB XKiHKY (4acTillle) Y4 4OJIOBiKa Ha MOPCHKOMY
y30epexoki Ha (OoHI uymoBUX nei3axiB. TekcT mia-
TBEPAKYE 1I€ MOBIIOMIICHHSI, JONABIIN EJIEMEHT CBO-
0011 Ta NEPEKOHYIOUH TYPUCTIB 3aMOBUTH Typ. MeTa
pexnami (y 3araJlbHOMY MapKEeTUHTY, sIK 1 B iHAyCTpil
TYpHU3MYy) MOJISITa€ B TOMY, 1100 «3a3BHYail 3MiHUTH
a00 BIUIMHYTH HA cTaBIeHHs» [7, c. 15].

[ndopmaruBHa i crionykanbHa QYHKLII BOOHOUYAC
CYNPOBOIXYIOTbCS 1HIIMMH BTOPUHHUMHU (YHKIIi-
SIMU: E€MOTHBHOIO, ()aTUYHOIO I E€CTETHYHOIO, fKi
TaKOXX MPUCYTHI B TYPUCTHYHHX TEKCTaxX. 30Kpema,
€MOTHBHA W ecTeTMyHa (YHKLIl CTBOPIOIOTH eido-
pito Ta paiicbky arMocdepy HaBKOJIO MICLs Bimo-
quHKY [99, c. 36]. Tum He MeHIIe KOomHy (QYHKIIiFO
HE BapTO MiJKPECTIOBATH 33 PaxyHOK 1HIIHUX, aKe
«KOMYHIKaIlisl BBaYKAETHCS YCHIIIHOI, SKIIO OHA
(YHKIIIS HE TAKPECIIOETHCS HA IIKOAY 1HITNM (QyHK-
uissim» [4, c. 38].

Yei mi (hyHKIIT BUpaXKaroThCs JISKCHYHUMHU U CHH-
TAaKCUYHUMHU METOJIAMH, a TaKOXK € e(peKTUBHUMU 3a
JIOTIOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS 300pakeHb, (hotorpadii,
CHUMBOJIIB TOLIO, TOOTO HeBepOANbHUX EJIEMEHTIB.
i HeneKcH4HI eeMEHTH BiZirpatoTh BasKIUBY POJIb Y
TYPUCTHYHHUX TEKCTaX, MiJICHIIIOI0UN CIIOHYKAIbHY ¢
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HaBiTh ecTeTHYHY QYHKLil. BoHU € BaxIMBUMU ene-
MEHTaMH TEpPEKOHAaHHS, 3aJlyuyeHHs, NMpUBaOICeHHS,
YacTO € CBOEPITHUM trigger («CITyCKOBHM TadKOM))
JUISL TYPHCTIB IIPH YXBaJIEHH1 PillICHHS, KyIH HTH 1 1110
BiJIBIJIaTH JI0 U TIiJT 9ac MoIOopoxKi. Y 3B’5I3Ky 3 UM X
HEeoOX1THO BpaxoByBaTH IIiJl 4Yac CTBOPEHHsI Ta mepe-
KJIaJly TEKCTY.

VY HacTymHHMX MpPUKIAAax MpeACTaBlIeHa Oillb-
IICTh ONMMCAaHUX BUIIE PYyHKITIN:

— Enjoy smooth music as well as a smooth beer at
this laidback local hangout.

— The unusual pub grub includes a selection of
authentic Thai dishes.

— Just off the bustling shopping area, it attracts a
trendy but unpretentious and welcoming crowd.

— Andalusia has a rich culture that transports you
to the earliest antiquity, with important archaeolog-
ical sites, heritage of different cultures and civiliza-
tions that settled in this beautiful and rich land of
southern Spain.

Mu crnocrepiraeMo 4acTe BUKOPHCTaHHS IO3U-
TUBHUX NPUKMETHUKIB (smooth, authentic, trendy,
unpretentious, welcoming, beautiful, rich), BuKopu-
ctanns Present Simple Tense Ta ¢opmu iMmmeparuay,
OIKCIB, €CTETUYHOI W MEPEeKOHYUol (yHKIINA. Yci
i JIEKCUYHi, CHHTaKCH4HI Ta (PyHKUIOHAJIBbHI 0CO0-
JUBOCTI POOJATH MOBY TypU3My BIIaCHE CIIELialli-
30BaHUM JAWCKYPCOM, BiIMIHHUM 1 HE3aJIC)KHUM Bij
IHIIKX CIIELiaai30BaHUuX MOB.

BucHoBku. TakuM 4YWHOM, OCHOBHMUMH (DyHK-
[IOHAJIBHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU TYPHCTUYHOTO
JUCKYypcy € iHdopMmaniiiHa Ta mparMaTH4Ha CIIO-
HykanbHa ¢yHKOil, iHoi  ¢QyHKOii  (eMOTHBHA,
¢arnyHa, METaMOBHA Ta €CTETHUYHA) € BTOPUHHUMH.
Bupaxkenns nux (yHKIii y MOBi Typu3My BinOyBa-
€THCSI 3a JIOTIOMOTOI0 BHUKOPHUCTaHHS BepOaibHUX i
HeBepOANbHUX EIEMEHTIB, IKI TaKO)XK BUKOPHCTOBY-
IOTBCSl 3 METOIO0 MiABHIIEHHS €()EeKTUBHOCTI KOMY-
Hikanii. HalBaxJIMBIilIOIO XapakTEpUCTHKOIO Mi€i
MOBH € ii 3JaTHICTh MaHIMyJIOBaTH CTABICHHSM 1
MOBEIIHKOIO TYPHCTIB, TOOTO BHKOHAHHS (YHKLIi
COLIaNIBHOTO KOHTPOMNIO. [lepcreKTMBHUM yBaXKa-
€MO JOCIiPKEHHSI BUPAXCHHS O3HAuYeHUX (DYHKIIIH
JIEKCUYHUMH ¥ CHHTaKCHYHUMH 3ac00aMU, a TaKoX
3a JIOTIOMOTOI0 BHKOPHCTaHHS HEBepOAJbHUX eJie-
MEHTIB.
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®YHKIIOHAJBHI TEOPIi MEPEKJIALY
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VY crarti mpeAcTaBieHo aHali3 (pyHKIIOHANBHOI Teopii mepekiiagy. Xoda
(yHKUiIOHABHI TODISIAIM Ha TMEepeKyiaJ MOXKHa 3YCTPIHYTH Ha pi3HUX
eTamax ictopii, TeopeTuuHe iX opopMIEHHS il 0OIpyHTyBaHHS BinOynaocs B
1970-1980-x pokax XX cT. y KoM HIMEIbKHX MpOQeciiHuX NepeKnIagadin
1 pgocmignukiB. CTarTs HaJa€ ODISI PO3BUTKY ifei (yHKIiOHANi3My B
nepexal Bix knacudikarii Texctis st nepexsaay K. Paiic, sika minrorysana
HiArpYHTS Ui (PyHKIIOHATIBHOTO MiXOAY B Ipalli 100 KPUTHKY IepeKIIaay.
IIpencrasneno knacudikanito texcriB K. Paiic BiamosigHo g0 ix ¢(yHKIH i
BIJINIOBiTHI METOJM TIEPEKIIATY.

VY cTarTi po3mISHYTO TEOPiIo epeKIagalbKoi Aii, 3anponoHoBanoi FO. Xomnbi-
MsHTTSpi, ymeplie opieHTOBaHY Ha IpodeciiHui nepeknan. OcoOnuBiCTIO
I[bOTO MIAXOAY € LIMPOKE TIYMadeHHS MEepeKnany sK Aii, 10 OXOILUIIoE
BCIX YYaCHUKIB B3a€MOii Ta MDKKYNIBTYpHHH KOHTEKCT. BU3Ha4aIbHUMHU
(bakTOpamu Takoi epekya anbKoi i € TOTpeOu BUXiAHOTO TEKCTY i afpecara.
InrerpoBannit ¢ynkuionansuuit miaxig M. C.-Xopu6i 6a3yeTscst Ha Teopii
K. Paiic i sBisie c00010 BCEOCSHKHUI «KOMIUIEKCHUID MiAXiJ 10 MepeKiary
Ha OCHOBI THIIB TEKCTy 3 Pi3HUX cdep, € crpobor0 MOLOIATH PO3PUB MiX
KOMEpIIIMHUMM Ta JHTEpaTypHUMH IepekjaafaMu. Takox MpoaHasIi30BaHO
(YHKITIOHAIBHUN TiIXi] 10 NepeKNady, 0 IPYHTY€EThCS Ha «CKOMOC-TEOPii»,
3aCHOBHHUKAaMU KOTO BBaXkaloTh [. depmeepa it K. Paiic. Kputepiem ycnimmoi
JOISUIBHOCTI Tepekiazada B «CKOIOC-TEOpil» € MJOCSTHEHHS HHUM METH
KOMyHiKanii, SKy CTaBUTh aBTOp nepekiany. I[IpuHImN «pyHKIIOHAIBHOCTI
IUTIOC JIOSTIBHICTB) JIII' B OCHOBY MOJICTI aHaNi3y TEKCTY B IEpeKiai, sIKUi
3anpononyBana K. Hopa. JlosuipHiCTE aBTOpKa TpakTye SIK JIBOCTOPOHHIO
Bi/IMOBiNANBHICTh NepeKiIazaya mepes MapTHEpaMu B CYCHiNbHIN B3aeMomii
MiX JIOIBMHU. Y CTaTTi MPEICTaBIEHO MOJEIb aHaJi3y TEKCTY, [0 CHHTE3Y€
TPHU aCIEKTH (PyHKIIOHATICTCHKHUX IMiIXOIB, 5K, HA TYMKY BU€HOI, € 0COOIHBO
B)XJIMBUMH B IiATOTOBII IepekiiafadiB. BusHaueHo, 1o Ha cydacHOMY eTarti
PO3BUTKY iH(GOPMALIIHHOTO CYCIIBCTBA 3aCTOCYBAaHHS HAsBHUX HANPAIFOBaHb
(PYHKITIOHAJIFHOTO MiJIXOAY A0 MEepeKiIaay BiANOBiAae BUMOraM mpodeciiHoi
MPAKTHKY i MOXe OyTH YCIIIITHO 3aCTOCOBAHO TPH ITiATOTOBIII MEpeKIaaaya.
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The article presents an analysis of the functional theory of translation.
Although functional views on translation can be found at different stages
of history, functionalist translation theories advanced in Germany only in
the 1970s and 1980s of the XXth century. Therefore, this marks the shift
of translation studies from mainly linguistic basis to an act of intercultural
communication. The article provides an overview of the development of the
ideas of functionalism in translation, starting with the classification of texts
for translation by Ch. Reiss, who prepared the basis for a functional approach
in her work on the critique of translation. Reiss’s initial work links language
function, text type, genre and translation strategy. Reiss’s approach was later
coupled to H. Vermeer’s highly influential skopos theory, where the translation
strategy is decided by the purpose of the translation and the function of the
target text in the target culture.

Skopos theory is part of the model of translatorial action also proposed by
J. Holz-Manttéri, who places professional commercial translation within
a sociocultural context, using the jargon of business and management.
Translation is viewed as a communicative transaction involving initiator,
commissioner, and the producers, users and receivers of the source text and
target text. K. Nord’s model, designed for training translators, retains the
functional context but includes a more detailed text-analysis model. The
principle of “functionality plus loyalty” formed the basis of the model of text
analysis in translation proposed by K. Nord. The author interprets loyalty as a
bilateral responsibility of the translator and his partners in social interaction.
The article presents an overview of the model of text analysis that synthesizes
three aspects of functionalist approaches, which are especially important in
the training of translators. At the present stage of development of multicultural
digital society the application of existing functional approaches to translation
meets the requirements of professional practice and can be successfully applied
in the training of a translator.

I[ocranoBka mpooieMu. J[MHAMIYHUI PO3BUTOK
Cy4acCHOT'O CYCIIBCTBA B KOHTEKCTI MXKHAPOIHOT KOMY-
HiKallii, B3a€MOPOHUKHEHHS Pi3HHUX KYJIBTYP 1 171008156~
HOI JIi/pKUTaITi3amil 3yMOBJIIOE TIePerisl HasBHUX TEO-
Ppiii 1 METOIIMK MiZrOTOBKY (haxiBLIiB y ray3i EpeKIaLy.
Oco0NMBOrO TEOPETUYHOTO 1 MPAKTHYHOTO 3HAYCHHS B
MepeKIIaio3HaBcTBI HaOyBae (DYHKIIOHATBHUN ITiIXi
JI0 TIEpPEKIIa Ty, ajpKe MpodeciiiHa MisUTbHICTh TepeKiia-
Jlaya Ha Cy4aCHOMY eTami PO3BUTKY iH(OpMaIiiHOro
CYCILJIBCTBA TAKOK TUHAMIYHO 3MIHIOETHCS 3 PAXyHOK
30UIBIICHHST (PYyHKIIOHATEHUX 00OOB’SI3KIB.

Merta crarTi nomsrae B ToMy, 1100 3’ACyBaTu
CYTHICTh (DYHKIIOHAJBHOI Teopii B mepeKnaii, po3-
DISIHYTH Pi3HI MiAX0OM 11 TpaKTyBaHHS, 0COOIHBOCTI

36ipHuK HaykoBuX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 83 (2021)

METOJOJIOTIi, MpoaHallizyBaTH 3 MOTIAAY e(eKTHB-
HOCTI 3aCTOCYBaHHS Cy4aCHUMH TIePEKIIaTadaMH.

00’exToM ociiTKenHs1 € (YHKIIOHATBLHA TEOPist
nepeKyay, MpeaAMeToM — 3aralibHi MOHSITTS, TEPMIHH,
Pi3HI TpaKTyBaHHS (YHKI[IOHATI3MY B TICPEKIAI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy aociigKeHHS.
OyHKIIOHANEHA Teopisi TMepekiagy He € HOBOH.
I3 70-80-x pokiB XX cT. BigOyBCs BiIXiJ BiJ CyTO
JIHTBICTUYHMX TpaHChOopMaIliid epeKIafabKux aii
0 (QYHKIIOHAIFHOTO Ta KOMYHIKATUBHOTO IiJXOIy
pO3yMiHHS npotiecy nepeknany. CripaBeinBo 3a3Ha-
YHUTH, 0 1€ TOB’s3aHe B TOMY YHCIIi 3 JOCSATHEH-
HSAMU JIIHTBICTUYHOT JYMKH IIOJO TMPOIIECIB MOPO-
JOKEHHSI Ta CIIPUHAHSTTS TEKCTY.
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VYhepmie 3a3HaueHW MIAXiA TpencTaBIeHUN
HiMenpkuMu nociigankamu 1. @epmeepom i K. Paiic.
Panns po6ora K. Paiic rpyHTyBanacss Ha KOHIIETIIii
€KBIBaJICHTHOCTI caMe Ha PiBHI TEKCTY, a HE CJIOBa
g peueHHs [1, c. 113—14)]. Pozpobnenuii ¢hyHKIi-
OHANIBHUM MiIXiJ MOYaTKOBO OyB CIIPSIMOBaHWN Ha
CUCTEMaTH3allif0 OIIIHIOBaHHS SKOCTI MEpeKIamy.
JocmigHuns «3amo3uumiay KaTeropus3amilo TPhOX
(yHKII MOBM HIMEIBKOTO IICHXOJIOTa W JIIHTBICTa
Kapmna bronepa (indopmarliiiiny, eKCIipecuBHy Ta are-
JSATHBHY) 1 MOB’si3aya iX i3 BIAMOBITHUMH MOBHHUMH
«BUMipaMu» W THIaMH TeKCTy ab0 KOMYHIKaTHB-
HUMH CUTYalisMH, Y IKHX BOHH BUKOPHCTOBYIOTECSI.
TakuM yuHOM, (hynKkuyionanvha Knacugikayina mex-
cmie 0na nepeknady K. Paiic Burnagana tak:

1. Ingpopmamuenuti mun mexcmy, abo mpocTe
BHUKIIaZIeHHA (akTiB: iH(OpMallis, 3HAHHSA, TOYKH
30py TOLIO; MOBHHH BHMIp, II0O BHKOPHCTOBYETHCS
Ut iepenadi iHpopMmartii, € rorivHuM abo pedepen-
LiHHUM, 3MICT 200 TeMa € OCHOBHUM (POKYCOM CITijI-
KyBaHHSI.

2. Excnpecusnuii mun mexcmy abo TBip: aBTOp
BUKOPHCTOBYE €CTETUYHHUH BHMIp MOBH; Ba)JIUBHM
aBTOp 200 «BIATPaBHUKY», a TaKOX (PopMa TOBiIOM-
JICHHSI.

3. Onepamusnuti mun mexcmy a00 TakuH, IO
IIPOBOKY€E ITOBENIHKOBY PpEaKIlif0; OCHOBHA (DyHK-
LS TIOJISITA€ B TOMY, 100 3aKJIMKATH UM IEPEKOHATH
yuTauya 4M «OACPIKyBada» TEKCTYy IisITH IEBHUM
YUHOM, HAIPHUKIIAJ, KYMUTH ToBap (pekiama) abo
MOTOUTHCS HA apryMeHT (TOJIITUYHA MPOMOBA UM
3aKIIIOYHE CJIOBO ajBokara). dopmMa MOBH Aiajo-
rivyHa, a poKyc anensaTHBHUH.

4. Aydiomedianvni mexcmu, Taki K (QLIBMH Ta
Bi3yallbHa W pO3MOBHA peKiama, SIKi JOHNOBHIOIOTbH
iHOn Tpu QyHKIIT Bi3yalbHUMU 00pa3aMu, My3HKOIO
tomio [1, c. 114-115].

Yerseptuii Tun tekctiB K. Paiic knacudikysana
B Mi3HIMMX poOOTaxX, HUHI BOHH BiJIOMi TakKoX SK
MyJIBTUMOJaNbHI TeKcTH. He3Bakaioun Ha iCHYBaHHS
riOpuaHUX THIIB TEKCTiB (HAIPHKIAA, MEMyapH, 110
MAalOTh O3HAaKH SIK iH)OPMATHBHOT'O TEKCTY, TaK i eKC-
npecuBHOro, abo BeO-CTOpiHKA 4n OJIOT, SIKi MOXYTb
MOeAHYBaTH B co01 iHQOpMaTuBHY U amnesITUBHY
¢ynkuito), K. Paiic cTBepmxyBana, mo «mepeaada
nepeBakHoi (YHKLIi BHXiZHOTO TEKCTy € BH3HA-
YaJIbHUM (haKTOPOM, 32 SKUM OI[IHIOETHCS IITHOBUN
TekcT». BoHa 3ampomnonyBana cneun¢idHi MeTOOH
MepeKIIaay BiIoBiIHO 10 TUITYy TekcTy [1, c. 108]:

— iH}opmaniiHMi iNBOBUHA TEKCT Mae Tmepena-
BaTH MOBHUM pedepeHLiiHui 3MICT BUXiTHOTO TEK-
CTYy, TOMY IepeKiag Mae OyTH «IIPOCTOIO HPO30I0»,
0e3 HagMipHOCTEH 1 3a MOTPeOH 3 OSACHEHHSIMU;

— y Tmepekiaai EeKCIPEeCHBHOTO TEKCTYy BapTo
BHUKOPHCTOBYBaTH METOA «ieHTU]iKamii», 3abe3me-
YyIOuH JIOCTOBIpHICTB iHpOpMalii B IEBHil eCcTeTHY-
Hill 1 XynoxHil ¢opMmi; mpu LBOMY IepeKianadesi
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BapTO JOTPUMYBATUCS TO3HUILIi aBTOpa BUXiJHOTO
TEKCTY;

— TEpeKJIajl OTNEePAaTUBHOIO TEKCTy BHUMAarae Tak
3BaHOTO «aJalTUBHOT0» METOAY, TOOTO TakKoro, IIo
CTBOPIOE €KBIBAJIEHTHHH €(EKT cepel PeLHIi€HTiB
iIbOBOTO TeKcTy. Hampukinaz, mepekian pexiamMu
Ma€ MPHUBAOIIOBATH LUIBOBY ayIUTOPIIO TaK, sK 1 ii
BUXIJHUI TEKCT, HABITh BUKOPUCTOBYIOUYH TIPH LILOMY
1HIII CJIOBa Ta 300pa’KeHHS;

— ayJioMemialbHI TEKCTH BUMAraroTh TOTO, IO
K. Paiic Ha3uBae METOAOM «JOMOBHEHHS» MUCHMO-
BUX CIIiB Bi3yaJbHUMH 00pa3aMu Ta My3HKOIO.

Kpim Toro, K. Paiic [1, c¢. 112] Takox yka3ysaina
Ha BaXJIMBICTH JIIHTBICTUYHUX (CEMaHTUYHA EKBiBa-
JICHTHICTh, JICKCHYHA €KBIBAJICHTHICTh, rpaMaTHYHi
Ta CTHJIICTHYHI 0COOJMBOCTI) H EKCTpasliHTBiCTHY-
HUX KpUTEpiiB (cUTyawis, mpeIMeTHa ranysb, 4ac,
KpaiHa Ta KyJIbTypa, BiIlIPaBHUK, OTPUMYBay, adek-
THBHI IMIUTIKAIliT), 32 JOIOMOTOI0 SKHX MOXKHA OIli-
HUTH aJEKBaTHICTh MEpeKany LiTbOBOIO TEKCTY.
VYTiM BapTO 3a3HAYUTH, 1110, HA TyMKY BYEHOI, BILJINB
nepepaxoBaHUX KPUTEPiiB HEPIBHOMIPHHI 1 KOPEIIOe
3 ()yHKLIOHATBHUM TUIIOM TEKCTY, HAPUKIIAM, epe-
Kjan iHpOpMaLiifHOro 3MiCTy BHUMarae Mepemycim
30epeKeHHS CEeMaHTHYHO1 €KBiBaJICHTHOCTI.

Po6otu K. Paiic Hag3BHYaiiHO BasKJIMBI, OCKLIBKH
JOCTIIHULA TIepeHeca Teopiro MepeKiaay 3a Mexi
3BUYaliHUX MOBHHX PiBHiB, HA0Opy CIIiB Ha CTOPiHIII,
JI0 pO3MIsiLy KOMYHIKaTMBHOI (pyHKUIi mepeknamy Ta
CHpusUla TIONANBLUIOMY PO3BUTKY INEpeKIaAalbKuX
CTYZi# y oMy Hampsmi. Bapro 3ayBaxuTy, mo kia-
cudikanis ¢yHKioHansHUX TUMIB TekcTiB K. Paiic
BUKJIMKaJla KPUTUYHI PO3AYMH B JIHTBICTHYHOMY
Kom. 30Kpema, BUOKPEMJICHHS JIMIIE TPhOX (YHK-
[[IOHAJILHUX THUITIB TEKCTIB MiAJaBAJIOCS CyMHIBaM.
K. Hopa, 30kpema, xou i ipairoBaia y GyHKIIOHATICT-
CBKifl Tpajumii, TAKOX J0Jalla YeTBEPTY «(HaTudHy»
¢yHKuito, B3sATYy 3 TUNonorii Pomana fxobcona, mo
OXOIUIIOE MOBY BCTaHOBJICHHsI a00 MiATpUMYBaHHS
KOHTaKTy MiX CTOPOHaMH, sIKi OepyTh y4acTb y CIIiJI-
KyBaHHi [3, c. 42].

VYTiM HaifrocTpimolo kpuTHkolo Teopii K. Paiic
MOCTal0 THUTAaHHS MOMJIHMBOCTI JU(EPEHIIIOBATH
TUIU TEKCTIB 1 JKaHPiB MO)KHA JIMILIE Ha OCHOBI iX
ronoBHoi ¢yHkuii. Hanpuknaz, piuauii 0i3HEC-3BiT,
knacudikoBanuit K. Paiic six cyro iHpopMaTUBHUIA
TEKCT, MOKE€ MaTH BaYKJIMBY €KCIIPECUBHY (QyHKIIiIO,
a TaKoXX BUKOHYBAaTH AOMOMIXKHY OIIEPaTUBHY — SIK
TEKCT JUIs MePEeKOHAHHS aKI[IOHEPIB Ta aHAJIITUKIB
PUHKY B TOMY, IO KOMIIAHIEIO KEPYIOTh €(PEeKTHBHO.
Take crmiBicHYBaHHS pi3HUX (DYHKIIiH 1 riOpUAHICTD
TEKCTIB XapaKTepHe | JIsi Cy4acHOTo CBiTy Ta Haly-
Bae 00epTiB y IIBHJIKHX Ipollecax mriodaizarii
KOMYHiKaii. 3pemroro, BIacHe poJib i MpU3HAYCHHS
nepekiazada, a TaKOoXK COLIOKYJIBTYPHI ACHEeKTH
TaKoX BIUIMBAIOTh HAa THII NPUHHATOI cTparerii
HepeKnamy.
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AHanizyroun (pyHKIIOHAIBHUN Miaxig y mepe-
KJIa/1i, HEMOXJIMBO HE 3raiaTH B IbOMY pycii i meo-
Pito nepeknadaubkoi 0ii (translatorial action model),
3anporoHoBany 0. Xomeu-MsHTTApl. Y MeTomomno-
ril «mmepexyafaubKux Aii», yrnepie NpeacTaBIeHnX
y 1981 poui Ta omyOmikoBaHMX y OUIBII JETaNb-
Hill ¢opmi B 1984 pomi [4], BOHA YHUKAE BUKOPH-
CTaHHS TepMiHa «IepeKyIay y BiJOMOMY 3HAu€HHi.
fi MeTor0, cepes inmoro, 6y10 CTBOPUTH MOJIENb, IKY
MOYXKHa 3aCTOCYBaTH A0 LIMPOKOro Koiyia rnpogeciid-
HUX CUTyauii nepekiany. Tomy, y3sBIIM 3a OCHOBY
KOMYHIKaTUBHY TE€Opil0 Ta TEOpito Iii, TOCITiIHUTSA
oxomwia Bci GOpMH MiXKKYIBTYpHOI B3a€MOii, 110
BKJIIOYAIOTh TEKCTOBMH Marepiajl y IO€IHaHHI 3
IHIIUMH 3ac00aMM, TAKUMHU K CEPEIOBHILE, 3BYKH
Ta PyXH Tija.

Y moneni 0. Xonbi-MsHTTSApI Tiepekiaa BU3HA-
Ya€eThCS SIK «KOMIUIEKCHA [isl, IPU3HAYEHA IS 1OCSIT-
HEHHS TeBHOI MeTn» [5, ¢. 354]. 3aranpHuii TepMiH
LBOTO SIBUIIA — «IEpeKIafabka Ois», METOI0 SKOI
€ TPaHCIIIOBaHHS TOBIIOMJICHHS 4epe3 KyJbTYpHI
Ta MOBHI Oap’epW 3a JOMOMOTOI0 «IepellaBadiB
MOBiIOMIIEHBY» (message transmitters), ToOTO mepe-
knazagis. OTxe, mpouec MepeKiaay € KOMYHiKa-
TUBHOIO [i€f0, IO BKJIIOYA€ HU3KY poneli 1 epasyie
(iHimiatop mepeknaay, 3aMOBHHK, aBTOP BHUXiTHOTO
TEKCTY, aBTOP LIJIbOBOTO TEKCTY, KOPHUCTYBad LiJbO-
BOTO TEKCTY, KIHIIEBHI aJipecar ILIbOBOTO TEKCTY).
dokyc nepekIananpKoi il came Ha (GyHKIIOHATBHIH
KOMYHIKaTUBHOCTI I[ILOBOTO TEKCTY, TOOTO (popma
Ta JKaHp Opi€HTOBaHI Ha (PYHKI[IOHANBHY TPUHHST-
HICTh IS IUTBOBOTO ajpecara, a He Ha Mpodiib
BUXimHOrO Tekcty. Came mepekiajad Mae BH3Ha-
YUTH, MO € (PYHKI[IOHATBHO NPUAATHUM, aJpKe BiH
€ eKCIepTOM MepeKiIafanbkoi Aii i Horo pojib moss-
ra€ B YCIIIITHOMY MDKKYJIBTYPHOMY T€pEeHECEHHI
indopmarii (intercultural transfer) [4, c. 32]. Ilpu
nepekiagl LiTbOBOIO TEKCTy IepeKnanad 3AiHCHIoE
TeKcToB1 omepauii (translatorial text operations) i3
npodisieM BUXIZIHOTO TEKCTY: aHAIIZy€e 3wmicm (SIKUH
MOAINSAETHCS HA (hakTHUHY 1H(OpPMALIiIO Ta 3arajbHy
KOMYHIKaTHBHY CTparteriio) i ¢popmy (TEpMiHOJIOTiIO
Ta eJeMeHTH Koresii). BuzHadansHuMuU Qaxropamu
nepekIaganbkoi ii € moTpedu BUXIAHOTO TEKCTy M
aapecara [5, c. 360].

Hinnicte Teopii 0. Xompu-MsHTTApi momnsirae
B MEpeHeceHHi nepeknaay (abo mpuHaiiMHI mpode-
CIIHOTrO HEXyJO)KHBOTO TEpeKany, SKUi BOHA OIH-
Cy€) y HOTO COLIIOKYIBTYPHHUI KOHTEKCT, BKIIOYAIOUH
B3a€MOAII0 MK IepeKnagayeM i 3aMOBHUKOM. 3ro-
JIOM JIOCHITHUIIA TpalfoBaia i Haj mpodeciiiHuM
npodinem mepeknagada [5]. 3amydeHHS 0OMEXEHb
KOMEpLIHOTO HepeKnagy B pealbHOMY CBiTi BHpi-
LIMJIO AESKi TPYAHOII, 3 SKMMH 3yCTpidaaucs Mpo-
¢eciitai nepexnamadi. Hactipasai us teopist BUSIBU-
Jacs AOCTaTHBO THYYKOIO, 10O ypaxoByBaTH podi,
ki copmyBanucs B TNpakTHLI HEepeKnagy 3 po3-
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BUTKOM TEXHOIIOTIH i KoMmepitii. Jlo HUX BiTHOCATHCS
po0oui mpolecH i CHCTEMH YIPABIiHHS MPOECKTAMH
y BEJIMKHX MDKHApOIHHUX OpraHi3alisx Ta arcHIisX,
a TaKoXK He(OpMaIbHUI KOHTEHT, CTBOPEHUI KOpuC-
TyBauaMH.

Pyxatounce nami B po3misigi  (pyHKLIOHATBHHX
TEOpid Mepekyany, 3yNHMHUMOCS Ha IHmezposanomy
nioxooi, 3arnpononoBanomy M. C.-XopH0i [6; 7], sxa
neperisiHyna Teopito K. Paiic 1 BKIrouMiIa MHUPOKUiA
CIEKTP PI3HUX MOBHHX 1 JITEpaTypHUX KOHLEMIIH
Yy BCEOCSIKHUH «KOMIUIEKCHMI» minxif (integrated
approach) no mepekiazy Ha OCHOBI THIIIB TEKCTY.
JocnigHung 3ano3uumia NOHSTTS «IPOTOTUIINY IS
KaTeropu3allii THIIiB TEKCTY. 3aJIC)KHO BiJ THITy TEK-
CTy, IO pPO3MISAAETHCS, BOHA BKIIIOYMIA iCTOPIiO
KyJIBTYpH, JITEpaTypO3HABCTBO, COLIOKYJBTYpHI Ta
rairy3eBi JIOCIIPKSHHS, a JJ1s1 FOPUIUYHOTO, CKOHOMIY-
HOTO, MEIMYHOTO 1 HAyKOBOTO MEPEKIIaTy — BUBYEHHS
BIJITIOBIIHOTO  CIIEIiAIi30BAHOTO TpeAMeTa. Takum
yHOM, M. C.-XopHOi po3pobuna enuny crpatudi-
KaIliiiHy MOJIENb y BUINISL JiarpaMu Bijl Hal3araib-
Hilmoro nepeknaay (piBeHb A) 10 HaWOLIBLI criemia-
nizoBaHoro (piBeHb F) 3 ropusoHTanbHUMHU cepisMH
nepexigHux (opM TEKCTIB 0e3 YITKUX PO3MEKyBaHb.
Ha pieni A Bona HamaraeTbCs iHTErpyBaTd MEpEKIaj
«XYOOACHLOI», «3A2ANBHOI MOBU» Ta «cneyiansrol
MO8U» B €AMHHI KOHTHHYYM, a HE BUAUIATH iX Bif-
MOBITHO JI0 OKpEeMHX Taimy3ed mnepeknany. Pisenb
B mo3Hauae TPOTOTUNM OCHOBHM_ THIIIB TEKCTY:
TaK, HANpUKIaZ, A8 «XyIOXKHBOTO IEpeKiIany Ie,
3 omHOTO OOKYy, bibmis, criena/¢inem, Jipuka ToIo, a
3 IHIIOTO — JIETKA XYIOKHS JIiTeparypa, sika IOYHHAE
3IIUBATUCS 3 Ta3eTON/3aralibHUMHU 1H(OpMaLiHHIMUA
TEKCTaMU «3arajbHoi» MOBH. Pigsens C «mOKaszye
HEJIIHTBICTHYHI JAUCIUIUIIHA, SKi HEPO3PUBHO TIOB’S-
3aHi 3 TEPEKIIAZIOM» [6, c. 12]. do 11X Hanexarb
ICTOpI/I‘IHl 3HaHHSA U1l «XyHOXXHBOTO  IEpEeKIIamy,
COLIOKYJIBTYPHI 3HaHHS AJISI IEPEKIaay «3arajabHOIo
MOBOIO Ta CIEIliallbHI TPEAMETHI CTYmil Uil «cre-
[iaizoBaHOTO» Tepeknany. Hacrymuwii pigens D
OXOIUTIOE IIPOLEC MEPEKIaay, BKIIOYAIOUH PO3YMIHHS
(YHKIIT BUXITHOTO TEKCTY i (DOKYC i KOMyHIKaTHBHY
(YHKIIIIO MITHOBOTO TEKCTY. Pigerb E OXOILTIOE Tairy3i
JIHIBICTHKHM, IO CTOCYIOThCS Iepexnany. Pisens F,
piBEeHb HAMHIKYOTO TOPSI/IKY, CTOCY€ThCS q)OHonorlq—
HHX aCIEKTiB, TAKUX SIK JIITEPaLlisl, PUTM 1 MOBJICHHS
CLIEHIYHOI0 IepeKyany Ta IyoimsoKy QiapMiB.

Takuit (yHKIIOHANBHUN MiOXil CTaB JOCUTHh
aM0iTHOIO cIIpoOO0 00’e€qHATH pi3HI cdepu mepe-
Kially # TOJ0naTH po3pus MDK KOMEpUIHHMMHU Ta
mTepaTypHHMH MepeKIaamH. HesBaxkaroun Ha 1eBHi
HEBIAMOBITHOCTI, TAKMH BUXIiJ 3a )KOPCTKI MeXi pi3-
HUX (HOpPM MOBH CYTTEBO PO3IIMPUB OadeHHS (yHK-
IOHANTFHOI Teopii nepeknany. JIaOGinbHICTh 1 BiACYT-
HICTh YiTKHX MEX Ccepell PI3HOMAaHITTS TUIIIB TEKCTIB
€ XapaKTEepHOIO PUCOI0 i choroieHHs. BinmosiaHo,
PO3BHBAETHCS 1 NEpeKIa TAKUX TEKCTiB.
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Jemo miznime K. Paiic i [. depmeep cranm ocHO-
BOTNIOJIO)KHUKaMH (DYHKITIOHATHHOTO TIAXOMy, IO
IPYHTY€ETbCSI Ha «cKonoc-meopii» (B Tiepeknami 3
rpenskoro «metay) [2]. [IoHaTTS cKoTmoCy BBEJEHO B
Teopito nepeknany B 1970-x pokax ['ancom depme-
€pOM SIK TEXHIYHUHA TEPMiH ISl TIO3HAYEHHS 1[I Ta
nponecy nepekiany. «Ckonoc-Teopis»» BUXOAWUTH 13
TOT0, 110 MEPeKIa — i€ BUI MPAKTUYHOI AisUTBHOCTI,
IO Ma€ METy ¥ pe3ynbrar. BupimanbHum Kputepiem
YCIINIHOTO TepeKyIay, BiATak, € (YHKIIOHAIbHA
aJIeKBaTHICTH IIJTLOBOTO TEKCTY.

VY pamMkax 3razaHoi Teopii ogHMM i3 HalBaXIu-
BIIMX YHMHHUKIB, L0 BU3HA4Ya€ METYy IEPEKIIamy,
€ azapecar, SIKHH € nepeadadyBaHUM OIEpXKyBadeM
ab0 ayUTOPI€I0 IILOBOTO TEKCTY, 31 CBOIMH 3HaH-
HSMHU TIPO CBIT, IX OUIKyBaHHSAMH Ta KOMYHIKaTHB-
HuMH notpebamu. KoxkeH mepeknazn opieHTOBaHUIA
Ha LiJbOBY ayIWTOPil0, OCKUIBKH MEpeKay O3Hayae
«CTBOPHUTU TEKCT Ul LIJILOBOTO OTOYEHHs (target
setting) 3 IEBHOIO ILIBOBOKO METOIO (target purpose)
Ta AN aApecaTiB y HIbOBUX oOcTaBMHax (target
addressees in target circumstances)» [8, c. 221].

K. Paiic i I. depmeep mparHymu CTBOPUTH
3arajbHy TEOpil0 TEepeKIaay s BCiX TEKCTiB.
OCHOBHMMH TOCTyJIaTaMH TeOpii AOCIITHUKHA Ha3u-
BalOTh TaKi:

— BHUIJISI MaiiOyTHBOTO MepeKyIary BU3HAYAETHCS
HOT0 METOI0 (CKOIIOCOM);

— BHU3HaYaJbHA POJIb HAIEXKHTH aupecary Imepe-
knaay (MUThOBIH aymuTopii);

— TIPaBHJIO KOT€PEHTHOCTI LIILOBOTO TEKCTY, LI0
MoJIsirae B TOMY, IO MEPEKJIaJ Mae MaTH CEHC VI
ajzpecara, ypaxoBYIOUM HOro oOCTaBHHH, 3HAHHS
Ta MOTpedH; SKIO IUIOBUH TEKCT HE BiAIMOBimae
orpedaM IiILOBOI ayAUTOPii, BiH MPOCTO HE BiAIO-
BiJa€ CBOIM LIUISIM;

— OCHOBHA yBara B OUIBIIOCTI TEKCTIB MPHUi-
JSIETBCS 3MICTY, a He (OpMi, IepeKsiaad NOBUHEH
nepeAaBaTd KOHLENTYalbHUM 3MICT OPHUTiHAJIBHOTO
TEKCTy ¥ 30BCiM He 3000B’si3aHMiA 30epiraté ioro
MOBHY (hopMmy a00 CTHIIb, OCKIIBKU LIJILOBUH TEKCT
peaitizye nepenycim cBoro MeTy i (yHkuio [2].

TakuM 4YMHOM, cTa€ OYEBUIAHMM Te, IIO AYyMKa
K. Paiic mpo BU3HaYaJIbHICTh BUX1AHOTO TEKCTY, SIKHH
€ «MiporIo BeixX peyeil y nepeknani» [1, c. 108], nemro
cynepeunts normsinam I. @epmeepa, skuil po3mis-
nae Horo nuiie Ak «HanaHHA iHdopmauii» (offer of
information), mo 4acTkoBO a0 MOBHICTIO TEPETBO-
pIOEThCS Ha «HaJaHHA iH(opMarii» I ITbOBOL
ayautopii [8, c. 237]. Teopis tekctiB K. Paiic i cko-
noc-teopis [. depmeepa MicTATH OUEBUAHI Cyniepey-
HOCTI IIOAO TOTO, HACKIIIBKU THIT BUXIJHOTO TEKCTY
BH3HAYa€ METOJ MEpeKiagy Ta XapakTepy 3B’S3KY
MIXK THUTIOM BHUXIJHOTO TEKCTY 1 CKOIIOCOM (METOI0)
nepexyary.

BaxnuBuM acriekToM, IO JOMOBHIOE 3a3HaucHI
HEOJHO3HAYHOCTI  «CKOTIOC-TEOpii», € npuHyun
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noanvnocmi (loyalty principle) — TepmiH, 3amporio-
noBanuit K. Hopn [10, c. 92], axuit nonsrae B Tomy,
1110, BAKOPUCTOBYIOYH KOHIIEIIIIIO CKOTOCA, SIKa TE€O-
PETUYHO MPHUITYyCKaE OyIab-AKy MepeKIafalbKy METY,
nepekiIagad MOBHHEH YPaxOBYBAaTH KYJIBTYpPHO-CIIE-
muQiuHi HOPMH ¥ YMOBM TepeKiiaay, IO BIUIMBA-
I0Th Ha OYiKyBaHHS YYaCHHUKIB B3aeMopii Ta Oe3rmo-
CEPEeIHBO CTOCYIOThCS KOPEJISLii TEeKCTY OpHTiHaTy
Ta BJlacHe mepexyany. BoHa mizkpeciioe, mo, xoya
(YHKLIOHAJIBHICTD 1 € HaWBaKIMBILIMM KpUTEpieM
MePeKIIaay, MiXkK BUXiHUM 1 [ITbOBUM TEKCTAMH Ma€e
30epiraTucst 3B’S30K, XapakTep SKOr0 BU3HAYAETHCS
METOIO YU CKOITOCOM.

Le#t npuHIUN «(pYHKLIIOHAIBHOCTI IUIIOC JIOSUTh-
HICTB» JICKHUTH B OCHOBI MoOdeni ananizy mekcmy
6 nepexnaodi K. Hopn [11]. Ha gymxy nmocmignuii,
JOSTBHICTE — 1€ «JIBOCTOPOHHS BIJIOBIJIABHICTh
nepekiagada Iepex MapTHepaMH y B3aeMOmil
M1KOCOOHCTICHA KaTeropisi, 0 CTOCYETHCS CYCILTb-
HUX BIZTHOCHH Mix mrompmu» [10, c. 115].

Kpim Toro, y npaui Text Analysis in Translation
[11] K. Hopa npeactasisie 6inbm AeTanbHy QyHK-
HiOHANbHY MOZAEIb, IO BKIIOYAE CIEMEHTH aHa-
73y TEKCTY, BUBYAE OPTaHi3alilo TEKCTy Ha Pi3HUX
piBHAX. JochmigHuIs po3pi3Hsie 1Ba OCHOBHI THIIH
MepeKIafabKoro MPOAYKTY W mpouecy — IOKYy-
MEHTaJbHUH Tepekyiag Ta I1HCTPyMEHTAIbHHH
nepexnan. Joxymenmanoruii IEPeKna «CIyTrye siK
JOKYMEHT KYIBTYpPH B3a€MOJAIl BUXIZHOTO TEKCTY
MiX aBTOpOM Ta agpecaTtoM. [Ipukmnanom € OykBaib-
HUW 4M TOCTIBHUN Mepekiaja MeBHUX €K30THYHUX
JEKCUYHUX OJWHHUIL 3aaiisl 30€peKeHHsS JIOKaJb-
HOTO KOJIOPUTY BHUXITHOTO TEKCTY». [Hcmpymen-
manvHull IepeKiam, K MHUIIe aBTop, «CIYTy€e He3a-
JEKHUM 1HCTPYMEHTOM Iepeiadi MOBiAOMIEHb Y
KOMYHIKaTUBHIM Nii B HOBifl WiNbOBiM KynbTYpI,
NpU3HAUYCHUN ISl BUKOHAHHS CBO€i KOMYHIKaTHB-
HOI MeTH 6e3 Toro, m00 LiINILOBUU ajapecar yCBi-
JIOMJIFOBAB, 1110 YUTa€ a00 Yy€ TEKCT, SKUW B 1HIIIN
¢dopMi BUKOPUCTOBYBABCSl paHille B iHIIIH CUTya-
uii coinkyBaHHs». ToOTO, HampUKIaJ, MEPEKIIa
KOMIT IOTEPHOTO JIOBiTHWKA TMOBUHEH BUKOHYBAaTH
GYHKIII0 IHCTPYKTYBaHHA LIJILOBOTO aJpecaTa Tak
caMmo, fIK [I¢ pOOMTh BUXIJHUN TEKCT IS YuTadya
BuxigHoi ayauropii [11, c. 80]. Lle i € mepeknax
LiJTBOBOTO TEKCTY 3i 30epexeHHsIM QyHKUIl BUXia-
HOTO TEKCTY.

Otxe, K. Hopa npononye 6inbin THY4Ky Bepcio
MOZENi, y SIKii CHHTE3yIOThCS Ta BHCBITIIOIOTHCS
TpH acnekTH (QYHKLIOHATICTCHKUX MiIXOMIB, IO, Ha
JQYMKY BYEHO1, € 0COOIMBO BaYKJIMBHMH B IiATOTOBIII
nepeknagadis [10, c. 108]:

(1) BaxnMBICTE TMEPEKIAAANBKOTO  PE3OMeE
(translation commission abo translation brief, sk e
nasuBae K. Hopn);

(2) aHami3 BUXITHOTO TEKCTY;

(3) dyskioHanbHa iepapXis IpoOIeM IIepeKIIamy.
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Ilepen 3aiificHEHHSAM PETEIEHOIO TEKCTOBOTO aHa-
nmizy (2) mepekiaaady MOBHHEH MOPIBHATH Mpodii
BHXI1JTHOTO Ta LIbOBOTO TEKCTY, 3a3HaU€Hi B pe3ioMe
(1), mo6 mobauuTH, Ie ABAa TEKCTH MOXYThH Pi3HH-
tucs. [lepeknananpke pesioMe Mae HaJaTH TepeKIia-
Jady Taky iH(opMarito s 000X TEKCTIB:

— mependadyBaHi TEKCTOBI (PyHKIIIT;

BiJIIPaBHUK Ta aJIpecar TEKCTiB;

— dac 1 MicIe CIPUHHATTS TEKCTY;

croci0 BUpakeHHsI TeKCTy (yCHUH ab0 MUCHMO-
BUH, ppoBuii 200 MaNepOBUHA MTPUMIPHHK);

— MOTHB TEKCTY (4OMY BUXiHUH TEKCT OyB HaMH-
CaHMI 1 YOMY BiH MEPEKIATAETHCS).

s indopmariisi mae 3MOTy TEpeKiIamadeBi mpio-
PHUTETHO BU3HAUUTH, Ky iH(OPMALiIO BKIIOUYUTH JI0
HepeKyIaLy IiIbOBOTO TEKCTY.

Hactynauii eran anHamizy BHXifHOTO TekcTy (2)
Ma€ Ha METi aHalli3 MPUAATHOCTI BUXiTHOTO TEKCTY
JUIS TIepeKiany, HalOUIbII peJeBaHTHI TOYKH, SKi
HEOOXiIHO BpaxyBaTu Uil JOCATHEHHsS (QyHKIiO-
HaJILHOTO TIepEeKJIady, 1 CTpaTeriio mepekiany, Heol-
XiIHY A7 BHKOHAHHS TMEpPeKIaJalbKoro pe3ioMme.
Mogens anamizy tekcty K. Hopx MictuTh aHami3 BHY-
TPIITHBOTEKCTOBUX (aKTOPIB SIK:

— mpenMer abo Tema (y TOMY YHMCIi HAacKiIbKU
TEKCT OB’ I3aHUH 13 KYJIETYPHUM KOHTEKCTOM BHXiJI-
HOT'O Ta IIJIbOBOTO TEKCTIB);

— 3MICT TEKCTY (BKIIIOUAI0YHM KOHOTAIII] Ta KOre3i);

— TPECYIO3UIIT: BiTHOCHI ()OHOBI 3HAHHS aapecara
LThOBOTO TEKCTY W BiANPaBHWKA BHUXIJHOTO TEKCTY,
KyJIBTYpHI 3BHYal Ta )KaHPOBI YMOBHOCTI 000X CTODIH;

— MiKpocTpykTypa (iHpopMamiiiHi  oxuHHMII,
€JIEMEHTH CIOKETY, JIOTI4HI BiJIHOCHUHH, TeMaTHJHa
CTPYKTypa...) 1 MakpoCTpyKTypa (I04aTok, KiHellb,
MIPUMITKH, [TUTATH. ..) TEKCTY;

— HeBepOaJIbHI €JIeMEHTH:
WpUPT TOIIO;

— JICKCHKa, y TOMY YHCIIi IiaJIeKT, peecTp 1 TeMa-
THUYHA TEPMiHOJOTIs;

— CTPYKTypa PEUCHH:, Y TOMY YHCIl PUTOPUYHI
O3HAaKH, TaKi SIK BCTaBHI CJIOBA Ta EJIICUC;

— HaJCETMEHTHI O3HaKH, y TOMY YHCJII Harojoc,
IHTOHAIIIIO, PUTM 1 «CTHJIICTHYIHI PO3I1IOB1 3HAKW.

Omnax K. Hopn Haronorye, 1o 11 MOZICNb aHAITI3y
€ THYUKOIO 1 HacTpaB[l He Mae 3HAYCHHS, sIKa CaMe TeK-
CTOJIHTBICTHYHA MOJIENTb BUKOPHCTOBYETHCS Ha Jpyromy
erari: «BaxxmMBuM € Te, O 11 MOJEIb (aHam3y BUXiI-
HOTO TEKCTY) BKJIFOYA€E MparMaTHIHUi aHaJI3 3aITy4eHNX
y TIpOLIEC TMepeKsamy KOMYHLKaTI/LBHI/IX cmyaum i 1o
BOHA €IMHA K IS BUX1JHOTO TEKCTY, TaK 1 Vs L{LJIbOBOTO
TiepeKJIaLy, 1o POOUTH Pe3yNsTaTi cxoskumm» [ 11, ¢. 162].

YcraHoBieHHS (QyHKIIOHAIBHOI iepapxii mig yac
BHKOHAHHS Tepexiany (3), mpaltooun 3BepXy BHH3,
3 MparMaTu4yHol TOYKH 30py Ta 3 MependadyBaHOO
(hyHKIII€10 HITHOBOTO TEKCTY BUTIISNIAE TAK:

— TOpIBHSHHS Tiepen0adyBaHuX (QYHKIIH BHXij-
HOTO Ta LiTbOBOIO TEKCTY (JOKYMEHTAJIBHHH UM
IHCTPYMEHTAJIbHHUN TIEPEKIIaN);

uTrocTparnii, Kypcus,
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— aHaji3 MepeKyagabKoro pe3ioMe, sIK y MyHKTI
(1) Bume, Bu3Ha4a€e Ti (YHKIIOHAIBHI €IEMEHTH, AKi
MOKHa BIITBOPUTH, 1 Ti, sIKi MOTPEOYIOTH ajanTarii
JUTSL ajipecara LiTbOBOTO TEKCTY

— THI IEpeKjaxy IOIOMAarae BU3HAUUTH CTWIIb
nepekiangy, ToOTo AOKyMEHTaJIbHUN Iepekian Oyie
Oinpie Opi€HTOBaHWH Ha KyJABTYpPY BiApaBHUKA
BUXIJTHOTO TEKCTY, & IHCTpyMEHTAIbHUN — Ha KYJIb-
Typy aapecara LiIbOBOTO TEKCTY

— 3MIACHEHHS NEepeKIaalbKuX i Ha HUKIAX
MOBHHUX PIBHSX, CIIJYIOUM OCOOIUBOCTSIM aHaIizy
BUXITHOTO TEKCTY (2).

TakuM YHMHOM, PO3MISHYBLIM OCHOBHI (YHKIIi-
OHAJIbHI Teopil Ta IX OCOONUBOCTI, MOKEMO PE3F0-
MyBaTH, 0 0arato B 4OMY CHHTE30BaHHWH ITiaXif
K. Hopa 06’ eaHy€e CHITBHI CTOPOHU 1HIIMX BUILEPO3-
MISHYTUX (QYHKITIOHATBHHUX TEOPil y MepexIIai:

— aHaji3 NepeKalalbKoro pe3roMe BimoOpaxkae
te3u FO. Xonp-MSHTTSpI Opo yYacHUKIB (TpaBLiB y
il Mmozemni), o GepyTh y4acTh y MPOIIeCi MepeKIIay;

— aHaji3 BUXIJHOTO TEKCTY MHIATPUMYE TEOPIrO
K. Paiic mpo HanmexHy yBary a0 (yHKIIi Ta xKaHpO-
BUX OCOOJIMBOCTEH BUXIJTHOTO TEKCTy M MOBH, aJie
0e3 JKOPCTKUX KIacu(iKaIii;

— nependadyBaHi QyHKIIT I[IIbOBOTO TEKCTY BTi-
motoTh koHIenmiro K. Paiic i I. depmeepa mpo cko-
mmoc, ayie 6e3 JOMiHaHTHOT HOTO POJIi B ILIIOMY.

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOAAJBUINX PO3-
pobok. IlpodeciitHa miANBHICT, mepekiIamada
Ha CyYacHOMY eTamli PO3BUTKY iHQOpMaiiiHOTO
CYCIJIbCTBA AMHAMIYHO 3MiHIOETHCS, IO MiATBEp-
JDKYIOTh YHCJIEHHI MOCHITHWUKH TepeKiIananbkol
npodecii [12—14]. CydacHi nepekiiaiadi € akTUB-
HAMH YYaCHUKAMHU CYCIUIBHUX TPOIECiB, (yHK-
IIOHAJIBHICTh SKMX OOYMOBJIEHA, 3 OJIHOIO OOKY,
TEXHOJOTIYHUM HPOTrPEecoM, a 3 iHIIOTO — PO3ILIU-
peHHsM ixHiX 000B’s3KiB 1 3aBnanb. Jleski aBTopu
HaBiTh TOBOPATH MPO TE, IO MepeKIagabKa Jisib-
HICTh OibIIEe HE MOYKEe HA3WBATHCS IPOCTO Iepe-
KJIaJIOM, a € «OPIEHTOBAaHMM Ha YUTAYiB IHUCHMO-
BHM MOBJIEHHAM» a00 «0araTOMOBHOIO TEXHIYHOIO
KOMYHIKAITI€I0», OCKUIBKH TEPMIH «IEepeKIam
yKe He Tepeaae BCi BUAH 000B’S3KiB, IKi BUKOHYE
nepekianad [12, p. 28]. 3 omsay Ha 1€, MOXKEMO
CTBEP/KYBaTH, 110 3aCTOCYBaHHs HasBHUX Halpa-
[I0BaHb (DYHKIIIOHATBHOTO MiAXOMy A0 MepeKiIany
CIIpUATHME TOMY, III0 MaiOyTHINA mepekiianad po3-
BHBaTUME HEOOXiJHI yMiHHS Ta HAaBUYKH Ha T
Cy4acHOTO BHUMipy, alpKe, sIK CIPaBeIJIMBO 3ayBa-
kye M. Cuen-XopHOi, «y4eHI He 3aBXKIM YIiTKO
pO3yMilOTh, IO BXKE OOrOBOPIOBANOCS paHimie B
i TUCIUILIIHI [IepeKyIai], i TOMy KOJECOo 3 Jesi-
KOIO PETYJSIPHICTIO BHHAXOASATH 3HOBY 1 3HOBY»
[7, c. 178]. YBaxkaemo, mo (yHKIIOHATI3M BiJ-
noBiJjae BUMoraMm mnpodeciiiHoi HpakTHUKU MO0
BiIMIOBIJaTbHUX, KOMIIETEHTHUX TEpeKIafadiB,
3aKjafa€e OCHOBH HOBOTO, IO3UTHBHOTO IMIIXY
nepekiananpkoi npodecii.
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AKTAHTU TEMATHYHOI I'PYIIU NNPEJUKATIB HA TIO3HAYEHHSI
BUSIBY IPPAIIOHAJIBHOI'O CTAHY B YKPATHCBHKINA,
AHIJIIACBHKINA TA HIMEIIBKIA MOBAX
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VY cTarTi NpeiCTaBICHO NPEIUKATHO-aKTAHTHE MOJENIOBAHHS SIK OAMH 3
IHCTPYMEHTIB JOCIiIKEHHA CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH ippalliOHaIbHOT JEKCUKH
B YKpaiHCHKiH, aHIMINHCBKill Ta HIMELbKIN MOBax y pycii (yHKI[IOHaJIbHOTO
CHHTaKcuCy. Y JOCHIPKCHHI BHOKPEMJIEHO TEMAaTH4Hy TpyIy pEAUKaTiB
Ha [O3HAUEHHS BUSIBY 1ppaIliOHAIBHOTO CTaHy B YKpAlHCHKIM, aHDIINHCHKIiM
Ta HIMELbKI MOBaxX. Y CTarTi OMHCAHO ILIEHTPANbHI E€JIEMEHTH SACPHOL
CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH. Y PO3BiJlli YTOUHEHO HOHSTTS IPEANKaTa i aKTaHTa
3 no3ullii (yHKIIOHAIBHOTO CHHTAKCHUCY. Y CTATTi PO3MISHYTO CEMaHTHYHI
poJl ydYacHHWKIB 1ippalioHaNbHOI CHUTYyalii, cepel SKHUX BHOKPEMIICHO
YUYaCHHUKIB «3MICT» Ta «ekcrepieHuep». CxapakTepu30BaHO aKTaHTH «3MiCT»
Ta «EKCIepi€HLep» BIAMOBIAHO A0 TXHBOTO MPEICTABICHHS B yKpaiHCBHKIH,
aHIIIMCBKIH Ta HIMEUbKIH MOBax AJIS JOCHIMXYBaHOI TEMAaTHYHOI IPyIH
npeaukariB. Ha3BaHi akTaHTH JOCHIMKEHO BIAMOBIAHO JO I1XHBOTO
CHHTAaKCUYHOTO BHUPAXEHHS, KOMYHIKATHBHOTO pPaHTy 1 TaKCOHOMIYHOIO
KJIacy y CEMaHTHUHIM CTPyKTypi IppalioHaJbHOI JIEKCHKH YKPaiHCBKOI,
aHIIiMCbKOI Ta HIMEIBKOI MOB Yy 3ICTAaBHOMY aclekTi. 3’sICOBaHO, IO
INPUKIAI BUOKPEMIICHUX CEMaHTHYHUX POJICH yYacCHMKIB HasiBHI y KOXKHiH
3 00paHUX MOB. AKTaHTHU <GMICT» Ta «EKCIEPi€HIep» BIAPI3HIIOTHECS CBOIM
CHHTAaKCUYHUM BUPAXKEHHAM (TMPHHAIEKHICTIO 0 PI3HUX YaCTHH MOBHU a0o0
MOEHAHHAM PI3HUX YaCTHH MOBU B OJHOMY CJIOBOCHOJIyYCHHI 4M Pi3HHX
BU/IIB CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KYy y PEUCHHI) 1 NPUHAJEKHICTIO 0 HEBHUX
TaKCOHOMIUHUX KnaciB (3okpema, JIIOJJMUHA, TBAPUHA, IHOOPMAILILA,
MMPUPOAHA CUIIA, OBPA3, IIOALA, ITPODECIA, YCTAHOBA Tomio)
B YKpaiHCBKil, aHIIiHCBbKIN Ta HiMEUbKi MOBax. ¥ pO3BiAlli BHUSABICHO, IO
KOMYHIKaTUBHMI paHT aKTaHTIB «3MICT» Ta «EKCIIEPi€HIIEP» Y 31CTaBIIOBAHUX
MoBax 30iraeTbcs. BeTaHOBIIEHO Ta MpOaHaIi30BaHO OCOOIUBOCTI peaizamii
IPEANKaTHO-aKTAHTHUX BIJHOIICHb JJISI TEMAaTHYHOI TPyNH NpPEIUKaTiB Ha
MIO3HAYCHHS BUABY ippalliOHANBHOTO CTaHy y MeKax ippallioHalbHOI cuTyamii
B YKpaiHCHKili, aHTIIIHCHKIA Ta HIMENbKiii MoBax. BH3Hau€HO MEpCHEKTHBH
HOAAJBIINX JOCHIPKCHb CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp IppalioHaJIbHOI JEKCHKH
Ha TIpeAMET BMBYEHHS cHenn¢ikaropiB Ha3BaHOI TEMAaTHYHOI TPyIH
ippanioHaJIbHUX NPEIUKATIB B YKPaiHCHKil, aHITIHCHKIM Ta HIMELBKiN MOBax.
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The study presents predicate-actant modeling as one of the means to research
the semantic structure of irrational vocabulary in the Ukrainian, English and
German languages in the aspect of functional syntax. The author singles out
the group of predicates to denote the demonstration of irrational state in the
Ukrainian, English and German languages. The paper outlines central elements
of the core semantic structure. The research specifies the notion of predicate
and actant in the aspect of functional syntax. The paper reveals semantic roles
of participants of irrational situation that are presented with the participants of
Content and Experiencer. The study characterizes the actant Content and the
actant Experiencer according to their presentation in the Ukrainian, English
and German languages for researched thematic group of predicates. The
study researches mentioned actants according to their syntactical expression,
communicative rank and taxonomic class in semantic structure of irrational
vocabulary in the Ukrainian, English and German languages in the comparative
aspect. The study presents examples of outlined semantic roles of the participants
in each of the chosen languages. The actants Content and Experiencer differ
with their syntactical expression (belonging to different parts of speech or
combining different parts of speech in one word combination or different
kinds of syntactical link in a sentence) and belonging to certain taxonomic
classes (HUMAN, ANIMAL, INFORMATION, NATURE FORCE, IMAGE,
EVENT, PROFESSION, INSTITUTION etc.) in the Ukrainian, English and
German languages. The author points out that communicative rank of analyzed
actants Content and Experiencer are the same. The study analyzes specific
characteristics of the implementation of predicate-actant relations for thematic
group of predicates to define the demonstration of irrational state within the
irrational situation in the Ukrainian, English and German languages. The paper
defines following research of semantic structures of irrational vocabulary to
analyze specifiers of the mentioned thematic group of irrational predicates in
the Ukrainian, English and German languages.

Key words: predicate-actant
relations, predicate-actant
modeling, functional syntax,
semantic role, syntactical

role, syntactical expression,
communicative rank, taxonomic
class.

MocTranoBka npodiaemu. Ha cyuacHoMmy erami
PO3BHUTKY JIIHTBICTUYHOI Haykd (YHKIIOHATBHUI
CUHTAKCUC IPEJICTABICHUN SIK OKPEMMI HalpsM,
MeTa SKOTO TOJISITae Y BUBUCHHI MOBH Ta 3aKOJ0Ba-
HOTO y Hiif KOTHITHBHOTO PO3yMIiHHS CBITY 3 MO3MUIII{
CTPYKTYPHOTO TIiIXOAY, KOJIU Oy/Ib-sIKe peueHHS pO3-
IJISIIAETHCS SIK CEMaHTHYHA CTPYKTYpa, Y SIKili HasBHI
CEMaHTHYHI POJIi Ta EJIEMEHTH CUTyallii. Y pycii
(bYHKIIIOHAIBHOTO JIOCII/PKEHHSI MOBHU 371HCHIOBAIIN
cBOi po3BiakH 3apyOixHi [1-3] Ta ykpaiHchki [4; 5]
MOBO3HABIIl. 3ajJyd4alouu Marepiall CIOpiJHEHUX Ta
HECIOPITHEHUX MOB, TakKi TOCIIHKEHHS CTaBJISITh 3a
METy He JIUIIe 3’ICyBaTH NpeInKaTHO-aKTaHTHI BiJl-

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 83 (2021)

HOILCHHS MDK yYaCHUKaAMH Ta €JICMEHTaMHU JCSIKOI
cUTyalii, a # MpeAcTaBUTH crelu]iKy KOTHITUBHOI
JUSUIBHOCTI JIFOAUHU. AKTYaJbHICTh PO3BIIKH TOJIS-
ra€ B aHTPONOLEHTPUYHIN TEHICHIIT MOBO3HABYMX
JIOCIII/DKEHBb CIIOPIHEHUX Ta HECHOPIIHEHUX MOB Y
Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTBI.

ABTOpPCHKI HaIpaloBaHHA 3 (YHKIIOHAIEHOTO
CHUHTAKCHCY CTAHOBJSATH OCOOJNMBUH IHTEpEC s
JIOCIIITHUKIB 11100 BUBYCHHS CEMAaHTUYHOI CTPYK-
TYypH PEYCHHS Ha MPEAMET OMUCY CUHTAKCHYHUX Ta
CYNEePCUHTAKCUYHHUX CKJIAJ0BUX [6], MOCIHIKSHHS
METOIOJIOTIYHHUX 3acajl CTBOPEHHS THIIONOTT Ipeau-
KaTiB [7], OKpeCIIeHHs Cy4acHOT0 MiXOY 10 aHAIi3Y
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CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH 0araTto3Ha4HOTo cioBa [8],
OIUCY CHIBBiAHOLIEHb I'PaMAaTHYHUX Ta CEMaHTHY-
HUX XapaKTEPUCTUK PEUEHHS [9] BHUBUYEHHSI CUHTaK-
CHUYHMX CII0CO0IB penpeseHTanii curyanii gificHocTi
[10] Tomro.

Bonnouac y mone 30py AochigHUKIB (yHKLiO-
HANILHOTO CHHTAKCHCY MOTPAILISIOTH i cneunivHi
JIEKCUKO-CEMAaHTHU4HI TPYNHU CIiB Pi3HUX MOB IJIs
BHUBYCHHSA CEMaHTHYHUX MOJEJNIell peUYeHb 3 Mpelu-
KaTaMH TBOPEHHA y pociiickkiit MoBi [11], ceman-
TUKO-CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH pEYeHb 3 1JIOKY-
TUBHHMH TIpeIWKaTaMH B YKpaiHCBKii MoBi [5],
AKTAHTHO-TIPEAMKATHUX BiJHOLICHb TEJIECKOIHUX
MOBHUX OJWHUIL HA MaTepiasi (paHIy3pKOi MOBU
[12], dopmyBaHHS CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOI THIIO-
JIOTi{ MpeANKaTiB 3HAHHS B aHTIIMCHKIN, POCIHCHKIN
Ta yKpaiHchki MoBax [13] Ta iH. 3g00yTKH Hay-
KOBIIIB LIbOTO HampsiMy 3acCBiTUYIOTh aKTyaJbHICTb
PO3BiJIOK 3 QPYHKIIIOHATLHOTO CHUHTAKCUCY HE JIHUIIEe
Ha MpeOMeT IOCHIKeHHS MPEeIUKaTHO-aKTaHTHUX
MojieNiel Y KOHTEKCTI OJHIET MOBH, a i y 31CTAaBHOMY
ACTIEKTi.

VY po3Biali 31iHCHEHO 3iCTaBHUN aHATI3 aKTaHTIB
MPEANKATIB TEMaTHYHOI TPYIH Ha MO3HAYECHHS BUSABY
ippanioHaJIbHOTO CTaHy, fKa IpEeACTaBIsie caM (aKT
Bxke HaOyToi («BimayTO1») iH(pOpMAITii B ippallioHa b-
HuH croci6. O6’€KTOM TOCIHIKEHHS CIYyTYIOTh TaKi
MIPEeIMKATH B YKPaiHCHKIiH, aHDMHCHKIN Ta HIMEIbKiH
MOBAX: YKP. OCA8amu, CAUHYMU, OCIHAMU, ONUCHYMU,
OaucKamu, CcmpenvHymu, HPOHU3YEaMuU, MUsHymu,
cnadamu (Ha TyMKY), npuxooumu (IO TyMKY), po3-
Kpusamucs, gdapumu (PO TYMKY), HaxoOoumu (IIpo
MIPO3piHHSA), cmykHymu (TIPO TYMKY); aHTIL. hit, strike,
flash, dawn, occur, leap, spring; Him. aufhellen, ddm-
mern, aufblitzen, erhellen, auflichten.

Mera i 3aBmanns crarTi. Mera po3BiJKu — cxa-
paxkTepu3yBaTH aKTaHTU TEMaTUYHOI IPYIH NPEANKa-
TiB Ha MO3HAUYEHHS BUABY ippauioHaJbHOTO CTaHy B
YKpaiHCBKil, aHNTIHCHKIH Ta HIMEIbKiii MOBaX.

[locraBnena mera HmOCSraeTbcsi depe3 pPoO3B si-
3aHHS TaKUX KOHKPETHUX 3aBaHb:

— YTOYHHUTHU IOHATTS NpPEAUKaTa Ta aKTaHTIB 3
no3uuii (GyHKIIOHAIEHOTO CHHTAKCUCY;

— OXapakTepu3yBaTW aKTaHTH JOCITIJUKYBaHOI
TEMaTHYHOI IPYIH NPEANKATIB Y 3iICTABHOMY aCIeKTi;

— omnmcaTh 0cOOIMBOCTI MPEIUKATHO-aKTAHTHUX
BiJTHOIIIEHb ippaIliOHATFHUX MPEIUKATIB Y JOCTLIKY-
BaHUX MOBAX;

— BHM3HAUUTH MEPCHEKTUBU MONANBLIMX IOCHi-
JDKEHb 1ppalioHaIBHOT JIEKCHKH.

IIpenmer Ta 00’ekT pocaimxenns. [Ipenmerom
JNOCHTIDKEHHSI € TPEeIUKaTHO-aKTaHTHI BiJHOILEHHS
TEMaTHYHOI TPYIH NPEANKATIB Ha MTO3HAYCHHS BHABY
ippamioHaJbHOTO CTaHy B YKpaiHCHKiH, aHIIiH-
CBbKIM Ta HIMelbKIH MoBaX. O0’€KTOM IOCHIIKEHHS
€ midpani MeromoMm cyuinbHOi BHOipkH 36 mieciiB
(16 — 3 ykpaincbkoi MOBH, 12 — 3 aHIVIIMCHKOI MOBH,
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8 — 3 HiMeupKoi), 10 HaJeXaTh A0 CEMaHTUYHOTO
KJIacy ippallioHaIbHOI JICKCHKH.

OCHOBHUMH Y JOCIi/DKEHHI OOpaHO OIHCOBHH,
3icTaBHUIl MeToAM Ta MeTon MozaemoBaHHA. Onwmco-
BUI METOJl yMOXJIMBIIIOE CUCTEMAaTH3alIi0 Ta y3araib-
HEHHsI 310paHoi 1H(1)0pMau11 1 pakTyHOTO MaTeplaJ'[y
3a IONOMOTOI0 3iCTaBHOTO METOAY HpPOaHaJIi30BaHO
cnetudiky NpeACTaBICHHS INPEAUKATHO-aKTaHTHHX
BiJJHOIIIEHh B YKPAlHCHKil, aHTIIHCHKIA Ta HIMEIlb-
Kiii MoBax. s hopMyBaHHS peANKaTHO-aKTaHTHHX
MozeIeil 3acTocoBaHo MeTon MozaemoBaHHsA. Cykyn-
HICTh BKa3aHUX METOIIB 3a0e3redye IOCTOBIPHICTH
BHCHOBKIB Ta 00’ €KTUBHICTh OTPUMaHUX PE3YJbTaTiB.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCIiIKeHHs.
A. Mycraiioki BBaxkae, Mo OMUC MoAaei (yHKIIiO-
HQJIBHOTO CHHTAKCHCY IPYHTYETBCS Ha CEMaHTHY-
HUX CTPYKTypax, siKi BioOpakaroTh CTaH CIIpaB Ta
KOMEHTapi TOr0, XTO TOBOPHUTH IO LieH cTaH crpas
[2, c. 412]. LleHTpanbHUM €JIEMEHTOM SACPHOI
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH € SApO, SIKE CKIAaJa€ThCs
13 MpenrKaTa Ta aKTaHTIB. Y AOCTIDKEHHI IMiJ mpe-
JUKAaTOM PO3YMIEMO JIOTiYHY CKJIAJOBY BHCIOBIIIO-
BaHHA, SKa HaJgiIeHa ICTUHHAM 3HAYEHHSAM ILbOTO
BUCJIOBJIIOBaHHS Ta BU3HAYA€ BiIHOLICHHS Cy0’€KTa
3 {HIIMMHM CKJIQJIOBUMHM YacTHHAMH CEMaHTUYHOI
CTPYKTYpH. AHali3 NpPEIuKaTiB BHIAETHCS HEMOXK-
TuBUM 0e3 aHajily CyNyTHIX 3 HHMH AaKTaHTIB.
Y nochimKeHHI i aKTaHTOM PO3YMIEMO ydacHHUKA
CUTyalii, SIKAH 3allOBHIOE BAJCHTHICTh MNpeAUKaTa
3a MEBHOI0 CEMaHTHYHOIO POJUIIO Ta BCTYIIAE y Bil-
MOBI/THI /IO i€l POJi BiMHOIIEHHS i3 TPEIHKATOM.
OCHOBHMMH YYacHUKaMH{ ippalioHajbHOI cUTyamii
€ YYaCHUKH «3MICT» Ta «EKCIIEpi€HLEep». YUYacHUK
«3MICT» PE3eHTOBAaHUH SIK TIeBHA iHpopMaIlis (TI0Bi-
JIOMJICHHS), SIKy CIIpHuiiMae (BimuyBae, po3yMie, 3110-
raJlye€ThCsl) YUaCHMK CHTYallil «eKCIepieHuep» Ta y
MIEBHU cIIOCiO onparboBye ii: YKp. I mym, Haue Kuti-
KOM MO 2011081, CMyKHYIa MeHe oymka. «/lenely [14];
ann. This metaphor leaped to mind as I made my
way through another classic — Yehezkel Kaufmann's
The Religion of Israel [15]; nim. Der Gedanke fithr
ihm durch den Kopf [16]. Y4acHUK «eKcriepieHIep»
MIPEJICTABIISIE TOTO, XTO CIIpUIMAE MeBHY iH(QOpMaIlito
(ydgacHHKa «3MicT»): YKp. I dusumecs 6u Ha 3eneme
none, Kyou aeponniax nobidcumv, i 4020Cb 6aM Hd
OYMKY CRAOA€E wiaiene DANCAHHA CAMOMY OpeMeHymu
Ha 3elene noie, a NOMim noGepHymu Ha couty i yoa-
Ppumob couiero, He 03Uparoyucs... [14]; anrn. A possible
motive for the crime dawned upon the detective [17];
HiM. Irgendwann ddimmerte ihm, was man mit ihm
machte [18]. OxapakTepu3yeMo KOXXKHY 13 CEeMaHTHY-
HUX pOJIeH CUTYyallil, TOCIyrOBYIOUYHCH BiAIOBIAHUMH
NPUKIaJaMH.

B ykpaiHCbKiii MOBi y cuTyauii «BUSB ippamio-
HAJILHOTO CTaHy» YYacHHK «3MICT» 3aliMa€ MO3HILi0
migMeTa: _«3uauums, gucoma Hawialy — MAauHyio 8
eonosi Yepnuwa, i 6in saxpuuas wocunu: «Hawa!
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Hawa!!!» [14]. AXTaHT «3MiCT» CHHTaKCHYHO MOXKE
OyTH BUpa)KeHUH:

— MiAPSAAHUAM O3Ha4YaJIbHUM PEUYEHHSIM i3 CIOJIyY-
HUKOM YU YKpP. A nomim matinyna 0yMKa, Yu wupo 1

115

Takoro y4acHuKa cuTyarii BiTHOCHMO JI0 TaKUX TaK-
COHOMIYHUX KIIACIB:

— IS yxp. I mym meni cnadae Ha OymKy uy608c-
HYmu 3 0yoa, sAx pobus ye s ugepms CMopiuysi momy

badicaio tiomy nocmynumu 00 incmumymy? [14];
— MIAPAIHAM O3HAYaIBHUM i3 CHONYYHUKOM SK:
VKp. B tioeo eonosi bnuchyna waciuea oymka, ax ou

[14];
— OBPA3: ykp. B moemy ymi matinyna oymxa, uio
B80HA Hebe3neuna 0 Mene HCIHKA i mpeba Yum CKo-

UOMY U CaMOMY 8i0 CMEPMI 8DAMYEAMUCH I 6CIX 36Ipi6

no3basumu 6i0 Ub020 n0mMo20 ma_bezymuo2o Beo-
meos [14];

— MIAPAAHAM O3HAYABHUM 13  CIHONYYHHKOM
wo: yKp. YV uvoeo maiinyna oymxa, uio 0apemHo i

BUMPAYAE OCMAHHI CUAU HA NOUWVKU OI8YUHKU, 00 IT

Hemae, 0asHo soice Hemae 8 jici [14];

— MIPSTHAM 03HAYAIIEHUM 13 CIIOTYYHHKOM 100"
YKp. B Hei maiinyna dymka, wio6 I aneyvka 4acom He
niuwia 0o /{ninpa ma He 3anodisna cobi cuepmi [14];

— MIPSTHAM O3HAYaIIbHUM PEUEHHSM 13 CIIOITyd-
HUKOM YoM: YKp. Hamomicms 6 nei maiinyia oymka,

piute nozoymucs ii [14];

— HOAIA: ykp. L otino no aximcy yaci 6nucHyno
it y oymyi, wo 6 ciii narami He 6Y10 uie HiKoOIU Xpe-
ugeHoeo cynmamncbkoeo cunal [14];

— 3JATHICTb: yxp. Xoroowa momopowna
OYMKa npo me, uio 8iH 3a01Y0UBCA i He 3M0ice 3HAUMU
8UXi0, ynepuie Maiinyia 6 Mo3xy Borodi [14];

— NPUPOJHA CWIIA: yxp. Kpaem mymanuoi
C8I00OMOCII, NOHAO 3ACHINCEHUM Y3NICCAM, Mali-
HYSWIU PYOUM JUCAYUM XBOCMOM, hnpobiena edice
306CiM HeUuMOGipHa 3002a0Ka_Npo il HezeMHe noxo-
Ooicenns [14];

oM ye He guixas Ha 8ok3an i Hazyempiy Muwyk, 60
8IH nepeoHiuie YaCMeHbKo 3 HYOb2U GUINCONCAE 3a
Hero Ha éok3an [14];

— MAPSTHUM O3HaYaJbHUM PEYSHHSM 3i CIIONyd-
HUKOM abu: YKp. Paszie 30 dsa uu 30 mpu nposanosascs
8 21UOOKi KOBOAHI, HABIMb MAUHYIA CHMPAXIMIUGA
OVMKA: abu He 3acMOKmMaio opaznucme bazho [14];

— iH(QIHITUBHOIO KOHCTPYKLI€IO 13 3aJICKHUMH
Bix Hel uneHamu: YKp. Konu eutiuiog Ha TaHox, mati-
Hyaa Oyna 0ymKa nimu 00 eemvMauna, ane i ii 8ioxKu-
Hye [14];

— NeKUTbKOMa  WiAPSAHMMH  O3HAYAJIBHUMHU
PEUYCHHSIMHU 3 PiI3HUMH CIIONYYHUKAMU: YKp. Matinyna
OVMKA, WO Ue SUMIBKU Mux OVXie, SAKUM MAK Yiec-
Au80 Kianaecs JIykaw, ane wo iH mie 3mMiHumu nio
odougem, 8 mempssi, Hegioomo 8 axomy micyi? [14];

— JeKiIbKOMa MigPsSIHUMH O3HAYaJIbHUMHU PEYeH-
HSIMH 3 OJHUM 1 TUM CaMHM CIIOJyYHHKOM: YKp. L[e
mooi ManHyna OyMKa, ujo nonepeoy il Mas ue 06a
MUACHI 8IONYCMKUY T W0 60HU 00iysIU OYIMU NPUEM-
Humu [14];

— IpSIMOIO MOBOIO: YKP. I 6paz mo86u wjocw csii-
HYN0 8 Moili 2on08i: «Anegencoky [14];

— MPOCTHM pEUYEHHSIM: YKp. I, Mo6 Onuckasxa,
canHyna uimka i Hezanepeuna Oymka: «Onve 3pa-
ous!y [14];

— NPOCTHUM YCKJIaJHEHUM peueHHIM: YKp. «Cansa

— TBAPUHA: yxp. «Xopmy», — Onucuyna oymka
npo Hazey cobaku 306cim iHwioi nopoou [14];

— YCTAHOBA: ykp. [lymxa npo xonmopy. Axa
30amMHA_OMONOOUMU_HABIMb _MAKO20 NII02a8Us, K
sin, Cepeiti Banenmunosuyu, npuemno cmpenbHyia 6
tioeo 3ananenomy mosxy [14].

B anrmiiicekili MOBiI y cuTyallii «BUSB ippaili-
OHAJIBHOTO CTaHy» aKTaHT «3MICT» TaKOXK 3aliMae
IMO3UIIIO miaMeTa: a’m. However, it soon dawned on
me that these people were actually real activists, and
their chants were not a form of deliberate irony [19].
CHHTaKCHYHO TaKMi yYacHUK CHUTyaIlil Moxe OyTh
BHPaXKCHUI:

— 3amepevyHuM 3aiiMeHHUKOM: aHr. Do I know a
good barber? Noone comes to mind right now [17];

— TOJIOBHOIO YAaCTUHOIO IJPSJAHOTO PEYCHHS:
aurn. There are certain memories and thoughts which
hit me sometimes [20];

— OAPSIHAM 3’SICYBaJIbHUM 31 CIIOJyYHUM CIIO-
BOM Wwhat: aurn. I began to wonder what might be
going through her mind [21];

— MiAPAOHAM 3’SICYBAJIBHUM PEYEHHSAM 31 CHO-
JTyYHUKOM that: aurn. Once I pulled up to the bank, it
dawned on me that I had forgotten my wallet [17];

— MigPAOHMAM 3’SICYyBIBHUM peueHHAM Oe3 CHo-
Jy4YHUKA: aHrl. It dawned on me the free-play [ felt
in the flight controls was an aileron gasping for air to

Hanucana 00 Mene ucm, Nepuiutl JIUCmy, — Hecnooi-
eano onucuyna 6 Komawxa oymka, i i1 3a6y6 00pasy
yci mpueozu [14];

— CKJIaJHUM CIIOJYYHHKOBUM PEUCHHSAM: YKP.
To0i maiinyna oymxa: «Bin cnumaemuvca 6 moodell, 9K
ixamu, i domy ckaxcymbvy [14];

— CKJIaJHUM O€3CIOIyYHHUKOBUM PEUCHHSM: YKP.
1 8pas scno, supasno edapuna uomy 6 20108y OYMKA:
«32opina xama, 32opie xnioy [14].

BinnoBigHO A0 KOMYHIKaTMUBHOTO PaHTy aKTaHT
«3MICT» HAJICKUTHb 10 YYaCHUKA «YEHMp Y8acuy.
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push against as I leveled the wings [19];

— 0e3CIOlyYHHKOBOIO KOHCTPYKLI€0: aHml. You
had brilliantly forged 1.D.s, and it dawned on me —
vou 're a con man [22];

— MiOPSOHAM PEUYEHHSIM 31 CHONYyYHHKOM Why:
aHr. It s dawned on me why they 've come here [23];

— MiOPSOHAM PEYEHHAM 31 CIIONyYHHKOM how
many: auri. It dawned on me how many dark, murky
movies I've had to sit through lately [24];

— MiOPSOHAM PEYEHHAM 31 CIIONyYHHKOM how
little: anrn. As I drove the 100 miles back home, that's
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when the thought hit me how little time [’ve spent

der Wahlspruch: “Extra Hangariam non est vita’

really getting to know my Heavenly Father [20];

— MIPSAJAHAM PEYSHHSIM 31 CHOJYYHHKOM /ow:
aHrn. It struck him how foolish his behaviour had
been [17];

— iH(IHITUBHOIO KOHCTPYKIi€IO: aHrI. It didn't
occur to me to leave the keys under the mat [25];

— KOHCTPYKIII€}0 HEMpSAMOro 3aluTaHHS: AaHTI.
One of the questions that does spring to mind is which
of these three people have an IQ er four times their
chest size, is it A I can't remember the woman, erm
with a thirty two inch chest B I can't remember, Jane
Mansfield with a forty three inch chest [26];

— TMPOCTHM peueHHsM: aHrn. The game was all
but over. And it hit me: “Jeez, they've actually won

nicht gut gewdhlt war fiir einen Kiinstler, der in der
Weltsprache der Tone spricht [29];

— CypAOHUM pedeHHsM: HiM. Es iiberwog das
Gefiihl, ihm sei ein Unrecht widerfahren, aber ganz
leise ddmmerte auch in seinem jungen Herzen das
Bewuftsein irgendeiner Schuld: die Mutter ist bos
gewesen, und die Mutter ist immer gut, auch wenn sie
bos ist [29].

BinmoBimHO 10 KOMYHIKaTHBHOTO pPaHTy aKTaHT
«3MICTY» HANCKHUTh J0 YeHmpy yeéazu. Y4dacHHUKa
«3MICT» XapaKTePHU3yEMO, MOCTYTOBYIOUHCH TAaKUMHU
TAaKCOHOMIYHUMU KJIaCaMU:

— IHOOPMALIA: nim. Wie findet man die wahre
Erkenntnis, die das Riitsel der Welt und des Bdsen

this” [27];
— MPOCTHM HHUTAJIBHUM pedeHHsM: One question

in_ihr sowie das Rdtsel des menschlichen Daseins
authellt, so wie es etwa der Gnostiker Theodotos in

springs to my mind given the governments stance on
state school sport: “Do_any Olympians leave their
sporting success to chance?” [15];

— NPOCTHM PEUYCHHSM, YCKIaJHEHUM OTHO-
pimHEME TipucyAKamu: aHTI. He shut the door. He

einer Art Definition der Gnosis ausgesprochen hat:
Frei macht die Erkenntnis (Gnosis) folgender [18];

— IIOMAIA: wim. Erst am ndchsten Morgen
dimmerte es uns, dass es dieses Mal nicht wie
bei einem normalen Schneesturm oder sonstigen

sat down. Suddenly, it hit him. “I was shaking and
crving”, he said [27];

— CKIQJHUM CKIQJHOMIJAPAAHAM pEUCHHIM 3
MiAPSATHAM O3HAYAIBHUM: aHTI. But really, from the
moment 1 saw you, it flashed across my mind, “Oh,
1 think [ fancy him” [28].

BignoBingHO 0 KOMYHIKaTMBHOTO pPaHry ydac-
HUK CHUTYyaIlii «3MICT» HAJICKUTh JIO YEeHMpY VEalu.
AKTaHTa «3MICT» IIi€l TPyNU MPEAUKATIB BiTHOCUMO
JI0 TAKUX TAKCOHOMIYHHX KJIACIB:

— IHOOPMALUIA: anrn. But slowly it dawned on
me that it was, perhaps, more about the most classic
of misbegotten South African stereotypes [19];

— [NPODECIA: anrn. One analogy which might
spring to mind is of an archaeologist who reconstructs
a fragmented mosaic [26];

— JI: anrn. It didn't occur to me to leave the
keys under the mat [25];

— 3HATHICTD: aurn. It even crossed my mind
that she might blackmail some one [25];

— OBPA3: aurn. [ was struck by the thought that
this trembling music was the sound of a man holding
his_hands in empty air. conducting music out of
nothingness [15];

— [IOAISA: anrn. As the crowd roared with
laughter, it dawned on me that I haven t written a joke
like this in twenty-five years [24].

VY HiMenpKill MOBI y cUTYyallii «BUsIB ippallioHalIb-
HOTO CTaHy» aKTaHT «3MiCT» TaKOXK 3aliMa€ MO3HUIIi0
migMera: HiM. Morgen ddmmerte es uns, dass es dieses
Mal nicht wie bei einem normalen Schneesturm oder
sonstigen schlechten [29]. CHHTaKCHYHO TaKHi y4ac-
HUK CHUTYalil MOXe OyTH BUpaKCHHH:

— MIAPAAHAM O3HAYAIBHUM PEUYCHHSIM: HIM.
Vielleicht ddmmert in ihm die Erkenntnis, daf
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schlechten [29].

Y nmocmipKeHHI 1 TPEAWKATiB i€l Tpymu
BUOKPEMJIIOEMO MIE€ OAHOTO YYacHHMKa CUTyauii —
«EKCTIepieHIepy, SIKUH y CUTYallii «BHUSB ippalioHab-
HOT'O CTaHy» 3aiiMa€ MO3ULII0 IPSMOTO JOAATKA: YKP.
...OonucHyna i eadka, wo 60Ha, Modyce, myou niulia
oewjo psamysamu mam [14]. CHHTaKCHYHO y4YacHHUK
CHUTYyalii «eKCIepieHuep» B yKpaiHChKil MOBI MOXe
OyTu Ipe3eHTOBaHUI:

— IMEHHHMKOM: YKp. Mamu npokiaia cuma 3a
ye, GIOKUHYIACA IO HbO2O 306€Wi, NPUMYAULACST 00
enyka leana leanoeuua..., i mym yoce leany lsano-
guuy OnucHyna Hadis, wo o020 baba xo4 NPasHyKo8i
PO3KpUE maemuuyto gonoma...[14];

— CIOJYYeHHSIM iIMEHHHUKA Ta NPUHMEHHHUKA: YKP.
Ane 3a mumv vy mumapsa maunyia cmpawHa 0yMKa,
wWo, neeHo, npubyIa ynogrnosadicena ocooa...[14];

— CIIOJYYEHHSIM 0COOOBOTO 3aiiMEHHHMKA Ta MpU-
AMeHHUKa: YyKp. Ha mene mecnoodigano naxooumu
npo3pinHa, wo moi cmocynxu 3 Hacmero, Jlioow ma
iHwuMmu, aKi Oynu 0o Hux, — ye ...[14];

— 0c060BHM 3aiiMeHHUKOM: YKp. Momy panmom
60apuia OymMKa, Wo SAKWO GiH Nepecmynums nopie
mo2o 8i00LIEHH s, MO 8Jice 36I0MU HIKOIU He Nosep-
Hembcs [14].

3a KOMyHIKaTUBHHM PaHTOM YYacHUK «EKCIepi-
€HLIEP» HAJCXKUTH 10 YeHmpy yeacu. Y HaCHUK CUTY-
amii «eKcrepieHep» HaIEKHUTh A0 TAKCOHOMIYHOTO
KJacy:

— JIIOAUHA: yxp. 3uenayvra y Bonooi bauckas-
KO0 MauMyna OymMKa, ujo neped Hum paosHCbKUll
bepee! [14].

B anrmiiicekiii MOBi y cuTyauii «BHSB ippario-
HAJILHOTO CTaHy» YYaCHUK CHTYalil «eKCIepieHIep»
3aliMae MO3MLII0 MPSAMOro JIoAaTka: aHrl. Hes now
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able to concentrate solely on his football, and it
beginning to dawn on_him just how good he really
is [17]. CuHTaKCHUYHO aKTaHT «EKCIepi€HIIep» BUpa-
KEHHM:

— 0co0OBUM 3aiiMEHHWKOM: aHI. It suddenly
dawned on me that I had forgotten to tell them about
my schedule for the next week [24];

— IMEHHHKOM OTHUHH a00 MHOXKWHHU: aHri. Slowly
the point of Grace s discourse dawned on the majority
[23]; Then the chilling truth dawned on_Captain Gary
Snavely [31].

KomyHikaTHBHUI paHT aKTaHTa «EKCIepieHLep»
HAJICKHUTh JI0 YeHmpy yeacu. AKTaHTa «EKCIIEpieH-
LEep» XapaKTePHU3yeEMO 3a TAKMMH TaKCOHOMIYHUMH
KJIacaMu:

— JIXOAUHA: anrn. Little by little it dawned on
Archie that his wife was not coming back [32];

— [NPODECIA: anrn. It finally dawned on my wife
that our youngest child was taking money from her
purse [33].

VY HiMenpKiil MOBi y cuTyallii «BUsIB ippalioHab-
HOTO CTaHy» IJsl JOCIHIIKyBaHOI TPyl BHOKPEM-
JIOEMO TaKOXK aKTaHTa «EKCHepieHuep», SKuif
TaKOXK 3aliMa€ MO3UIII0 NPSMOro AofaTKa: HiM. Jetzt
ddmmert es ihm [18]. CHHTaKCUYHO Yy4aCHHUK CHUTYa-
1ii «eKcIiepieHIep» MoXe OyTH BUPaKEHUI:

— HEO3HAuUeHHM apTuKjieM: HiMm. Jetzt begreift
man auch erst die getroffenen Vorsichtsmafiregeln,
ddmmert einem die Erkenntnis auf, daf} bei etwaigem
Zerbersten jener mitphantastischer Geschwindigkeit
rotierenden Metallmassen von 120 Tonnen Gewicht
ein ganzes Haus in Triimmer ginge, solche
fiirchterlicheExplosion  fast der einer Seemine
nahekdme [16];

— oco0oBuM 3aliMeHHUKOM: HIM. Ein Gedanke
blitzte mir durch den Kopf'[16];

— IMEHHMKOM OJHMHM YH MHOXHUHHU: HIM.
Mittlerweile dimmert es den Amerikanern aber doch,
dafs die Herrscher des High-Tech alles andere als
unproblematisch sind [16]; Ebenso ddmmert immer
mehr Menschen die Erkenntnis, daf3 wir nur allzuoft
Ursache und Wirkung in hochst fahrlissiger Weise
verwechseln [29].

3a KOMYHIKaTHBHAM PaHTOM YYaCHHK «EKCIIepi€H-
Lep» HAJICKUTH 10 LCHTPY yBaru. AKTaHTa «eKcIie-
pieHLIEp» XapaKTepU3yeMO 3a TAKUM TAKCOHOMIYHUM
KJIACOM:

— JIIOAWHA: nim. Herrn Bonmarché ddimmerte
plotzlich, daf3 Suzette gelauscht haben konnte [16].

BucHOBKH nepcneKTHBH MOAAJIbIINX NOIIYKIB.
OTxe, y ZOCHIPKEHHI YTOUHEHO MOHSTTS NpennuKara
(SIX cKk1agoBOi, 10 BM3HAYAE BiJHOIIECHHS Cy0’€KTa
3 IHIIMMH CKJIAJOBUMH CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH)
Ta akTaHTa (1€ YYacHUK, IO 3allOBHIOE BaJICHT-
HICTh IpeAUKaTa 3a MEBHOI0 CEMaHTHYHOIO POJUIIO).
B ykpaincekill, aHDIiCbKii Ta HiMENbKi MOBax
MPEAUKAaTHO-aKTaHTHI MOJENI TEeMaTHYHOI TpylH
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NpEAMKaTiB Ha MO3HAYEHHsI CUTYallii «BUSB ippari-
OHAJIBHOTO CTaHy» NPE3CHTYIOTh TAKUX YYACHHKIB:
«3MicT» Ta «ekcnepieHuepy». IIpeaukarHO-aKTaHTHI
BIJHOIIEHHS JIOCIHIIPKyBaHOI TEMarW4HOi TpyHH
3acBIOUYIOTh SIBHUILIE IpPalliOHAIBHOCTI SIK Take,
IO BUSIBIISIETHCS SIK TIEBHA iH(OpMALisl (3MICT), SKY
CrpuiiMae y4acHHUK «EKCIIEpi€HIIEP».

[lepcnekTuBY MOAANBIINX PO3BINOK HAa MpEAMET
JOCTIKEHHS 1ppalioOHaIbHOI JIEKCUKH BOadaeMo y
3icTaBHOMY BHMBYCHHI crenuikaTopiB Ui AOCIi-
JOKYBaHOI TEMaTH4HOI IpyIU MpPEAMKaTiB B YKpaiH-
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Oco061MBOCTI CEMAaHTHUYHOTO OHOBJCHHS pENriifHOI JeKcuku y TBOpax
MUCHbMEHHUKIB YKpaiHCchbkoi miacmiopu XX CT., fiKa, Ha BiAMIHYy MHTLIB
MaTepuKoOBOi YKpaiHH, Maja 3MOTY MPaBAUBO BiATBOPIOBATU KUTTS
YKpaiHIiB Ta cTaBieHHsA iX 10 bora — mne tema, sika 1o 90-x pp. MHHYI0OrO
CTONITTA B YKpaiHi 3aiuiianacs 1103a yBarok BITYU3HSHHUX HAyKOBIIB, TOMY
HHUHI € BEJIbMHU aKTyaJbHOI. AHAJI3 JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX IPOIECIB, IO
CYIIPOBO/DKYIOTh MeTa(OpOTBOPEHHS 3 Y4aCTIO Haily)KMBaHIIIO! pemiriiHoi
JIEKCUKU B YKa3aHOMY Marepiali, po3KpUBae Kilbka creru(iyHuX 03HAK.
[To-mepiie, konu € moTpeda akUEHTYBaTH Ha MOCTIHHIA (HE THMMYacoBii)
noAi6HOCTI yoro- abo koro-HeOyb 31 CBITCHKOI Ta CakpaibHOI cdep, JacTimie
obupators MetahopoTBOpeHHs (He mopiBHsHHSA). Ilo-mpyre, y mporeci
MeTapOpPOTBOPEHHS MOENHYIOTh Pi3HOKATEropiiiHi HaiilMeHyBaHHS (KOHKPETHE
it abcTpakTHe, MaTepialibHe i HemaTrepiajbHe Ta iH.), 0 10Ja€ BUCIOBICHHIM
MiIHECEHOCTi, YpPOYHCTOCTi, CBSTKOBOCTI, Jipu3My. OJHAaK KiTbKiCHO
nepeBaxae MeradopHe MOEJHAHHS OHOKATErOpiiHUX ciiB (e 3Ae01IbIIOoro
JIaBHI, YK€ 3aKpilJIeHi B MOBI YTBOPEHHS), 1110, OYECBUIHO, € pealizalli€ro
HaMipy NMUCHMEHHHKIB CIUIKYyBaTHUCS 3 YMTauaMM 3BUYHUMHM oOpazamu. [Ipu
I[bOMY KOXHE MeTa(opHe MepeHeceHHs 03HaK 3 YJYaCTIO PENiriiiHol JeKCHKH
€ eKCHpecHBHO-oliHHUM. Ilo-Tpere, mocmimkyBaHi MeTadoOpHI JepUBATH
MOXYTh BUKOHYBaTd (YHKIIIO IPOHIMHOI XapaKTepUCTHKHU YOTo-HeOydb
abo xoro-HeOynb, OHAK TaKi BKMBAHHS IPEBATIOIOTh Y IPSIMOMY MOBJIEHHI
XyAOKHIX IepCOHaXiB-O€3BIPHUKIB, SKI MOXYTh 3HEBAXJIMBO, iHOAI 13
CapKa3MOM IOCITyTOBYBAaTUCS PEJITIHHOI0 JIEKCHKOIO SK €HaHTiOoCeMidHUMHU
eleMeHTaMH. BopHowyac aBTOpchKe MOBJICGHHS BHpPa3HO —BiJoOpakae
30epeKEHHST YKpPATHIIMH PEJrifHOi KOPEeKTHOCTI y BXHMBaHHI CaKpaJbHUX
MOBHHUX OJHMHHUIIb TI03a pedniriiiHoro cdeporo. Ilo-ueTBepre, niacmopsHU
BUOYIOBYIOTh KpeaTHBHI OaraTociiBHI MeTadopHI KOHCTPYKII, SIKi 3aBXKIH
CTUJIICTUYHO 3a0apBieHi BIATIHKOM YPOUMCTOCTI ¥ MiAHECEHOCTi, IO
IPUTAMAaHHO CAKpaJbHUM TEKCTaM. IMIUTIUTHICTh CKJIAQAHUX MeTadop
BiJIJI3EPKAJIIOE BUITYKAHICTh aBTOPCHKOI TYMKH, iIHTEJIEKT, IMTMOOKE PO3yMiHHS
boxux HactaHoB. KpeaTHBHICTh IiacOpsSH KyJIBTHBOBAaHA iX MUCICHHEBOIO
CBOOO/I00 Ta BUCOKHMM PiBHEM AYXOBHOCTI.
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The article deals with peculiarities of the religious vocabulary semantic
renewal in the works of 20th century Ukrainian diaspora writers who, unlike
their mainland colleagues, could faithfully reflect Ukrainians’ life and attitude
to God. This topic, which did not arouse interest in Ukrainian academia in the
1990s, is today highly relevant. The analysis of lexico-semantic processes that
come with metaphor-making involving religious vocabulary most often used
in the mentioned material identified some of their specific features.

Firstly, when there is a need to emphasize the permanent (not temporary)
similarity of objects from the secular and sacred spheres, metaphor-making
(not comparison) is more often favored. Secondly, in the process of metaphor-
making, a combination of names of different categories (concrete and abstract,
material and immaterial, etc.) is used, which adds sublimity, solemnity,
festivity and lyricism to the utterances. However, quantitatively, metaphorical
combinations of words that do not diverge categorically prevail (they are mostly
old, already fixed in the language), which clearly is a realization of the writers’
intention to communicate with their readers through images common to them.
Thirdly, the investigated metaphorical derivatives can perform the function
of ironic characterization of the object, but such uses are more typical of the
direct speech of the godless characters, which may disparagingly, sometimes
even sarcastically, utilize religious vocabulary as enantiosemic elements.
Meanwhile, literary works distinctly reflect religious correctness that the
Ukrainians maintain when using sacred linguistic units outside the religious
domain. Fourthly, the diasporan writers build creative, more-than-one-word
metaphoric constructions, always with undertones of triumph and sublimity
preculiar to sacred texts. Implicitness of the complex metaphors reflects the
sophistication of the authors’ thoughts, their deep insight into God’s decrees.
The diasporan writers’ creativity is nurtured by their freedom of thought and a
high level of spirituality.

[ocranoBka npoOaemu. Penirifina Jexcuka,
10 BBIHIILIA IO 3arajibHOBKUBAHOTO (POHAY yKpaiH-
CbKOi MOBH, Biz[06pa>i<ae CHOKOHBquy peniriiHicTh
YKpaiHIliB, TOB’s3aHY, 30Kpema, i3 XPHCTHAHCTBOM.
Bupuenns Bep6an13au11 pemrmHm IUSUTBHOCTI yKpa-
{HIIIB HUHI € OJHUM i3 TPIOPUTETHHUX y BITUH3HS-
HoMy MoBo3HaBcTBi. B. Himuyk, H. baduu, M. Cka0,
I1. Maugskis, H. Ilingy6na, H. IlypsieBa, O. Mupon-
gyk, 0. Ocinuyk, C. biona, . bouaposa, 1. [TaBnosa,
A. Kysa, T. Konp, 3. Kynpy, O. [lerpummuna, O. Kos-
TYHEllb Ta iH. MICJIS MPOTOJOIICHHS HE3aJIeKHOCTI
YkpaiHu aKTUBHO JONYYMIHCS JO HAYKOBHX IIOIIY-
KiB, 37ificHIOBaHHX y XX CT. IEPEBaXKHO 3a KOPIIO-
HOM HAIlIOi JIep>KaBu. 3alliKaBICHICTh JIEKCUKOIO i€l
TEMaTUYHOI TPYNH € 3pO3YMIIIOI0: CIOBa, MOCTAll B
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peniriiiHiii cepi, HA3UBAIOTH NPEAMETH 1 SIBUILIA, 1110
BiJITBOPIOIOTh HAWJABHINI CTEPEOTUIH MUCICHHS
pra'l'HuiB crnocib TIyMadeHHs CBITY Hamux mpa-
]J_IyplB Po3mnp10€ yKa3aHI/II/I CIICKT JOCTIIKEeHHS
1 JisTBHICTD 1CTOpI/IK1B MOBH, 5IKi BHBYAIOTh pPaHHI
nuceMHi mam’sTkH. Lli mocnmigHWKK TakoX 3aHy-
PIOIOTBCS B PEJNIrifHICTH YKpaiHLiB, 00, K 3ayBa-
*kuB . PymHunpkuii, «xkonmu 6 Maru Takuil MarHir,
10 BHSBIISIE YCi TPOSIBH pednirii, # IpUIOKUTH HOTo
JI0 YKpaiHCBKOT J'IlTepaTypI/I TO BOHa O 3aBajmiacs:
TiCJIsl BATSATHEHHS 3 Hel yCiX TeM i MOTHBIB, MaJo IO
0 3aymmmocs» [1, c. 823].

OcoOnuBy yBary yKpaiHCBKHX JIHTBICTIB TpHBEp-
Tae (DYyHKLIOHYBaHHS PEIITiHOI JEKCHUKH 332 MEXaMH
peniriiinoi  cdepu. [licnms 70-piuHoro TaOyrOBaHHS
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pemiriiHocTi B YKpaiHi 0arato MOBO3HAaBIIiB
(M. Ckab, JI. lleBuenko, H. Comory6, T. BinsunuH-
cbka, M. HapanbHa, XK. Konois, O. Togop, C. bornan,
H. Iligmy6Ha, FO. bpainko, A. Korys, O. Hunepmiok,
O. Pemernsxk, A. CipaHT Ta iH.) MOOUTI3yBaJIOCS ISt
BHBYCHHSI B3a€MOZIi 3arajJbHOBXHUBAHUX 1 BY3bKOTE-
MaTHYHUX peJiridaux cimiB. Taka B3aeMofIisi CTBOPIOE
yMOBU Ui (OpMYBaHHS 0araro3HadyHOCTi, TOOTO
po3BuTKy cemanTuuHOi aepuBauii. H. Ilypsesa,
30KpeMa, CIIOCTeperia YUMalo LiKaBUX OCOOIMBOC-
Tell CEeMaHTWYHOI ajanTailii peNirifHuX TepMiHiB
y 3arajJpHONiTEpaTypHOMYy MoBieHHi. Hanpuknan,
1010 TepMiHa 0Opa3 y peniriiHoMy 3Ha4eHHi «<...>
Ii BIUIMBOM PO3BUHYTOI B CEMAaHTHIIl 3arajJbHOBXU-
BaHOI JIekceMu 0opa3z «obmmausy [CYM, 'V, 560-561]
B 3HAYE€HHI OJHOWMEHHOTO TepMiHa BiIOyBCs Takuit
3CYyB: «300paskeHHS CBSIIEHHOI ocobu (ocifh)» —
«300paXkeHHS OOMMYYs CBSIIEHHOI 0coOu (0ci0)».
Take 3ByXeHHsI T€pMiHa 0Opa3 CTalO PE3yIbTaTOM
HOro HAapOAHOTO NEPEOCMHCIICHHS, OCHOBOIO VIS
SIKOTO MOIVIa CTaTH CHHTarMaTH4yHa CIOIYy4yBaHICTbh
3 atpudyTom» [2, c. 63—64].

[lopiBHANBHUI aHaNi3 PENTiHHUX JeKceM 3a
I1-tomarM «CHIOBHUKOM YKpaiHCBKOT MOBH» 1
MOCTPaITHCHKIMU CIIOBHUKAMH TIIyMauHOT'O THITY, Ha
nyMKky 1. PeHukwH, imrocTpye BifXin cy4acHOi JIEKCH-
korpadii BiJ MPUHIHUIIIB aTei{CTUYHOTO TPAKTYBaHHS
JIEKCEM, «BTPAaTy HUMH HETaTUBHOTO OL[iHHOTO CTa-
TyCy, KOJHM OLTBIIICTh MPOaHATiI30BaHUX TIIyMa4eHb
HeliTpanibHa a00 JIEMOHCTPYE PO3BHTOK IMO3HTHB-
HOTO 3a0apBIICHHS JICKCEM, 110 TOB’513aHO 31 3MiHOIO
CIPUNHATTS Ta CTaBICHHS J0 PEINIrii y CyCHiIbCTBI»
[3, c. 13]. I3 1080 pemiriifHUX JIeKCEM, TOBEPHEHUX
micis 1991 p. XX ct. 1o nexkcuxorpadigyuoro ooiry,
3a migpaxynkamu O. Kosrynenp, Oinbiicts (837) €
CEeMaHTUYHO OHOBJIEHOIO [4]. Hu3ka OHOBJIEHUX JIEK-
ceM — e oOpasHi moxinHi, copMoBaHi mo3a pelri-
rifiHoto c(eporo, 3HAUCHHS SKUX, K 1 MPIMUX, YXKe
yCTaJIMIIMCS B CYCINbHIN MPAaKTULi, MOBLI 1X cripuid-
MaloTh SIK caMocTiiHi. LluM mepeHocHi 3Ha4eHHS i
BiJPI3HAIOTHCS BiJl MEPEHOCHOTO BXKMBAHHS CJIOBA,
10 BUKOPHUCTOBYETHCS B MOBJICHHI SIK OIMH 13 3aC001B
Ha/IaHHs BUCIIOBJICHHIO MEBHOI 00pa3HOCTI i BUpa3-
HOCTI [5, ¢. 33]. BUBYCHHS CEMaHTHYHOIO IOTEHITI-
aly pemiriiHoi JIEKCHKH, 5Ky 3a(ikCOBaHO y TBOpax
YKpaiHChbKMX MMCbMEHHUKIB, TaOyioBaHux y XX cT.,
BBa)Xa€MO aKTyaJIbHUM, OCKUIBKM BOHO CHpUSIE Bil-
POMKEHHIO LIbOTO MOTYKHOTO JIEKCHYHOTO 1Iapy.

Mera crarTi — BUSABICHHS 0COOIMBOCTEN CeMaH-
TUYHOTO OHOBJICHHSI PENITiiHOI JIEKCUKU y TBOpax
MUCbMEHHUKIB YKpaiHChKOi miacmopu XX CT., IO
BiZOOpakaloTh 3aKOHOMIpHI MOBHI fBHIIA, MOB’S-
3aHi 3 LI€I0 JaBHHOIO 3a MOXOKEHHAM JIEKCHKOIO,
sIKa TPUBAJIMH Yac yepe3 3a00pOoHy 3aJIMIINIACS 11032
yBarolo BITYM3HAHMX HaykoBLiB. BuOip matepiamy
JOCHTIDKEHHs] MOTHBOBAHUH THM, IIO B MUHYJIOMY
CTOJNITTI YKpaiHCBKi [IiacropsiHU, Ha BiIMiHY Bix
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CHIBBITYM3HUKIB 3 MaTePUKOBOI YKpaiHu, MaJld MOX-
JMBICTH OpaTH y4acTh y O0rociayXiHHsX, 0e3 CIIOTBO-
PEHHS BiATBOPIOIOUHM CBOE IIAHOOINBE CTABICHHS J10
LEPKBH.

IIpeamer mocirifzKeHHS] — JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
MPOIECH, XapaKTEePHI NS CEMaHTUYHOI JepuBaIlii
pemNiriiHOi JIEeKCHKH, 3aly4eHol IO HepeliriiHoro
MOBJICHHSI.

O0’€eKT D0CaiTKeHHs — PEIriiiHi IEKCeMH, JIETKO
BITi3HaBaHi OUIBIIICTIO MOBLIB SIK €IEMEHTH XPUCTH-
SIHCBKOT MPECyNO3ULIiI.

Bukaan ocHOBHOro Marepiajly J0CTiT:KeHHS.
3i 3MiHOIO c(epr BHKOPUCTAHHS CIIEI[iabHI CJIOBa
MOXYTh 3a3HaBaTH y MOBI TaKuX CaMUX 3MiH, SIK
3BUYAlHI CIIOBA, — PO3IIUPIOBATH, 3BYXKYyBaTH a0o
3MIHIOBATH CBOK) CEMAHTHUKY, BXOAHMTU IO CKIIAIy
MOPIBHSIHb, MeTa(op, BKUBATHCA B IEPEHOCHOMY
3HAYCHHI, 3aKpIILTIOBaTH 3a COOOI0 II¢ 3HAYCHHS
[6, c. 64]. OgHa 3 HAWNPHUKMETHIINIUX O3HAK MOBH
MUCHbMEHHHKIB yKpaiHChKOI JIacliOpd — aKTHUBHE
BKMBAHHA PEJriiHOI JIEKCUKH B OOpa3HUX 3HaYEH-
HSX. ABTOpPH yacTille BAAIOTHCS 10 METapopoTBO-
peHHs, oOuparouud Mik MeTadoporo 1 TOpiBHAH-
HSM, SIKIIO IM Ba)KJIMBO HArOJOCHTH Ha IOCTIHHIMH,
a He TUMYacoBill momiOHocTi yoro-HeOynb. Komu x
aBTOPH XapaKTEPU3YIOTh MIBUAKOIUIMHHY O3HAKY, TO
BOHM KOHCTPYHOIOTh TEPEBAXXHO IOPIBHSUIBHI 3BO-
pPOTH 3 PENITIHUM KOMIIOHEHTOM, TPHU I[LOMY TaM
BiH € 00’exToM TopiBHAHHA. Hanpukian: 1) mopis-
HSIHHS: [loxuneni 1anu nuieHuyi 3600ms Cnunu, HIOU
uenyi no odoeeii monumsi (Y. Camuyx); Teos darexa
nicus, sk xopan (€. Mananwk); Yucma, 3amuwna,
MANeHbKA XAMUHA ... 3 MaleHbKumM nopmpemom Llles-
YeHKa, Wo 8UCie OLIsL NOKymmsi, MOGOU 00pPA30K, nio
Koponigcokumu pywnuxkamu... (1. barpsuuit); [lo3u-
ueni yueapku Oyiu, K MaHHA 3 Heba, Ui yina xamepa
paiosana, Kypsauu HadiOHo KOJNCEH CBOH0 YUeapkKy ...
(I. Barpsawmit); 2) meradopa: [adar: max OusHo,
Mabymsv, 3 JHOOCHEOM... THenep 6ce 8 HboM) Hnepe-
BEPHYILOCH, MO8 3 HAOPIE OYXOBHOI NASHEMU HCUMMSL
11020: 8UOYXHYILO, PO3OUNO MOHEHBKY KOPOUKY, HOMPI-
ckany, Humxamu ¢papuceiicmea 3uwumy (B. bapka);
<...> nepemic anoKaninmMuU4YHO20 GiCHUKA, WO CUM-
sonizye coboio 2on100 (B. bapxka); 3acopsnace i 110606
00 bpama, wo 1020 KOAUCh y OUMUHCMEI HAtOLIbule
obug i dicanie, K pPaHeHo2o, K NOKUHYMUSO HA
Odoposi camapumsancvkoro 1i0606’10 (Y. Camuyk);
Yu 3uauiuios wacms mou oHaK 3 CB0iM SAH2010M-
Xoponumenem, 3 mieio 0iguuroro, Hegioomo (1. barps-
HUM).

[lpuifHATO IIyKaTH aHAJOTII0 JAAJBIIOTO JI0
OMIKYOTO, 3BUYHOTO 10 HECTOMIBAaHOTO, HOBOTO JIO
BXke Bimomoro i Tomio [7]. JliacmopsiHu, 3a HalIMMU
CIOCTEPEKEHHSAMH, 3ay4aroTh PENIriiiHi Ha3BU LIS
MO3HAYCHHS HEPEIIriHUX MOHATh, MOEIHYIOUH Pi3-
HOKaTeropiliHi HaliMeHyBaHHsI (KOHKPETHI i abcTpak-
THI, MaTepiajbHi ¥ HeMaTepiaabHI TOIIO), IO JOAAE
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BHCJIOBJICHHAM ITITHECEHOCTi, YPOUUCTOCTi, CBAT-
KOBOCTI, JIIPUYHOCTI HACTPOIO XYAOXKHIX TepcoHa-
xiB. Take OyBae y pa3i BUCBITICHHS HEOpAMHAPHIX
ofi: Jaii pyky — x00im 6 Mow Oyuiy, 8 miil Xpam
(O. Omecp); Tinoku uacom — Teill €ounuil eomux —
Tloscmatome scepmoenuku monins (€. ManaHiok);
Kepmoenux ¢ cepyi (B. bapka); 3a cminamu npu-
pooa: cmoceiunuk 0o Llapcvkux eopim, 3asiuie-
nux onaxummio (B. bapxka); Tpoyvkicmu, oawnuxu,
cioHicmu, coyianicmu... Bemepanu pesonioyii...
Bci, eci cuoume omym — na «l'onzoghi Pesonroyii»
(I. barpstamit). EMoriiiHO-iiHECEHUIT cTaH JTIONUHU
(BimuyTTS pamocTi, 3a0BOJICHHS, HATXHEHHS TOIIO,
OKpECJIEHE CEMaHTHYHUM IOJIEM «EMOLIis)») Ha3uBa-
I0Th, HAIIPUKJIA, XpaMOM — HA3BOIO peNiriiiHoi cro-
pynu (ceMaHTHYHE ToJie «OyIiBIs»): Po3kunyscs no
eopbax cao; epywi (6ini!) nanaroms. Cunuuxa Hiko2o
He boimbca — xpam! 3a0ymo nevani U 3imMxXaHHA —
sudyacyti oywero (B. bapka); B oywi moiti xpam —
Ll]oonsa mebe s2nedacy 1 mam (O. Onecs).

Hnst takoro tumy mMetadOopOTBOPEHHS XapakTep-
Hu# anTponoMopdizm. Hanmpuknan, B. bapka «omron-
HIOE» 00iJTHE COHIIE Yepe3 o0pa3 OIMCKYydOro Osry
csmeHHnKa: CoHye, GOSICHYBUWUCA 6 PU3U, 5K C65-
wenux, ousumocs 6 giui. Y. CaMuyk nepcoHiikye
KOMYHI3M: [ uepsonuil, cygopuii 602 He 8U0epIHCAB.
3awupoxo posmaxuyecs... He eudepoicas cxadicenuii
ioon (Y. Camuyk). Inomi BuHHMKae morpeda ynoz[i6—
HHTH JIIOZICHKY JIyIy /IO TBAPHHHOT, o0, K y TBOPi
H. Koponesu, nepenat BClo HIKYEMHICTh JFOACHKOL
HaTypH 3a AOTIOMOI'0I0 OrUAHOI MuMi: Jyma 6 nv020
samanina, nio cepyem maxk 3acCMOKMAL0 MPUBO20io,
wo ma 6602a Oywla Muwero NepelsiKanoio WycHyad,
Hemog 3 mina eupsamucey oyna paoniwa (H. Kopo-
JIeBa).

Onnak mig yac GpopMyBaHHs HOXiJHUX OOpa3sHUX
3HAYEHb Yy PENIriiHUX JIeKCeMaX BCEe-TaKH KiTbKiCHO
MEpeBaKa€ MOEIHAHHA Ha3B, SIKI HE PO3XOIATHCA
KaTeropiiHo (Hampukiag, oOMaBa HaHMEHYBaHHS €
Ha3BaMU MICIb YM Ha3BaMH iCTOT, MPEIMETIB, SBHII]
Ta iH.): Lle ne miopma, a npocmo paii (bapka), ne i
mriopma, 1 pai ykaszyoTts Ha Micue; Mamu Bipuna 6io-
xoo0una Ha ceno 3a xapyamu, Bipa nuwanaco camoio,
nosga Cawxa 6yna 0ns Hei' 30a61eHHAM, AH2Z0N0M-X0-
ponumenem (Y. Camuyk); Yu 3uatiuiog wacms moti
TOHAK 3 C8OIM ANH20TIOM-XOPOHUMENEM, 3 MI€i0 OigUU-
Horo, negidomo (1. barpsHuit), e xroneys uu diguuna
1 sAiHeon-xoponumens — Ha3BH icTOT. LI ocoOnuBicTh
30JIM>KEHHSI OTHOKATErOpiiHMUX CIIiB y MpoLeci MeTa-
(hOpOTBOPEHHS 13 3aMyYEHHSIM PETITiHHUX JIEKCEM,
OYEBHIHO, € pealizali€l0 Hamipy NHCbMEHHUKIB
OpIEHTYBATHCS Ha YMTaya, IS SIKOTO ONMKY1 3BUYHI
o0pa3u, OCKUIBKH IOMIYEHO, IO OJHOKATETOpiiHI
MEPEHECEHHsI CEMaHTHYHMUX O3HaK — 1€ 3e011b110T0
JlaBHI YTBOPEHHsI, yKe 3aKpiruieHi B MoBi. HaBegemo
KiTbKa TPUKIaiB 3 peanizamisMy peniriiHoi Jek-
CEMH CN06idb B YCTAJICHUX MEPEHOCHUX 3HAYCHHSX:
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Houyna 4 nobauuna wmamox Jn0OCHKO20... 3po-
3ymino. Ane pasom ye Oynra makodc cnogios. Tseap
Oywi; ¥V miei szuuox, i Mapis ne pas nepeciyxana
cnogiov; Cyooi eumazanu CROGIOI NIOCYOHUX: XMO
B0HU, IKO20 POOY, 36I0KU NPUTIULIU, 4020 NPULIULUT
(i3 TBopiB Y. Camuyka).

Coiz 3a3Ha4MTH, 10 BCi MeTadopHi epeHeceHH s,
pedepeHTn sKMX TmepeOyBaroTh Yy Pi3HHUX cdepax
(cakpainbHili i CBITCBKill), € eKCIPECUBHO-OL[IHHUMHU: —
Mapiec! Bucnogioaii mene. [apyii yce, wo 3pobus
mo6i y oui monooocmi (Y. CaMuyk) — eucnogioamu
«nepen. NpoOAYUTH CKOEH] IPOBUHUY (SIK Y LIEPKBi Ha
CroBii); ...00 Bipu nomuxenvxy ecmynug I anc ma
nouag ceii akagicm. [l[o sonu, mosnsg, oymaoms?
(Y. Camuyk) — axagpicm «nepen., ipon. HaIyIyBaHHSD)
(sax B akadicTi); ...K0aU GICK pO3MAE, MAYAE ) HbO2O
NEH3MUKA [ 8UBOOUMDb NO 31e2KA NIOOSPIMOMY AUYIO
c60i Hesubaznusi, ane uyoosi sizepyHku. Busooums
«GIPKUY, BUBOOUMb «KIIOUKUY», GUBOOUTNH (KPUBULL
nosicoy.... I npu momy euensidae 8OHA HAMXHEHHO ...
Mama ceawennoodiiicmeye (Y. Camuyk) — ceauieH-
HOOiamu «nepeu., ypoy. BUKOHYBATH SKy-HEOYIb
CrIpaBy OCOONHMBO YPOUHCTO W MOBa)XHO» (SIK LEp-
KOBHUI 00psn). I3 nmpuiiomiB MeTadopHOTO OMHCY 32
JIOTIOMOTOI0 PENiriiHOl JIEKCUKH MTUCbMEHHUKHU TIPO-
OYKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTH TinepOony: Bapmosuil
yumae Hanpyxceno «Kanimany. Tpe wono cmomneno.
Llanobnuso copmae cmopinxu, mpie: — bionin Pego-
moyiil.. (1. baepsnui); Tu, ['name! Tu cesama nroouna
(Y. Camuyx); A 0e sic mym meaiii cmapuii?.. A mamu?
To 3uauumo, mu mym yap i boez... (Y. Camuyk).

Bukonanns ¢yHkmii ipoHiIHHOT XapaKTEpPUCTHKH
4Ooro-HeOyap a0o Jid, BYMHKIB, TIOBEAIHKH KOTO-HE-
Oyzpb — 1€ 11 OIHA pHCa, TPUTAMAaHHA BUKOPHCTAHHIO
MeTaopHUX 3HAYEHb y PENIrifHUX JIeKceMax Mo3a
peniriiiHol0 cdeporo y TBopax amiacnopsH XX CT.
OpHak 1s prca BIacTUBa, 30KpeMa, IPSMOMY MOB-
JICHHIO xy,uoxcHix repoiB-0e3BipHHKIB, SIKi 3HEBaXK-
JIMBO, IHOMI 13 CapKa3MOM MOCIYTOBYOThCS pemrm-
HOIO JIEKCHKOIO. 1i BOHM 106pe 3HAIOTh, alle pejiris,
Bipa B bora /s HUX HiYOTO HE Bakarb: [Jo kamepu
BRUXHYIU CUB020, AJC OIN020 — CAIOHU020 OLMUZHOW
oioa... — Maeme meciro... (1. Barpsuuii) — TyT Mmecisn
«nepen., ipoH.-3ueadici. — pATiBHUK». . MypoMiieB
Ha3WBa€ MOMIOHY 3HAYCHHEBY MOJSPU3AIIII0, BUPA-
JKEHY 3QJIC)KHUM BiJl KOHTEKCTY IEPEHOCHHM BXKU-
BaHHSAM, JKHBOIO eHaHTiocemiero [8, c. 143]. [ia-
CHOPSIHW BUKOPHCTOBYIOTH y CBOiX TBOPax peiriiiui
CJIOBA y CUTYAIIisX, sIKi 30BCIM HE BJIACTHUBI JIISI I[LOTO
1rapy JeKCHUKH, KOJIH pealli3oByIOTh HAMIP CTBOPUTH
SAKHaWBUINUI piBeHb €KCIpecii miJ 4ac BUPAKECHHS
MaKCHMaJIbHO HETaTWBHOI OILIHKWA TIEBHUX peaii
JKUATTA uu aBull. Ha et mpoliec mo3uTUBHO BILIMBAE
CEMaHTHYHA BiJICTAaHb MIX CaKpalbHUM 1 mpodaH-
HuM. [Ipo Taky ipoHiiiHy 0Opa3HiCTP MOXYTh CHI-
HaJTi3yBaTH aBTOPCHKi rpadivyni 3acodu: Tax uomycw
6 yitl Kpaini nHapio nasueac eécix pobimuuxiec HKB/]
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u miniyii «apxaunzenamuy! (1. barpsanit); Yoasamu
3 cebe «bozouonosikay, «yaps ececsimyy (1. barps-
HUR); ...AKe, Cnpaegodi, MiHAuUGe i NO-pisHOMY 2apHe
obnuuus!.. A cym «bozuni» 6ye menep OiliCHO Wupuil
(B. Bunrnnuenko). [lopsn i3 muMm marepian mocii-
JOKEHHS TIOCITIZIOBHO BimoOpakae 30epekeHy yKpaiH-
LSIMU PENITiHHICTh Y BKWBaHHI CaKpaJIbHUX MOBHHX
OJIMHHMIIB 11032 PENIriiHO0 ceporo.

Yactuna metadop, BuOyayBaHa Ha JajieKoIle-
pudepiiiHIX CeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTaX, BHMAarae
JonaTkoBuX po3’sicHeHb. Tak, H. Koponesa ciouarky
nogae Metadopy anzenvcvkuil uun (,nepeH. «aepHe-
4Hii»), a 1ajl po3ropTae JIOTIKy IIbOTO IMEPEHOCHOTO
BXKUBaHH: Cmpemie 00 MOHACMUPCLKOI 2apMOHii U
NoOpsIOKy, Mpisng, OyOyuu 6 YuHi AH2enbCbKiM, nooba-
Yumu AH2enie Ha 61AcHi oui, AK oauunu ix ceami,
00U 0yxa.

OxpiM oxHOCHIBHHX MeTadop, PO3BUHEHHX BiA
peNiriiHuX Ha3B, MiaCTIOPSIHHA IPOIYKYIOTh TBOPSHHS
pO3ropHYTUX MeTaQOPHUX KOHCTPYKITIH, SKi 3aBKIH
30epiraroTh XapakTepHEe Ui CaKpaJbHUX TEKCTiB
CTHIIICTUYHE HalllapyBaHHs YPOUMCTOCTI ¥ TigHece-
HOCTI: Ha uucmim npecmoni i3 cniz i i3 kpoei Kypumo
moe cepye, nanae 6 mob6osi (O. Onecs). Y 1poMy
HEMPOCTOMY  acOLiaTHBHO-O00Pa3HOMY  KOMILIEKCI
PO3KpHUBaIOTh OaraTwii CEeMaHTUYHUH pecypc pelli-
TiHOT JIeKceMU npecmon ABa O3HAYCHHS YuUCMUll Ta
13 Cni3 i i3 KPOS.

HeiitpanizyBat y Tekcti meradopy O3Ha4ae
«GHHLINTH TPU YBEPTi HACOJIOAM Y TBOPI, IO CTBO-
peHa JUIA TOCTYIOBOIO PO3ragyBaHHSI; HaBiATH
roro — och Mpis» [9, c. 84]. Y pasi 3aMiHU Takux
MeTadopHUX BiApeniriiHux mnepudpas, K Kosuee,
wo das Xpucmoc, Ta CKiHis 0YX08Ha, SIKi BAKOPUCTO-
Bye B. bapka, Bapiantamu gipa Xpucmoea un L{epxea
KOHTEKCT OM 3aJIMIIUBCS 0e3 BEJMKOI YaCTHHHU CBOTO
€MOTHUBHOTIO pecypey: A mu? Hu 6 cepysix necem Kog-
uez, wo oas Xpucmoc: 3anosiob Hozo? Ioxunynu!
I nonecnu 3100y. Bez monumos, 320poinu, wjo @ Hac
pooioua semasn. Om, 6idiopana. bez monumos 320p-
dinu, wo b6azamo xniba oyno. Biowseca. bo 3 nupo-
eamu 3a0ynu CKiHiI0 OYX08HY.

Cknanni Metadopu 3 peliriiHIM KOMIIOHEHTOM
MOXYTh OyTr BUOY/IBaHi O€3 aBTOPCHKHX HATSKIB, 00
HE 3aBa)KaTH BIIbHOMY CIIPUHHATTIO TEKCTY YHTAYEM:
I'pim na xmapi bionito yumae... Tonona nowenku:
cmpawnuti akut meii niad, Icaie! (B. bapka). Ognak
yacTille BOHM MICTATh KJIIOUOBI CJOBa, MiJKa3KH
IUIL PO3YMIHHS aBTOPCHKOTO METa(OpPOTBOPEHHS:
Cmpasicoanns — ce cmedicka, KA 6eoe Ha BUCOKI 20pu
parwesanna, Titbku mot, xmo cmpajicoas, Ni3HA8
ceim i nodinus myey oo Teopys (O. Oneck); Heoyi-
HEeHHOIO pu30io 000pomu i cMymky booicozo Haxpumo
samyuenux (B. bapka); 30i6ni xpamuny mina xooic-
HO20 3 HAC HUWUMU, — CKA3A8 OAmMIOWKa, — a OyuLy
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eéoumu 6escuni, 6o siuna (B. bapka); Hasxono —
xawi U neuenieu, / A 6 Keavbi — muwi HidICHUL cnig, /
Pemopmu, yupxyns, konbu, knueu, /1 Bu (1o M. Puib-
cekoro. — A. K.) — anximix myopux cnie (€. Mana-
HIOK). IMITTinUTHI MeTadopu YIPO30PIOIOTh BHIITY-
KaHICTh ITyMKH, KOHIEHTPYIOTH IHTEIIEKT aBTOPIB,
CHPSIMOBAHMM CIIOHYKATH YUTa4a J0 MOUIyKy boxunx
ICTHH, MIPaBIOM KUTTS, €KOJIOTil JYXOBHHX SKOCTEH:
Mixc eopbamu piuka, enusy osobawmuuii cobop —
cipe GUOIHHA HAO 03€PKAIOM, CIPIIKAMU MOIUMEY
mue; J[ymxa — 3 Hero 00 myopocmu Teopys iidemo;
Oyuamu pocmemo — MONOAAMYU 8 COHYL: XOU | paHeHi
bazpucmumu  epixamu  gocenu; Kodxcrnomy oamo
npucmyneysb ICHY8aHHA, O0OMEJCEeHUNl COHYeBUMU
mpocmunkamu. Kenia nio nebocxunom (B. bapka).
MabyTh, came Taki eminTuyHi Meradopu Maia Ha
yBa3i H. KprokoBa, 3ayBaxyroum: «<...>HEMOX-
JUBO TIepeNlaTH ONHIE€I0, HaBiTh KiJIbKOMa (pazaMu
BCIO XHUTPY NAaBYTHHY PE(ICKTUBHUX NMEPEKUOaHb i
peQIIEKTUBHUX MOCTHKIB, MOPOPKEHUX MeTadopoy»
[10, c. 37].

BucHoOBKM i mepcrneKTHBH NMOJAJBIIMX JOCJIi-
HKeHb. AHali3 CEMaHTHYHOIO OHOBJCHHS Haily-
JKUBAHIIIOT PENiriifHOT JIEKCUKH, Bi3epKaleHoi
B XyIOXHIM JiTeparypi yKpaiHCBKHX JiacIiOpsH
XX CT., TOBOAUTH: 1) KOJU Ba)KJIMBO HArOJIOCHTH Ha
MOCTIHHUX (HE TUMYACOBUX) MOJIOHOCTIX YOTO- YU
KOTro-HeOyIb 31 CBITCHKOI Ta CakpaibHOI cdep, MUcCh-
MEHHUKU dacTime oOupaioTh MeTadOopOTBOPEHHS,
a He MOpPiBHAHHS; 2) y mpoueci MeTapopOTBOPEHHS
NUCbMEHHUKH TOEIHYIOTh PI3HOKATEropiliHi Haii-
MEHYBaHHs (KOHKPETHI W aOCTpakTHi, MarepiajibHi
i HemarepiajbHI Ta iH.), JONAIOYM BUCIOBJICHHSM
MiIHECEHOCTi, YPOYHCTOCTi, CBATKOBOCTI, JIipH3MY,
OJIHAaK KUIBKICHO mepeBaxae MeTadopHE MOeTHAHHS
OJIMHUIIb, SIKi HE PO3XOAATHCA KaTeropiHo (came
TaKuX JEpUBATiB 3aKpilJIeHO B MOBi Oinblue), w10,
OYEBHIHO, [TOB’A3aHO 3 IPArHEHHSM IIepeJaTH 3BHYHE
MOBJICHHS YKpaiHLiB; 3) MeTad)OpHI MOXiAHI MOXYTb
BUKOHYBaTH (QYHKLIIO ipOHIMHOI XapaKTEepPUCTHKH
40ro- abo Koro-HeOy/p, aje 4acTille BXKUBAIOTHCA Y
npsMiid MOBI IEepPCOHaXKiB-O€3BIPHUKIB, AKI 3HEBAXK-
JIMBO, 1HOAI 13 CapKa3MOM IOCIYTOBYIOTHCS peNiriii-
HUMH CJIOBaMH SIK €HAHTIOCEMIMHUMH OJHHUISIMU;
4) niacnopsSsHM NPAKTHKYIOTh MPOLYKYBaHHA PO3-
TOpPHYTUX MeTaQOpHUX KOHCTPYKLiM 3 penmiridiHuM
KOMIIOHEHTOM, IO 3aBXIH 30epiraioTh XapakTepHe
JUISL CaKpaJIbHUX TEKCTiB CTUJIICTHYHE HallapyBaHHS
YPOUHUCTOCTI ¥ MiJHECEHOCTI Ta BiOOPaKAIOTh TJIH-
OMHY aBTOPCHKUX MipKyBaHb IIPO BAXKJIMBICTh boxknx
3aMoBiAeH.

[lepcnekTUBY MOAAIBIIOTO TOCTiAKEHHS BOaua-
€MO B aHaNli31 CEMaHTUYHUX 3MiH y peNiriiHiil jex-
CHIIi, SIKy BUKOPHCTOBYBAJIM YKpPAiHCBKI JiacriopsHU
B MyOmiuucTHYHIM miTepaTypi XX CT.
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¥ crarTi npoaHainizoBaHo gocsaraeHHs [1. 3a103Horo sk ykianaua OHETUIHOL
tepMminoorii y «Kopotkiii rpamaTuii ykpaincekoi MoBu» (ITonrasa, 1906 pik).
«I'pamaruxay» II. 3ano3Horo Gyna aBTOpUTETHOW mHparero HagaHinpsaHImuH
Ha no4yatky XX CT., II0 IpyHTyBajacs Ha HaykoBHX mo3uuisx B. Haymenka
(1889 pik), A. Cobonescrkoro (1891 pik), B. Konoscrkoro i I. OroHoBCbKOT0
(1904 pik), a Takox MHcanacsl 3 OPi€HTALIEI0 Ha TEPMIHONOTIYHUI KOpIIyC
MOBH, 110 Horo Bupobmsutn y ['amuuuni. Ls npans Oyna HOKIMKaHA HABYUTH
BCiX, XTO [IParHyB 3HAaTH yKPATHCHKY MOBY, CAMe TOMY ii OCHOBOIO € PiTHOMOBHI
3B’s13ku. Ha mouarky XX cT. po3aizaMu rpaMaTuk Oyiiu IepeBaxHO (POHETHKA,
Mopdoutorisi, cuHTakcuc Tomo. Y «KopoTkiit rpaMaTuili ykpaiHCbKOi MOBIY
I1. 3a103HOTO BUSBICHO JIHIBICTHUHI TEPMiHHU, SIKi BUCHUH 3aMIPONIOHYBAB IS
HaBYaHHS MOBH Yy IIKIJIbHIHM OCBITI. Y CTaTTi 30CEpPEIKY€EMO yBary Ha TeépMiHax
(onernku y rpamaruui BueHoro. [loBeneHo, mo (HOHETUYHI TEPMiHH, IO iX
¢ikcye «KopoTka rpamarika yKpaiHCBKOI MOBU», BXOISTH Ta JOMOBHIOIOTH
miHrBicTuuHy Tepminocuctemy II. 3ano3Horo. BusiBneno, mo mwuime y
rpaMaTHlli BYEHUH BBOAUTH HU3KY TakUX (DOHETHMUHMX TEPMIHIB: «IIyXi
CaMO3BYKW», «IiJHEOCHH] CIiB3BYKI», «OmycT». [yl ()OHETUIHUX TEPMiHiB,
akumu onepye Il. 3amo3nuil y cBoiif poOoTi, XapakTepHe YaCTHHOMOBHE
BUpaXeHHs. [IpHHANIEeXHICTh IMX TEPMIHIB A0 Ti€l YU Ti€l YaCTMHU MOBH
BIITBOPIOE aBTOPCBKMI MiAXiX BYEHOrO OO0 BUPOOJIEHHA (POHETUUHOT
TepMmiHonorii. Y rpamaruni II. 3amo3Horo mepeBaxkaioTh (HOHETHUHI
HaliMEHyBaHHS, sIKi BiI0OpaXaloTh MOJEIb «IPUKMETHUK+IMEHHUKY», MEHIII
BKUBAaHUMH € TEPMIiHM 3a CTPYKTYPOIO «IMEHHHK Ta IMEHHHUK+IMEHHUK».
Haromomeno Ha miHHOCTI TepMiHOTBOpYOi HistibHOCTI Il. 3amo3Horo y
KOHTEKCTi Horo nobu. BupobieHa (oHeTHYHa TEPMIHOJOTIS Yy TpaMaTHIli
BUCHOTO CIpHsIa FAPHOMY 3aCBOECHHIO BUEHHS PO (DOHETHKY YKpaiHCHKOI
MOBHU. Y CTaTTi CTBEPAXKYETHCS, 110 TEPMIHOJIOTIUHY CIIPaBy MpPOJOBXKYBAJIH
peamizoByBat [. Illepctiok Ta B. Komoscwhkuii, 1. OroHoBchkuit y ixHiX
rpamatukax. IlinTBepKeHHIM i€l TyMKH € aOCcOMOTHUIT 30ir (POHEeTUIHHX
TEpMiHiB y HaBYaJIbHUX KHUTAX BUCHHX.
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The article analyzes the achievements of P. Zalozny as a compiler of phonetical
terminology in the “Short Grammar of the Ukrainian Language” (Poltava,
1906). P. Zalozny’s grammar was an authoritative work of the Dnieper
region in the beginning of the XX century, based on the scientific positions of
V. Naumenko (1889), A. Sobolevsky (1891), V. Kotsovsky and I. Ogonovsky
(1904), and was also written with a focus on the terminological corpus of the
language, which was produced in Galicia. This work was designed to teach
everyone who wanted to know the Ukrainian language, that’s why it is based
on native language connections. In the beginning of the XX century sections of
grammars were mainly phonetics, morphology, syntax, and so on. P. Zalozny’s
«Short Grammar of the Ukrainian Language» reveals the linguistic terms that
the scientist proposed for teaching the language in school education. The article
focuses on the terms of phonetics in the grammar of the scientist. It is proved
that the phonetical terms recorded by the “Short Grammar of the Ukrainian
Language” are included in and complement the linguistic terminology system
of P. Zalozny. It is found that only in grammar the scientist introduces a number
of phonetical terms: «TTyXi caMO3BYKH», «IIJHEOCHHI CITIB3BYKH», «OIyCTY.
The phonetical terms used by P. Zalozny in his work are characterized by a
partial linguistic expression. The affiliation of these terms to one or another
part of the language reproduces the author’s approach of the scientist to the
development of the phonetical terminology. It should be noted that P. Zalozny’s
grammar is dominated the phonetical names that reflect the model adjective +
noun, there are model terms noun and noun + noun which are less commonly
used. The values of P. Zalozny’s term-making activity in the context of his time
are emphasized. The developed phonetical terminology in the grammar of the
scientist contributed to the good mastering of the doctrine of the phonetics of
the Ukrainian language. We claim that the terminological work continued to be
realized by H. Sherstyuk and V. Kotsovsky, I. Ogonovsky in their grammars.
Confirmation of this opinion is the absolute coincidence of the phonetical
terms in the textbooks of scientists.

MocTranoBka mpodsemu. JIiHrBiCTHYHA TepMi-
HOJIOTiSI PO3IVISIAETHCS BUCHHMH Y CTYHIsIX, MOHO-
rpadisx Ta qucepTaiisx BIPOAOBK KiJIbKOX CTOJITh.
HayxoBi MOHSATTS 1i€l TEPMiHOCHCTEMH PpO3pOOIIs-
JIUCS. HE OJTHUM TOKOJIHHSIM I'PaMaTHCTIB. YBary Jo
JIHTBICTUYHUX HalWMEHYBaHb IMEpPEBAXHO 3 (DoHe-
THUKH, MOPQOJIOTii, CHHTaKCUCY CITIOCTEPIraeEMo BXKE B
YKpaiHCBKUX I'PaMaTUKax Mepuioi MoJoBUHU XX CT.
30KkpeMa, HaifaBTOPUTETHIINMU € «I pamamuka pyco-
xoi mosuy (1893 pik, 1914 pik) C. Cuans-Cmoywvrozo,

@. Tapmuepa, «Kopomka zpamamuka yKpaincvkoi

moeuy (1906 pik) 1. 3anosnoeo, «Kopomka ykpa-
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incoxa epamamuxa ons wxonuy (1907 pik) I lep-
cmioka, «Memoouuna epamamuxa pycokoi Mouy
(1912 pik) B. Koyoscvroeo, 1. Ozonoscvrozo, «I pa-
Mmamuka ykpaincokoeo sizuxa» (1913 pik, 1914 pik)
1. Heuya-Jlesuyvkoeo, «Ykpaincoeka zpamamuray
(1917 pik) €. Tumuenxa, «Ilovamxosa epamamuxa
yrpaincovkoi mosuy (1918 pix) O. Kypuno, «llpax-
muyna epamamuxa ykpaincoxoi mosuy (1918 pik)
B. Cimosuua, «Ipamamuxa ykpaincokoi mosu 0as
CAMOHABYAHHA MA 8 O00NOMO2Y WKLIbHIN HAYYI»
(1921 pik) B. Cimoguua. Y Hay1i npeacTaBieHi M0o-
JIUHOKI JTOCII/PKEHHS JIHTBICTUYHOI TEPMIHOJOTII,
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mo € y mux rpamarukax. Tak, O. KamiMoH BusiBmiia
IMOOKE 3alliKaBJICHHS MOBO3HABYOK TEPMiHOJIO-
riero, o ii BMimyroTh rpamatuku C. CMainb-CTo1b-
koro, ®@. lapraepa. Buena BBaxae: «Came B 1IbOMY
LIKUIBHOMY MiJPYYHUKY 3alIPOIIOHOBAHO HOBY yKpa-
{HCPKY MOBO3HABUY TEPMIHOJOI1I0, IO YacTKOBO
30eperacs i y cy4acHiid Hayi» [1, c. 47]. Y upomy
acleKTi aKTyaJIbHUM  BHIA€ThCS  JOCIHIIKCHHA
O. Kpucsik, sika cTBepaxye, o «l'pamaTika pycbkoi
moBu» C. Cmanb-Crornpkoro, @. Tapraepa Bigirpana
MIOMITHY POJIb Y «CTaHOBJICHHI IIKIJIbHOT rpaMaTH4HOL
TEPMIHOJIOT], 110 BUKOPUCTOBYETHLCS M Y CydacHOMY
MOBO3HABCTBI» [2, . 66]. OTxKe, THTBICTUYHA TEPMi-
HOJIOTs, yKJIaJieHa 3aXiJHOYKPaiHChKUMHM BYEHUMH
C. Cwmanb-Croupkum, ®. TaprHepoM, (yHKIIOHYE
YacTKOBO 1 3apas3, IO A03BOJISIE CTBEPIKYBATH PO
TATNICTh TepMiHoNoTiYHOT Tpaaumii. [IIkineHI rpama-
THUCTH, SKi IPALFOBaJIN Ha MOYaTKy XX CT., TPOKJIAIH
LUIAX JUIS BUPOOJEHHS JIIHTBICTUYHOI TE€PMIiHOJOTI1
i Ha TepeHax Bemmkoi Ykpaian. Bxe y 1906 pormi
II. 3anosnuti BugaB «Kopomky epamamuxy ykpa-
iHCcbKOi MO6UY, 1O KOPHUCTyBajacs MOIMYJISPHICTIO
MiX ykpainmsvu. Hama ysara npukyra 10 npobnem
CTaHOBJICHHS JIIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMU Y rpa-
MaTukax Ha moyarky XX CT., 30KpeMa, 0 TepMiHiB
¢donetuxw, sxi po3poonss 1. 3anoznuii y «Kopot-
Kilf Tpamarutii ykpaiacbkoi MoBu» (1906 pik), yum i
3yMOBJICHA AKTYaJIbHICTh JAHOTO TOCIiIKEHHS.

Mera i 3aBganHs crarti. MeTa cTarTi — BUABUTHA
Ta MpoaHaji3yBaTH TepMiHU QoHETHKH Yy «KopoTkiit
rpamaruni ykpaincekoi moBm» II. 3amo3noro, Bka-
3aTH Ha IXHIO YaCTUHOMOBHY NPHHAJIEKHICTh Y MOBI.

Mera crarTi Tiependadae po3B’SA3aHHS TaKHUX
3aBaHb:

1) BKa3aT Ha NEpeayMOBU TBOPEHHS (hOHETHY-
HUX TepMiHiB Y «KOpoTKiii Tpamartulli ykpaiHCHKOI
moBm» I1. 3an03H0TO, @ TaKOXK Ha TXHIO PIITHOMOBHY
OCHOBY;

2) BUABUTH, $SIKi (OHETHYHI TEPMiHH BXKHMBAE
I1. 3ano3uuii y fioro HaBYaJIbHIHM KHU3;

3) BU3HAYUTH YAaCTHHOMOBHE BHpPa)KeHHs (oHe-
TUYHUX TEPMiHIB, IO IiX YKHMBa€ y Trpamaruii
I1. 3ano3Huwii;

4)3’scyBaTl pOJIb JIHIBICTUYHOI TEpPMiHOCHC-
temu I1. 3am03HOTO0 B KOHTEKCTI PO3BUTKY 3HAHHS 3
(oHeTHKH yKpaiHChKOI MOBH Ha movaTky XX CT.;

5) nokasatu BiumB npani I1. 3amo3Hor0 Ha TepMi-
HOTBOPYMH MpOLEC MOYaTKy XX CT.

IIpenmer Ta 06’ekT pociaigxenns. IIpeaxmerom
PO3BIIKK € 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY JIiHTBiCTHY-
HO1 Tepminocuctemu [1. 3amo3noro. O6’ekT moci-
JDKEHHA — (OHETHYHA TEPMIHOJIOTis, MO (QyHKIiO-
HyBaja Ha modarky XX cT. y «Kopotkiil rpamarumi
yKkpaiHcbkoi MoBu» I1. 3ano3Horo.

Bukiax ocHOBHOro martepiajty AoOCJTigKeHHS.
VY Haylli HU3KY PO3BiIOK MPUCBIYCHO JTOCIIHKEHHIO
ICTOPMYHOTO TEPMiHO3HABCTBA. 3a3HAUYMMO, IO
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Ba)KJIMBOIO CKJIQJIOBOIO YACTHHOIO ICTOPUYHOTO TEp-
MIiHO3HABCTBa € TEPMiHOTBOPYHMI MpPOIEC MOYATKY
XX cr. Yke B el yac 0coOIMBOro 3HAYEHHS BUCHI
HaJIaBalll TEPMiHY, HOT0 BUPOOJICHHIO Ta CTPYKTYPI.
YuTaroun HaBYaJIbHI KHUTH, SIKi BUXOIHMIIN APYKOM Ha
novaTky XX cT., He MO)KeMO OOMUHYTH yBarolo cJioBa
BUEHHX MO T€, IO TPaMaTUKy Ta JIHTBICTHYHY Tep-
MiHOJIOTiI0 HayKOBIIi TBOPWJIH, ONTMPAIOYUCh HA JIiTe-
parypHe ci0BO Hamux nuckMeHHukiB. JI. TypoBchka
3ayBaxye: «¥ nepuriid TpetrHi XX CT. OCHOBHA yBara
HayKOBLuB KOHLEHTPYBaJIacsl Ha 30MpaHHi TEPMiHIB 3
YCHHX 1 JiTeparypHHUX JUKEPEJ, MOJAIBIIOMY CTBO-
PEHHI Ha [bOMY I'PYHTI HAI[iOHAJIBEHOI TEPMiHOJIOTii»
[3,c. 67].

ITouatok XX CT. TakoK IO3HAYEHUN OCMUCIICH-
HSIM TPaMaTHKH SIK TaKOi, 10 BioOpakae KMBOMOBHI
3B’s13kH. Sk 3a3HauaB B. CiMOBUY, IPOKIIABCS «HOBUI
UIsIX po3yMiHHs wLi€i rapHoi (00 orcueoi) HayKm»
[4, c. 4]. I'pamaTrcTi yKiIagaroTh HaBYaJIbHI KHUTH,
aKIEHTYIOYM yBary Ha YKpaiHOMOBHiH iX OCHOBI, a
TaKOX 3 OMEPTSAM Ha AiaJieKT, IKUH BOHH IMPEICTaB-
ns1t0Th. OnHiero 3 nepux y [lonrasi Buiinia y cBiT
«KopoTka rpamaruka ykpaincekoi MoBu» I1. 3anos-
Horo (1906 pik), sika nepeBugaBanacs B 1913, 1917 ra
1918 pokax sixk «llogaTrkoBa rpaMaTuka yKpaiHCBHKOT
MoBW». [pamaruct 3ayBakyBaB, IIO MiJ Yac yKJa-
JaHHS 1i€i HaBYAJIBHOI KHUTH BiH ITOCIYTOBYBaBCS
TaKUMH TpansMu, sK-oT: 1) «MeTtoguyHa rpamaTuka
pycbkoi moBu» B. Kormosckoro i 1. OronoBckoro,
1904 p.; 2) «O0630pH HOHETUUECKUXD 0COOCHHOCTEH
Mmasopycckoit pbum» B. Haymenko, 1889 p.; 3) «Jlek-
IiM 1Mo UCTOpin pycckaro s3uka» A.l. CobomeBckaro,
1891 p. [5, c. 4]. BucHuii OyB MOCITIIOBHUKOM iXHIX
HaykoBux ifgei. [Ipore Il. 3ano3nuii mMaB Ha MeTi
BIZJPOKYBAaTH YKPaiHCBKY LIKONY Y MiIpOCIHCHKIiH
VYkpaiHi, BeNnWKi CIOMIBaHHS TOKJIAaJaB Ha CBOIO
rpamMatuky. BiH BBakaB, 1m0 Ha yaci Oyno mucaTu
«KopoTKy rpamatuky yKpaiHCBKOi MOBH» YKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO Ta aipecyBaTH il I HIMPOKOro Koja
yuTaviB. Y nepeaMoBi aetbes, mio [1. 3ano3uuii mpu-
3HAUUB «CBOIO IPaMaTUKy HE TaK U YUHIB, SIK JUIS
THUX JIIOAEH, 10 BXKE 3HAIOTH KiJIbKO IPaMaTuK, OKPiM
CBOED» [5, c. 3]. Bkpaii BaykIuBHUM Jjisl BUSHOTO OYJ10
MUTAaHHS PIJHOMOBHOTO TOHSTTEBO-TEPMiHOJIOTIY-
HOT'O KOPITyCy I'paMaTHKH, sika O JOCTYITHO MoAaBaia
MOBHI (akTH, 11100 3 Hel MOTJIM BUYMTHUCS BC1 Oa)karodi.
3 oy Ha 1e [1. 3amo3Hmii 32 OCHOBY TBOPEHHS
TepMiHiB QoHEeTHKM OpaB raquibKi TepMiHH, 00 BiH
OyB MPUXWIFHUKOM HAyKOBHX NONSIIB 3aXiJHOY-
kpaiHcekux rpamaructiB B. Komoscbkoro ta I. Oro-
HOBCHKOTO. Buenwmii 3a3HayaB: «Y ranuupkiid Ykpaini
HayKOBI CIIpaBH, a Mi>k HUMH i TpaMaTHKa, JaBHO BKE
BUKJIAJAI0ThCS YKPATHCHKOO MOBOO. Tam BUpOOIIeHi
rpaMaTUyHi TepMIHM i3 PigHHX CIiB. 3aBUUTH abo
3pO3yMITH iX 30BCIM JIETKO HaBiTh HIKOJSAPEBi, IO
3HA€ POCIMCHKY rpamMaTuky. TUM-TO OepeMo TaTUIIbKi
TEPMIiHU Maibke Iikom» [5, c. 3].
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[1. 3amo3uuii BIpoBaKye HAIIOHANBHY JIHTBI-
CTUYHY TepMiHoOJoTiI0 Yy «Kopomkiti epamamuyi
VKpaincokoi mosuy. Y HIH YYCHHH BHOKPEMIIIOE
Taki yotupu posainu: 1. Peuyenns i ioro yacTunm.
II. CaoBo i iioro yactunu. IIl. 3Byku Ta OykBH.
VI. Yactunu mosu. [IpaBonuc. GoHeTHKa SIK po3.1iT
rpaMaTHKH HMEHYEThCS «36yku ma 6ykeuy». Y HeBe-
JIMYKIF 3a 00CATOM 4YacTHHI TpaMaTHKU 3i0paHO
yuMano (OHETUYHHUX TEPMiHIB, sKI TO3HAYAIOTh
Ha3BH 3BYKiB, HArOJNOC Ta iHII (HOHETUYHI MOHATTS:
npomuHKa, 6yKeu, omeepmuti CK1ao, 6Cmaeka 36YKis,
CAMO38YKU, 20PMAHHI CNiB38YKU, 2YOHI CRig38yKu,
3aMKHeHUll CK1ao, 36YKU, 3VOHI CRiB368YKU, MHSK-
UleHHsl CRiB38YKI8, MHAKI CAMO38YKU, NPULAOU BUMOEG-
JAHHA, HA20A0C, HOCOBI CNIB38YKU, NOBHO38YYHICIND,
NOOGIUHI 36YKU, MUXI CRIG38YKU, CUYA4l CHiB36YKU,
nocmiliHuil Ha2onoc, meepoi camo3gyku, azoyka, uep-
2YBAHHSL CAMO38YKI8, 3MIHA CAMO38YKi6 | Ha i, ¥ Ha
6, 3MIHA CNIB36YKI6, 2IyXe b, KOPOmMKe ), KOpOMmKe I,
Cnig38yKU, A3UYHI CNIG38YKU, NIABHI CNIB36YVKU, 36V UHI
CNiB36yKU, WUNAAYI CNie36yKku. BUABIEHO, 1O Yy
«Koporkiit rpamarutii ykpaiacekoi MmoBu» I1. 3amos-
HUI BBOIUTH (DOHETHYHI TEPMiHH, SIKi (iKCye JHIIe
s TpaMaTHKa: 2ayXi camo36yKu, NiOHeOeHHi cnig-
36YKU, ONYCM.

JIiHrBiCTUYHUH TEpMiH B ICTOPHYHOMY AacIeKTi
Ma€ MPUHAIEKHICTH JO YAaCTMHOMOBHOIO BHpa-
JKCHHS. Y KOJIi HAyKOBIIIB MOOyTye JIyMKa TpO T€,
o0 y TEpPMiHOCHCTEMax IepeBaXKa€ IMEHHUKOBHM
Xapaktep TepMiHiB. Tak, y KoJlleKTHBHIA MOHOTpadii
«HaykoBo-TexHiuyHHI TIporpec i MOBay» 3a peJaKii€lo
B. PycaHiBCHKOTO aBTOPH CTBEPKYIOTH PO Maike
LIJIKOBUTY HAaJIeKHICTb TEPMiHIB 10 JIEKCHUKO-Tpa-
MaTHYHOTO Kjacy iMeHHHKIB [6, c. 81]. HaromicTb
B. JlaHwieHKO AOBOAWTH, IO XapaKTEPHUMHU IS
JHTBICTHYHOI TepMiHOMOTI] «<...>€ TOBHO3HAYHI
CJIOBa — IMEHHUKHY, TPUKMETHUKH, TIPUCITIBHUKH, JTi€-
cioBa» [7, c. 37].

[Ipoanamizyemo TepMian ¢poHETHKH 3 «KopoTkoi
rpaMaTHKH YKpaiHchKoi MoBU» II. 3amo3noro miono
piBHSL YaCTHHOMOBHOI y)KI/IBaHOCTi Cepen BusBIe-
HUX HaMHU Q)OHequHx TEpMiHiB HaI/IHpOI[YKTI/IBHl-
LIMMHU € TEPMiHHU, IO Y CBOEMY CKJIAJl MOETHYIOTbH
CTPYKTYpH «HPUKMeTHUK-+iMeHHUK» (22 ¢oHe-
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TUYHUX TEPMIHH): omeepmutl cKiao, 20PManti cnig-
38YKU, 2YOHI CNiB368VKU, 3AMKHEHUL CK1a0, 3yOHI cnis-
36YKU, MHAKI CAMO38YKU, HOCOBI CNiB38YKU, NOOBILIHI
36YKU, MUXi CNiB36YKU, cuuayi Cnie3eyKu, NOCHill-
HULl Ha20l10C, MBepoi CAMO38YKU, 2lyXe b, KOPOMKe
Y, Kopomke 1, A3UYHI CHIB36YKU, NJIAGHI CHIB36YKU,
38YYHI CNIB38YKU, WUNIAYL CRIB38YKU, MBEPOULL 38)K,
2NYXI  CamMo38yKu, NIOHeOeHHI Ccnie3gyKu, «iMeH-
HMK» (9 (QOHETHUHMX TEPMIHIB): npomunxa, OyKeu,
Camo38yKU, 38YKU, HA200C, NOBHO38YUHICMb, A30VKA,
cniesgyku, onycm; «iMeHHMK-+iMeHHHK» (6 ¢oHe-
TUYHHUX TEPMIHIB): 8CTNABKA 36YKi8, MHAKUEHHS CTIiG-
38YKi8, HPUNAOU BUMOBIAHHSA, YEP2YB8AHHA CAMO38)-
Ki8, 3MIHQ CaMO3BYKIB, 3MIHA CNIB36YKIE.

Ha namy nymky, «KopoTka rpamaruka ykpais-
cekoi MoBu» I1. 3ano3Horo Oyna IpyHTOBHOIO TOTO-
YaCHOIO METOWIHOIO MIPaIIelo, B SIKiif aBTOp OTIepyBaB
(OHETHYHHMH TEpPMiHAMH, IIIO NTEPEBAKHO BUPAKEHI
CTPYKTYPHOIO MOJIEIUTIO «ITPUKMETHUK+IMEHHUK.

B. Baiiienko BBakaB €IMHHUM HEIOJIKOM rpama-
tuku I1. 3am03HOTO BiJICYyTHICTH BIpPaB Ta 3aBIaHb,
SKi € HeoOXiTHUMH JJIs ormanyBaHHS MoBH [8]. KoH-
CTaTyeMo, IO 3 OISy Ha (POHETHYHY TEPMiHOJIOTIO
y «Kopotkiit rpamaruii ykpaiHChKOi MOBMY» BUEHOTO
ni3HaHHs (OHETHKH, T1 BUBUCHHS OYJIO IIIJIKOM MOX-
JUBUM, 00 BUSHUI MTOJaB JUIsl OTIMCY 3BYKIB Ta 1HIITHX
(hOHETHYHHX TIOHATH Ti HatMEHYBaHHS, IO PO3KPH-
BalOTh CYTHICTh 3MicTy (oHeTHKH. OTKE, BaroMoIo
€ ponb TepMmiHOTBOpUOi mismeHOCTI 1. 3amo3Horo y
KOHTEKCTi BUCHHS NP0 (POHETUKY YKpaiHCHKOI MOBH
Ha noJaTky XX CT.

VY crarTi mparHemMo BCTAaHOBWTH, SKi (OHETHYHI
TEPMIHM BXHBAIOTh Yy TpaMaThKax MOCITIIOBHUKU
I1. 3anoznoro. I Illepctiok Ta B. KomoBchkuii,
I. OroHoBChbKMI IIMCAdd HaBYajdbHI KHHATH IS
IIKITPHOTO HAaBYaHHSA, a TaKOX I yCiX 3allikaB-
geHux. Y taomumi 1 «3icmaenenns quHemuuHux
mepminie 'y «Kopomkiii epamamuyi pralHC‘bKOZ
mosuy I1. 3anoznozo, «Kopomkiu ykpaincokii epa-
mamuyi ons wxonuy I. Illepcmioka, «Memoouuniii
epamamuyi pycokoi mosuy B. Koyoscvrozo, 1. Ozo-
HOBCbK0O20» TIOHAEMO Ti (POHETHYHI TEPMIHH, SKI
MAaIOTh BiJITIOBITHUKH, 1110 30iraloThCs UM Pi3HATHCS
Yy HaBYAJIbHUX KHATAX BYCHUX.

Tabmuma 1
«KopoTka rpamaruka «KopoTka ykpaincbka rpamarnka | « MeToqu4Ha rpaMaTHKa PycbKoi MOBI
Ne YKpaiHCbKOI MOBH» JUUISL IIIKOJIND (1912 p.) B. KonoBcbkoro,
(1906 p.) I1. 3a103H010 (1907 p.) I. lllepcTioKa I. OroHoBcbKOT0
1 2 3 4
1 3BYKH (C. 6) 3ByK (c. 10) 3BYKH (C. 5)
2 HaroJjoc (c. 8) HaroJoc (c. 8) HaroJjoc (c. 13)
3 CIiB3BYKH (C. 8) cmiB3BykH (c. 10) CIIB3BYKH (C. 6)
4 camo3ByKH (c. 8) camo3BykH (c. 10) caMo3ByKH (c. 6)
5 OyksH (c. 6) Gykaa (c. 10) OyksH (c. 5)
6 MHSKI caMO3BYKH (c. 8) MHsIKi caM03ByKH (c. 10) MSTKi CaMO3BYKH (C. 7)
7 TBEp/Ii caMO3BYKH (C. 8) TBepzi camo3ByKH (c. 10) TBEP/Ii CaMO3BYKH (C. 7)
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3akiHueHHs Taonul 1

1 2 3 4

8 HOCOBI CITiB3BYKH (C. 12) HOCOBI CcriB3BYKH (C. 12) HOCOBI criB3ByKH (c. 10)

9 cryadi CIiB3ByKH (c. 12) chJadi CriB3ByKkH (c. 12) cryadi criB3BykH (c. 10)

10 SI3UYHI CIiB3BYKH (c. 12), SI3UYHI CcITiB3BYKH (c. 12), TaBHi iaBHi criB3Byku (c. 10)
IUIABHI CIiB3BYKH (C. 12) CriB3ByKH (c. 12)

11 IIHATUITYI CITiB3BYKH (c. 12) IIATUISYI CTTiB3BYKH (C. 12) mmsgi ciB3BykH (c. 10)

12 3yOHi criB3ByKH (c. 12) 3yOHi criB3ByKkH (c. 11) 3yOHi criB3BykH (c. 10)

13 a30yxka (c. 7) asoyka (c. 10) a30yka (c. 5)

14 TOpPTaHHi CIiB3BYKH (C. 12) TOpPTaHHI CIiB3BYKH (C. 12) roprauHi criB3BykH (c. 10)

15 ryOHi criB3ByKH (c. 12) ryOHi cniB3Byk# (c. 11) ryOHi cniB3BykH (c. 10)

16 TBEpIHii 3BYK (C. 7) HAroJIOCHHUY 3HA4YOK (C. 9) TBEp/M#i CIiB3BYK (C. 8)

3 mojaHoi TabIMIl OYEBUIHUM € (DAKT IO Te, 110
TepMiHOTBOpYa pobora I1. 3aj103H0r0 MaJia BIUIMB Ha
BifOip TepMiniB poHeTHKH y «KOpoTKii yKpaiHCBKii
rpamarumi s mxonu» (1907 pik) I llepcrtioka Ta
«MetonuuHiit rpamaruii pycbkoi MmoBu» (1912 pik)
B. Komnoscekoro, I. OroHoBcrkoro. 3agikcoBaHO Taki
TEPMIHOOAMHHUIII, SIKI MAIOTh BiIMIHHE HAMEHYBaHHS
y (hOHETHII B aHANI30BaHHX I'paMaTHKaxX, 30Kpema:
muski camossyku, wuniaaui cnigzgyku (I1. 3ano3auid,
I'. IllepcTIOK) — MseKi camo38yKu, wWunsayi cnie3eyku
(B. Komoscekuii, . OroHOBCBHKHIA); meepouti 38yK
(I1. 3ano3nwmii, B. Komocbkwii, I. OroHoBChKHIT) —
naeonocrnutl 3naqox (I'. lllepcTok).

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJAJBIIUX PO3Po-
0ok. Bpaxaemo, mo II. 3amo3nuii OyB BITUBOBUM
JHrBoAMIaKTOM HammHinpsHioman Ha modatky XX
cT. Moro MoBO3HaBYA MisNIBHICTH, 30KpeMa il TepMi-
HOJIOT1YHa, 3aCJIyrOBY€ Ha Te, 100 BHECTH 1M’S BUe-
HOTO B PEECTP YKPATHCHKUX TEPMIHOIOTIB-JIIHIBOIHU-
JIAKTIB, 110 MPAIIOBAIX Ha TepeHax Benukoi Ykpainu
Ha noyatky XX cT. Yknananss «Kopotkoi rpamaTuku
yKpaiHcbkoi MOBu» Il. 3aj03HOTO BHKIIMKAaHE TOTO-
YacHOIO MOTPe0OI0 HABYMTH YKpPATHCHKIH Ipamarwuili
HE JIMIIIE MIKOJIAPA, a H yciX, XTO BUSBIISIE IHTEpEC JI0
MOBH Ta 3HA€ KiJIbKa rpamaTuk, okpim cBoei. Lls rpa-
MaTvKa OIMpajiach Ha TEPMIHOIOTIYHUHN JTOCBI]] TAKOK
i rauIpbkux rpamMatucTiB. Sk BimmiTus I1. 3ano3Hui,
TaJMIbKl JIHTBICTUYHI TEpMIiHU BapTi YBarw, TOMY
guMalo 1x yxuto B «KopoTkiii rpamaTuili yKpaiHChKOT
MOBUY. 3a3HaYUMO, 10 (POHETHYHI TEPMIHU Yy POOOTI
BYCHOIO Miai0paHi 3 Opi€HTALE€ Ha 3aCO0M PiTHOI
MOBH. 332 YMOB JOCTaTHbOI KiIBKOCTI (DOHETHUHHX
HaiiMeHyBaHb y «KopoTkili Tpamaruii yKpaiHCHKOT
moBm» 1. 3amo3noro Ha mouarky XX CT. MPOCTEXY-
€THCS YAaCTHHOMOBHA IPHUHAIEKHICTh ITUX TEPMIHIB
0 CTPYKTYD <«MPUKMEMHUK+IMEHHUKY, «IMEHHUKY
Ta «iMeHHUK+imeHHux». JIOBOAMMO, 1110 Ha MOYATKY
XX cr. I1. 3amo3aMii aKTUBI3AIIEI0 CBOET TEPMIHOJIO-
riyHO1 poOOTH crpusiB BinOopy (QOHETHYHUX TepMi-
HiB rpamaructamu I. [lepctiokom, B. Komochkum,
I. OronoBcbkuM. Jlnisi BUEHMX IIHHOIO Oyna JTyMKa
I1. 3a03H0TO, IPO 110 CBIAYATH PE3YIABTATH Y>KUBAHHS
ofiHOWMEHHUX (DOHETUYHUX TepMiHiB. [TepcriekTrBOIO
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MOAATBIINX JOCTIHKEHb € OMpaIoBaHHsI Mopdoio-
rignoi TepmiHonorii y «KopoTkii rpamaruii yKpaid-
cekoi MoBm» I1. 3amo3Horo.
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B KA3KAX JIZK. POJIIHI' TA II. TPEBEPC
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VY craTi BUBYA€ETHCS KAHPOBA CBOEPIAHICTH aBTOPCHKUX Ka3ok JIx. PomiHr
«lappi Ilorrep Ta ¢inocodcenkuil kaminb» Ta I1. TpeBepc «Mepi [lommincy
3 TIO3HULIiT MOETOHIMIKOHY. Y TIpolieci TOCHiPKEHHS aBTOpKa BCTAHOBIIIOE, 110
HalBaXXJIMBILIOI OCOONMBICTIO MOBH SIK (DONBKIOPHUX, TaK 1 JIITepaTypHUX
Ka30K BICTYIIa€ KOHTEKCTyallbHa MOeTOHIMI3allis anenatuBiB. [IpoananizoBaHo
BKHMBaHHSl 300IOETOHIMIB, IO BHCTYIAIOTh TOJOBHUM MOETOHIMIYHUM
KOHCTUTYEHTOM Ka30K TpO TBapUH HE TiAbKH Y (OIBKIIOP], a i B aBTOPCHKiii
Kasli. AHaji3 MaTepialy Ka3oK CBIIYMTh, IO B 0araTbOX aBTOPCHKUX
Ka3KkaX IMOCTOHIMIUHMX aIleJsSHTIB Habararo OiJbIINE, HiXXK OCOOMCTHX IMCH.
ABTOpKa BBaXKae, 1[0 B CUCTEMI BIACHUX Ha3B ()aHTACTUYHUX 1 JIITepaTypHUX
Ka30Kk crnenudiyHo € eMoliliHO-eKCIpecuBHA (QYHKIIsA, 3a JOMOMOTOI0
AKOi CTBOPIOIOThCS IMEHAa TepoiB 3a IXHIMM (i3M4YHUMH, Oi0JOTIUHHMHU,
MOpPAJIbHUMH, IHTEJIEKTYaJbHUMH XapaKTEPUCTUKAMM, 33 COLIaJIbHOIO,
HAllIOHAJBHOI IPHHANEXKHICTIO, POAMHHUMH 3B’s3KaMU. Baknuporo
pHucoro, dka 00’eqHye (DONBKIOPHY 1 aBTOPCBKY Ka3Ky, € BHKOPHUCTaHHS
npuiioMy OyKBaJIbHOTO OCMHCJICHHS iMeHI a00 X BUKOPHCTaHHS iMeH, SKi
TOBOPSTH caMi 3a cebe. Y cTaTi HaBEACGHO XapaKTEpHI PUCH, 3arajbHi JUIs
MOETOHIMIKOHY JIITEPaTyPHOI Ka3ku (000B’A3KOBa MPUCYTHICTh OHIMiI30BaHUX
ameNsATHBIB; 300MOETOHIMIB; TOIMOMOETOHIMIB; HAsBHICTb iMEH, CTBOPEHHS
AKUX TOB’si3aHe 3 (I3UYHUMH, MCUXIYHUMH, O10JOTIYHHMH, MOPATBHUMH,
IHTEJEKTyalbHUMH XapaKTCPUCTHUKAMU IIEPCOHAXKA; HASBHICTh BHUIAJaHUX
ICTOT 3 HEBMOTHBOBAHMMH IMEHAMH; COI[aJIbHE PO3MEXYBAHHS iMEH).
ABTOpKa TaKoX PO3MIAAAE TMOHITTS MOBHOI I'pH, aHai3ye ii (QyHKIIiI0 B MOBI
MEPCOHAXIB aBTOPCHKUX Ka30K, BU3HAYa€ O3HAKU MOBHOI TPH — HYUYKICTh i
CaMOPETy/IIOI0Ty CUITy CHCTEMHOT'O MEXaHI3MY, CIOHTaHHICTb, XapaKTepu3ye ii
pizHOBHIM (MOBHHUH XKapT, MOETOHIMIYHA, OHIMI4YHA Tpa). Y X0/ JOCTiKEeHHS
BCTAHOBJICHO, 110 OHIMiYHAMOBHATPaBaBTOPCHKIM Ka31[i MOXKEe peaTi30BYBaTUCS
Ha JEKIJIBKOX PIBHAX, a caMe: Ha (DOHETHYHOMY, CIIOBO-yTBOPIOBAIFHOMY i
nekcuaHoMy. Ha ¢oneTnaHOMY piBHI MOBHA I'pa peati3yeThCs 32 JOIOMOIO0
HU3KH NpUIlOMIB, TakWX SK aHarpama, MNaTiHAPOM, 3BYKOHACIiIyBaHHSI.
Ha cnoBoTBipHOMY piBHI MOBHAa TIpa MpPOSBISIETBCS B CIOBOTBOPYHX
criocobax cyikcariii Ta cnoBocnonyueHHs. Ha qekcHuHOMY piBHI MOBHA Ipa
CTBOPIOETHCS 3aBISKH PO301KHOCTI CEMaHTUYHOTO HAITOBHEHHS MOTHUBYHOYO1
1 MOTHBaIi#HOI OCHOB B aKTi CIOBOTBOPEHHS (00irpaBaHHS BHYTPIIIHBOI
(hopmu BIacHUX iMeH, 00irpaBaHHS KOHOTATUBHUX BJIACHUX HA3B, CTHIII3AIlis
BIaCHUX iMeH). 3po0IeHO BHCHOBOK PO Te€, IO XaHPOBA POJIb BIACHUX
Ha3B SK Yy (ONBKIOPHOMY TEKCTi, TaK i B TEKCTi aBTOPCHKOT Ka3KH HAJICKHUTh
AHTPOMOETOHIMaM, TOIIOMIOETOHIMAM 1 300ITOETOHIMAaM.
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The paper studies the genre originality of the author’s fairy tales on the
examples of the works by J. Rowling (“Harry Potter and the Philosopher’s
Stone”) and P. Travers (“Mary Poppins”) in the context of poetonymicon.
In the process of the research, the author concludes that the most important
feature of the language of fairy tales, both folklore and literature, is the
contextual poetonymization of proper names. The use of zoopoetonyms, which
are the main poetonymic constituent of fairy tales about animals not only in
folk tale, but also in the author’s fairy tale, is analyzed. The analytical study
of fairy tales proves that poetonymic proper names are used more frequently
than personal names in the most of author’s fairy tales. The author believes
that emotional-expressive function is specific in the system of proper names of
fiction and fairy tales, as it helps to create the names of the heroes according
to their physical, biological, moral, intellectual features; social, national
relationship, family ties. An important common feature of folk and author’s
fairy tales is the use of the technique of literal interpretation of the name or
the use of the so-called “speaking” names. The paper studies the features
common to the poetonymicon of fairy tales (compulsory onymized proper
names; zoopoetonyms; topopoetonyms; names created on the background
of physical, mental, biological, moral, intellectual features of the character;
fictional creatures with unmotivated names; social differentiation of names).
The author also considers the concept of language game, analyzes its function
in the language of the characters of author’s fairy tales; defines the signs of
language game (flexibility and self-regulating force of the system mechanism;
spontaneity); characterizes its types (language joke, poetonymic, onymic
game). In the course of the research it is defined that the onymic language
game in the author’s fairy tale can be applied at different levels: phonetic,
word-building and lexical. At the phonetic level, the language game applies
a number of techniques: anagram, palindrome, sound imitation. At the word-
building level, the onymic language game applies word-building techniques of
suffixation and word combination. At the lexical level, the language game is
possible due to the divergence between the semantic content of the motivating
and motivational background in the act of word building (playing with the
internal content of proper names, playing with connotative component of proper
names, stylization of proper names). It is concluded that anthropoetonyms,
topopoetonyms and zoopoetonyms play the genre role of proper names not
only in the folktales but also in the texts of author’s fairy tales.

IMocTranoBka npodaemu. BusueHnus MoBu Qoib-
KJIOPY € OJTHAM 3 HaBaXKJIMBIIINX 3aBJIaHb (iIOJIOTI].
HaponHa ka3ka — 11e KJIaCHYHHN 3pa30K (ONBKIIOpY,
BOHA MICTHUTb «BiUHI, HE3MiHHI IIIHHOCTI» [1]. ABTOp-
chKa abo JiTepaTypHa Ka3Ka — e XKaHp napaJoKcalb-
HUU: 3 OMHOTO OOKY, LIeH KaHp TSKIE JO HAPOIHOI
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TBOPYOCTI, a 3 IHIIIOTO — BiH BIAIITOBXYETHCS BiJl HET.
ABTOpCBHKA Ka3Ka — I JITepaTypHUll eniuHui KaHp
y mpo3i abo BipIIax, IO CIUPAETHCS HA TPajaHUIli
HapoAHo1 Ka3ku. (DONBKIOPHI Ka3KOBi OINMOBiIaHHS
YacTo € JpKepesiaMHi aBTOPCHKHUX Ka30K, Ka3KOBUX UM
(haHTaCTHYHHX MOBiCTEH, pPOMaHiB.
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OpHak (QONBKIOp — 1€ HENOBTOPHA XYAOXKHS
TBOpUicTh. Moro cBoepimHicTh chopmyBanacs mosa
MeXaMH aBTOPCHKOI iHAWBimyambHOCTI. Tpanmwmiii
(hompkIOpy Oe3mocepeaHbo BimoOpaskeHi B MacoBiit
TBOpuOCTi. Takuii xapakrep (onbkiopHOi Tpaauiii
TIOJISATA€ B CBOEPIHOCTI, 1110 BIACTHBA JIITEPATyPHIiA,
aBTOPCHKiil TBOpUOCTi. DONBKIIOPHE KOPIHHS aBTOP-
CBKOI Ka3KH JICTKO TMPOCTEXKUTH Ha Marepiaii Biac-
HUX Ha3B, HaBiTh HE Oepy4H 10 YBaru aHi CIOXKET, aHi
KOMIIO3UILI10 (OJIBKIIOPHHUX 1 J'IlTepaTypHI/IX Ka30K.

AHaJi3 ocCTaHHiX JdOCHilzKeHb 1 myOmikamii.
[IuTanHs aHadi3y aBTOPCHKUX Ka30K 3 MO3MLII iX
[IOETOHIMIKOHY PO3IVISIAAINCS TAaKUMH BUEHHMH, SIK
1O. I'mron3uk, O. Kapnenko, 0. Kapnenko, JI. FOnna-
meBa Ta iH. llompu 4YHCeNbHICTH HAyKOBUX PO3Bi-
JIOK, 3alUILAIOThCs MUTAHHS, L0 BUSBIAIOTHCS HE
JNOCTaTHBO AOCHTI[KEHUMH BUYEHMMHU. 3 OISy Ha
e Mera Li€l CcTarTi — BCTAaHOBUTH XaHPOBY CBO-
epimHicTh aBTOpchkUX Kazok JIxk. Pominr «[appi
[Motrrep Ta dinocoderkuiti kamiab» Ta I1. Tpesepc
«Mepi llommincy 3 mo3urii moeToHimikony. [Ipen-
METOM JIOCIIIKEHHS BUCTYTIA€ aBTOPCHKHUIA MOETOHi-
MIKOH Ka30K, a 00’€KTOM JIOCIIJKCHHS € aBTOPCHKi
ka3ku k. Pominr «appi [lorrep Ta dinocodcrknit
kamieby» Ta I[1. TpeBepc «Mepi IlommiHcy.

Bukiiax OCHOBHOrO Marepiajdy JOC/IiIKeHHS.
Jnist aHaizy CBOEPITHOCTI TIOETOHIMIKOHY aBTOPCHKUX
kazok JIx. Pominr Ta I1. Tpesepc Tpeba po3misHyTH
caMe aHTPONOETOHIMHU. AHaJi3 OCOOIMBOCTEH BXKH-
BaHHS aHTPOIIOETOHIMIB SK y (haHTaCTHUYHIN, Tak i y
ABTOPCHKIN Kaslli TOKa3ye, M0 iMEHa MEePCOHAXIB B
000X BUTIaKaX HAJUJICHI IEBHUMH (DYHKITISIMH, TIOB’ S~
3aHUMH 3 HEOOXIIHICTIO XapaKTEepUCTUKH, ITiAKpEeC-
JIeHHsI OyIb-SIKMX O3HAK, IPUTAMaHHUX JIAHOMY I1€PCOo-
Haxy. BBakaemo, 110 HalBaXKJIMBIIIOK OCOOIUBICTIO
MOBHU SIK (DOJNBKIOPHHX, TaK 1 JITEPATypHUX Ka30K €
KOHTEKCTyaJIbHa [TOETOHIMI3allisl aleIaTHBIB — Hali1aB-
HilLMi croci® CTBOPEHHS BIACHUX Ha3B ILLIISIXOM Iepe-
XOAy 3araJIbHUX IMEH B PO3psij BIACHUX HAas3B.

VY }onpkIopHUX Ka3kax NOETOHIMI3alis aneisTu-
BIB IOCUTB YaCTO BKMBA€ThCA B CUIBHIHN O3MIIIT, 1110
CBIAYMTD PO iX XYIOXKHIO 3HAUyIIicTh. [Ipukiazom
LBOTO € TaKi IMEHa IEPCOHAXIB B aHNIIIHCHKOMY (POJIB-
knopi: Mirror, Hare, Tortoise 3 ka3ku «Little Snow-
White». Tyt Mu 0aunmo, IO BaXKIHBAa HE TITBKH
OHIMi3allid aleIsITUBY, aJ€ i BXKHBAHHS HOTO i3 3MEH-
LIyBaJIbHO-IECTNIMBUM cydikcom. [loniOHi iMeHa, sk
MPaBUIIO, MatoTh eB(OHIYHE 3By4aHHs: Henny Penny.
IM’s1, 0 nomaeThCA 10 aneNATUBY, PUMYETHCA 31 CII0-
BOM, III0 HE Ma€ 3HaYEHH, OJJHAK CIPHUSIE CTBOPEHHIO
KoMiuHOTO edekry. ami po3depeMo BKUBaHHS 300-
MOETOHIMiB. 3Ha4Ha TX KUIBKICTh 1 BUCOKA YacTOTa iX
BXKMBAaHHS B TEKCTi € BIIMIHHOIO PHCOIO mTepaTypH
Uil aiTeld. 300MI0ETOHIMHU € TOJIOBHUM IOETOHIMIiY-
HUM KOHCTUTYCHTOM Ka30K NPO TBapWH HE TiIbKH
y donbknopi, a i B aBTOpChKii Kasii. IX KinbkicTh
MOYXHA TIOPiBHATH 3 KUTBKICTIO aHTPOIIOETOHIMIB.
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Sk mokaszye aHamiz (akTHYHOTO MaTepianly, B
0araTbOX aBTOPCHKMX Ka3KaX IMOCTOHIMIYHHMX arie-
JISIHTIB 3HAYHO O1NbIlIe, HI?K OCOOMCTHX IMEH 13 3aCTO-
CYBaHHSM peaJIbHOTO aHIJIiICbKOr0 IMCHHUKA. Y aHT-
TChKUX Ka3Kax sk, Hanpukiag, y I1. Tpesepc, kpim
TpaJUIiHHUX OHIMI30BaHUX alENSITUBIB the Barnacle
Goose, Wolf, Stork, B naHuii CIMCOK iIMEH BKIJIFOYa-
IOTHCSl TAKOXK TaKi Ha3BH 0ci0 3a mpodeciero mroneit:
the Butcher, the Baker. IloeTonimizawis abcTpak-
THHUX iIMEHHUKIB BinOyBaeTbes y kasui k. K. Pominr,
JIe 3yCTpIUaEeThCsl HE Taka BeJMKa KUIBKICTh OHIMi-
30BaHUX anesaTtuBiB: Owl, Muggle, Boggart Ta iH.
OcobnuBy miarpymy B Wil Tpymni aHTPONOETOHIMIB
CTaHOBJATH IMEHA 3 (PYHKIIE€IO, SKa XapaKTepu3ye
ocobucrticte. 3Bepratounch a0 kasku 1. Tpesepc
«Mepi IlonmiHc», HE MO)XXHA HE BiI3HAUYUTH NpH-
MITHICTh TaKWUX CTHJII30BaHHX iMEH, sk Morning-
Star- Mary, Sun-at-Noonday, Fleet-as-the-Wind, sxi
BUCJIOBITIOIOTH TPaIULIHHUI cI10Ci0 YyTBOPEHHS iMEH
aMEpUKAaHChKUX iHJiaHMmiB. SIk BigoMo, Taki iMeHa
ACOIIIOIOThCS 3 HAWOUIBII BUIATHUMU SKOCTSIMU
JMOAVHU. [HIIMMHU cloBaMH, Li iMEHa XapaKTepHu3y-
10Th Tepos. Tak, iM’s Fleet-as-the-Wind roBoputb
PO TaKy SIKiCTh JIOOWHHM, SIK IIBUIAKICTH pEaKiii.
HocniBHui mepekian LBOTO iMEHI 3BYyYHTH TakK:
«lIBunxuii, sik BiTepy. Sun-at-Noonday nepexnana-
etbes sk «Ilomynenne conue», a Morning-Star-Mary
gk «PanHs nramka Mepi», 10 CBIAYUTH MPO Te, IO
JIIOMHA BCTA€ paHO-BPaHII.

Horomxkyrouucs 3 O. T'opOOHOC, MU BBaXKAEMO,
IO B CUCTEMi BIaCHUX Ha3B (paHTacTUYHOI 1 JliTepa-
TYpHOI Ka30K OCOOJIUBE MiCIle 3aiiMa€e eMOIITHO-EKC-
npecuBHa QyHKMis. OCHOBHHUMH (DakTOpaMmu, IO
BU3HAYAIOTh BMOTUBOBAHICTh TAKUX IMEH, € i3UYHAa,
OiosoriuHa, MopasbHa, iHTEJEKTyajbHa XapaKTepH-
CTHKH 0co0H, 1i coliayibHa Ta HalliOHAJbHA MPHUHA-
JISKHICTh, POJAMHHI 3B’s13KH TOWIO [2, c. 94]. Hampu-
KJIaJ1, B Ka3kax imeHa Mr. Smarty (I1. Tpesepc), Ginny
(Ix. K. Pominr). ¥ XxymoxHiil miteparypi CKiaBcs
CrelialbHUI TPUHOM BHKOPUCTAHHS JIECKPHIITHB-
HHUX IMEH, B SIKHX BJIaCHA Ha3Ba BKUBAETHCS abo 3
NPUKMETHUKOM, a00 MOSCHIOETHCS, JIOIIOBHIOETHCS
iHmuM iMmenHukoMm. H. Bynyp nume: «Becpk xymox-
HIfl CEeHC TakUX IMEH — HaJard 3a MOXKJIHMBOCTI
BIIy4HE MO3HAUYEHHS, SICKPaBO 300pa3uTH MPEIMET, B
OJTHOMY-JIBOX CJIOBaX MiJKPECIUTH HOTO XapaKTepHY
cytHicth» [3, ¢. 250], nanpuknan: The Fat Lady,
Clever Crookshans, Madam Marsh, The Dark Lord
(Ix.K.Pominr), the Bird Woman (I1. Tpesepc).

OHimi3ais anensTHBY JOCUTb YacTO TPAILISIETHCS
1 cepen TomonoeToHiMiB, aki y JIx.K. Pominr Bkito-
4eHi B po3noBiab 1po Forbidden Forest. 1lle onHiero
(OJTBKIIOPHOIO TPAIUITIEID MOYKHA BBXKATH HASIBHICTh
y (GONBKIOPHUX Ta aBTOPCHKHUX Ka3KaxX BUTAJaHUX
icToT 3 HeBMOTHBOBaHMUMM iMeHamu. JIx.K. Pominar
BiJla€ mepeBary TakuM Mi()iYHUM CTBOPIHHSM, SIK
JIPaKOHH, €Jib()M, THOMHU, KCHTABPH, HAILISIOUU IX
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iMEHaM¥, THIIOBUMH JUIS aHTIIACHKOTO IMEHHHWKA.
Tak, npaxona 3ByTb Norbert, a KEHTaBpH MAIOTh TaKi
TONCHK iMeHa: Ronan, Bane, Firenze. Takox 3ycTpi-
yaetbes y 11, Tpesep cim’st Marry-Ann, sike BBaxa-
€THCS TPATUIIIMHAM 1M’ M CITYXXHHI B AHDIII, a0
Katie Nanna, mo mae ckopoueny ¢opmy Nanny (Haii-
OLITBII TTOIIMpPEeHe iM’ s CITY)KHUII a00 TYBEPHAHTKH).

CBo€piHICTD KOHCTPYIOBAHHS iMEH MOJISTAE B, TAK
Ou MOBUTH, aBTOPCHKiil MOBHiH rpi. [Ipu 3BepHEHHI 10
MTOHATTS. MOBHOI I'pH, BUHUKA€ HEOOXiHICTh BU3HAYH-
THCS 3 CAMUM TEPMIHOM «rpax». I'pa — 1e Bux Hemnpo-
IOYKTHBHOI IiSUIBHOCTI, Ie MOTHB JISKUTh HE B PE3YIIb-
Tari ii, a B camomy mporeci [4, c. 115]. Jocmigankn
BiJ[3HaYAIH, 1110 HA PAHHIX MAOISIX PO3BUTKY CYCITiJIh-
CTBA, a TAKOX Y XKHUTTI Cy4aCHUX AITeH Ipa CIIpuse
KooTeparii i TpeHye XapakTep, aje B XOIi ITOpPOCIIi-
[IaHHS BiJIOyBAa€ThCSI MOCTYTIOBE BUTICHEHHS TPU 3
XKHUTTA AOPOCIMX JpaMaTHYHUM MHUCTELTBOM i CIOp-
ToM [5]. Y 3arambHOMY pO3yMiHHI BU3HAYEHHSI MOBHOI
I'pH [IOB’13aHe 3 IEBHUMH TpyIHOIaMH. Pearizyerncs
BOHA B IIPOMOBI 3 ypaxXyBaHH;IM 0COOIMBOCTEH CUTYa-
1ii i ocobnmuBocTel criBpo3MOoBHHKA. EdexT, pe3ynb-
Tar TP TOOJMHOKHH, OKazioHampHHWHA. OnmHak, Ha
nyMKy B. CanHikoBa, IepeBa)KHO BUKOPHCTOBYETHCS
TPaUIiIHHUA TEPMiIH «KMOBHA TPay», OCKUTBKH TaKa rpa
3aCHOBaHa Ha 3HAHHI CUCTEMH OIMHULIL MOBH, HOPM iX
BHUKOPHCTAHHSA 1 CIIOCO0IB TBOPYOI iHTEpIIpeTallii Iux
OIIMHUIIG [0, c. 78]. Haifuacrirre MOBHa rpa 1oB’si3aHa
3 BUPQKEHHSIM B MOBi KOMIYHHX CMHCITiB 200 3 OakaH-
HSM CTBOPUTH «CBUKWH, HOBHI 00pa3» [7]. MoBHa
rpa — OararoBUMipHUI ()EHOMEH, IO BUSIBISETHCS
B PI3HHUX iMOCTacsSX MOBHOI JisUTHOCTI MOBIIB [8].
O3HakaMH MOBHO{ TPH BHCTYMNAIOTh, 3 OXHOTO OOKY,
THYYKICTb 1 CAMOPETYIIOI0Ua CHjIa CUCTEMHOTO MeXa-
Hi3My, a 3 iHIIOTO OOKY, CIIOHTAHHICTb 200 YCBiZIOM-
JICHHSI TBOPYOTO CTABJICHHS JI0 MOBHU CaMHX il HOCIiB.
MoBHa rpa 3 1i€i TOYKH 30py MOXe OyTH pO3IIIHyTa
SIK ()eHOMEH JITHTBOKPEATUBHOTO MUCJICHHS, SIKE BUSIB-
JIsI€ 371aTHICTH MOBIIIB JI0 PI3HOMaHITHOI aCOIiaTUBHOI
nepepoOKr MOBHUX (HOPM 1 3Ha4YEHb [8].

MoBHa rpa 3aBKOM IOB’s3aHAa 3 KPEaTHBHOIO
IUSIIBHICTIO 1 Ma€ Takl OCOOJMBOCTI: 34aTHICTb
cy0’€eKTa 10 SICKPaBOTO, HE3BUYAWHOTO i €()eKTHOTO
BXKMBaHHs cJioBa (200 BHpa3y) 3aBKAM BTOPUHHA I10
BIJTHOIIIEHHIO JI0 3HAHHSA MOBHOI CUCTEMH 1 BOJIOAIHHS
il HOpMaTUBHUMH 3B’SI3KaMH, TOOTO BMIHHSI «TpaTd
CIIOBOM» Tependadae BOJOAIHHS CTHIIICTHYHUM
aCIeKTOM MOBH; irpOBUH MOMEHT B MOBHOMY CIIiJI-
KyBaHHI MOXK€ MPOSBIATHUCS JIMILIE TOMi, KOJIH TOH,
XTO TOBOPHTH, 3IIHCHIOE LIECHPSIMOBAHUH IMOLIYK
NpUHOMIB pyHHYBaHHS KOHBEHLIOHATbHUX MOBHHUX
CTPYKTYP 1 OB’ A3aHUX 3 HUMH CT€PEOTHUIIIB MOBHOTO
CIPUIHATTS; MOBHA T'pa 3aBKAM aapecHa, HiJecrpsi-
MOBaHa 1 mMpogyMaHa came SIK e()eKTHBHUIN BapiaHT
MOBHOTO BXXMBaHH:; MOBHA I'pa 3aBXIU CIPSMOBaHa
Ha CTBOPEHHS MOBHOI CTPYKTYPH HOBOTO CMHUCITY, HE
3HAWOMOTO cityxadeBi abo uutauesi [4, ¢. 117].
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AcoriaTUBHUI TOTEHITIA BIACHOI Ha3BH (aHTPO-
MIOHIMiB) MOXke OyTH OXapaKTepH30BaHHUM 3a TOTIOMO-
TOI0 €THOKYJIBTYPHOI Ta COLIOKYJIBTYPHOI iHTepHpe-
TaliiHUX MOJEJeH omucy [7], OCKIIBKM CEMaHTHKa
IMEHI BH3HAYAETHCS, 30KpEMa, THM, IO BOHO KOHO-
TY€ SIK OIMHHLI MOBH 1 MOBJICHHSI B PaMKaX KyJbTYpH
MIEBHOTO €THOCY 1 comiymy. Ha myMKy HU3KH BUCHHX,
B MTOE€HAHHI 3 0COOMUCTICHO POEKTHUMH aCTIEKTAMH
CHPUIHATTS BIACHOT Ha3BH LIEH €THO- Ta COLIOKYJIb-
TypHHI 0a3uC CTBOPIOE «BEJIMKUH 1 SKICHO CKIa-
HUH JTIeKCUYHUH (HOH», 1110 HA/la€ KOHKPETHOMY iMEHI
«HEMOBTOPHUN BUIIIAI [9].

Ha ¢oHeTnuHOMy piBHI MOBHA Tpa peaizyeThCs
3a JIOTIOMOTOI0 TAKUX NPUHOMIB, SIK aHarpaMa, nasiH-
JpOM, 3BYKOHACHiyBaHHs Ta iHIII ()OHOCEMaHTHYHI
30MKeHHA cIiB. Mu BBaXkaeMo, 110 Lieil BUA MOB-
HOI I'pu OLIBIIOI0 MipOI0 NPUTAMAHHIA AHIIIIHCHKIH
aBropchkiit kasui. I1. Tpesepc B ka3ui «Mepi Ilon-
MiHC» BHKOPHCTOBYE (POHOCEMAHTHUYHI MOKIMBOCTI
MOBH MiJl 4ac CTBOPEHHs BJIACHUX Ha3B AJS CBOIX
nepconaxiB. Hanpuknan, Mr. Wigg — the name sounds
exactly like the noun wig — «a head-covering of false
hair means false nature of this many [10, c. 123].
JIx. Poninr Takoxk o0irpae ¢poHEeTHYHY QOpMY iMEHI.
Tak, im’s mpuBuaa Peeves yrBopeHe 3a aHaJoriero 3i
3BYKOM, SIKHI BOHO 03Hauae: “‘a loud/rude sound, like
an air being let out of a balloon”.

Ha cnoBoTBipHOMY piBHI OHOMAacTHYHa MOBHA
rpa TpOSBISETECS B CIOBOTBOPYMX CIIOCOOAX.
[Mo-nepiue, ue cydikcanis. Hanpuknaa, im’st mepco-
Haxxa Dudley (Dudley Dursley) MicTUTB HaTSK Ha HIK-
YeMHY JIIONUHY, HEBIaxy, aJl’ke aBTOp 00irpye cjIoBo
“dud” ([x. K. Pominr). Ilo-npyre, 1me cioBocCmomy-
yeHHs. L{luM crmoco0oM yTBOPIOETHCSI BETHKA Kiib-
KicTh mepudepiiHuX OHIMIB B aBTOPCBKMX Ka3Kax.
Hanpuknan, JIx.K. PomiHT BUKOPUCTOBYE CKOPOUYCHY
¢dopmy HazB icnutiB O.W.L.s (Ordinary Wizarding
Level), a maxooc N.E. W.Ts (Nastily Exhausting
Wizarding Tests).

Ty4yno cTBOpeHi Ha3BM i iMeHa Jomomara-
I0Th YHUTAYCBI OPIEHTYBAaTUCS B MPOCTOPI aBTOP-
CBKOI Ka3KH, MICTATH B COOI €JIEMEHT 3araJKoBOCTI,
a B JICIKHX BHUIAJKaxX HaBiTh peOyc, TOMy YMTa4deBi
MOTPiOHO JOKJIACTH PO3YMOBHUX 3yCHIIb, 1100 po3ra-
JIatu 3arajky. Pi3HOBHIOM [aHOTO CJIIOBOTBIpPHOTO
criocoOy ciyxkarb anarpamu. Tak, Jx.K. Pomiar B
“Harry Potter and the Chamber of Secrets” Buxko-
PHCTOBY€E CIIOBOYTBOPIOBAILHY TPy 3a JOTOMOTIOIO
aHarpaMm. 3a JOMOMOTOIO IEPECTaHOBKH JITEp iM’s
TOM MARVOLO RIDDLE nepetBoproetbes B I AM
VOL AND DEMORT. Y naHoMy TpUKJIai TaKOX
peainizyeThbes 1ie OAWH MPUHOM, SKUH MPUXOBYETHCS
B caMoMy ciioBi RIDDLE. «Riddle» nepexnagaeTbcest
3 aHIIMCHKOI K «3araikay, sKy MmoTpiOHO po3sra-
naru. [HOMi aBTOpHM Ka30K BAAIOTHCA A0 YTBOPEHHS
HOBHX IMEH, BHUKOPHCTOBYIOUM TNPHUHOM J3€pKalib-
HOTO BifjoOpaxeHHs. Tak, 0arato MepcoOHaXIiB Ka3ku
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Jx. Pominr crtBOprotote Mirror of Erised, To0GTO
Mirror of Desire. OTXe, IOETOHIMH B aBTOPCHKUX
Ka3Kax CTBOPIOIOTHCS 32 JONOMOIOI0 THUIIOBUX CJO-
BOTBOPYMX MOJENEH 1 31aTHi BUKJIMKATH y 4YuTada
CTHIIICTUYHUH (2 9acTO 1 KOMIYHHIA) €PEKT.

Ha nexkcuunoMmy piBHI MOBHa I'pa CTBOPIOETHCS
3aBISKH PO301KHOCTI CEMaHTHYHOTO HAINOBHEHHS
MOTHBYIOUO{ i MOTHBAIIHHOI OCHOB B aKTi CIIOBOTBO-
peHHs. JlekcuuHy MOBHY I'py MOXHa PO3INISJaTH 3a
MTO3UIIISIMU, TIPO SKi ITUMEThCS Aalli. 30Kpema, 11e 00i-
rpaBaHHs BHYTPILIHBOT ()OPMU BIACHUX iMEH. Y Ka31i
«appi [otrep<...>» iM’s1 Bagman (Ludo Bagman)
O3HaYa€ JIOAMHY, SIKa OTPHUMYE TpOLIi B Pe3yib-
TaTi HEe3aKoHHOI AisteHOCTI; Gilderoy (Gilderoy
Lockhart) B nepeknani o3Havae «3oromuii Koponvy,
Albus Dumbledore: Albus 3Ha4uTh «OiMMi» (a BiH
Hacmpapli OUMMA Bifi CHBUHU i, KPIM TOTO, MOOpHIA
YapiBHUK, He 4YOpHWi Mar), a Dumbledore ctapo-
AHTIIIACHKOI 3HAYUTH <«JUKMiNb»; Drago Malfoy:
Drago — cy3ip’s, sike BUIIIAAE K ApakoH, Malfoy —3
(hpaHIy3bKOTO «ITIOTaHa BIPHICTB», a B3araji O3Ha-
qae «310». OOirpaBaHHs KOHOTATHBHHX BIac-
HUX Ha3B TpeJCTaBlieHe y Kasii “Mary Poppins”.
3okpema, Dainty David 3 ka3ku Mae Ha yBa3i JTIOAUHY
3 IyXKe JENIKaTHUM CMaKOM, SIKii Ba)KKO JOTOAMTH.
Takox Take 00irpaBaHHsS INpPEICTaBICHE Yy Hapoa-
nux Bipwax (Uncle Vernon, «lappi [lommep<...>).
Crumizaiisi BIaCHHX IMEH PO3TISIAEThCSA SK JITe-
parypHMi NpuiioM, SKHH BIOTBOPIOE OCOOIMBOCTI
CTWJIIO 1HIIOI eNOoXH, JITepaTypHOi Teuil, mUCbMEH-
HUIIBKOI MaHepu sKoro-HeOynp aBropa abo ocolnu-
BOCTi MOBH JIIOAMHH, SIKa HAJISKUTH /10 IEBHOI COL-
aJIbHOI BEPCTBH.

3 JIHrBICTUYHUX TO3MIIH 3HAYYIIOK € Ta 00CcTa-
BHHA, 1110 IPUHAOM CTHITI3aIlii 3aCHOBAaHUI HA BiITBO-
penHi (abo imiTawii) IeBHUX (OHETUYHUX, IPaMaTHY-
HUX Ta IHIIMX OCOOJIMBOCTEH MOBH Ti€i emoxu abo
MICIIEBOCTI, MPO SIKy BENEThCS PO3IOBiAb. Pi3HOBH-
JIOM CTHIII3alii 3 SICKPaBO BHUPAKEHOIO CATUPUUHOIO
a00 TYMOPHCTHYHOIO CHPSMOBAHICTIO MOXXHa BBa-
XKaTH apKyBaHHs. B y3aranbHeHOMY BUIVISAL 1Iap-
KYBaHHS BH3HAYAETHCS K «300pa)KeHHS, YSIBICHHS
4oro-HeOyp B MepeOiIbIIeHOMY CaTHpHYHOMY abo
TYMOpPHCTHYHOMY BUDIsiAi» [8, ¢ 124]. Tak, BiaHe-
CeHHSl N0 nursery rhyme TIPOCTEXY€EThCS B IICHI
«The Cow Who Jumped Over the Moon» 3 «Mepi
[omnminc». Takox 3aronoBok «Lines Written by a
Bear of very little Brain», unii KOMIOHEHT «Lines
Written ...» — TpagMUiiHHIA MOETUYHUH 3aroJOBOK
cepio3HUX TBOpiB (Hampukian, y Boprcrtsopra:
Lines Written at a Small Distance, Lines Written in
Early Spring). 'ymopuctnuna (QyHKIIS TAKOTO 3aro-
JIOBKA TIOJISATa€ B TOMY, IO HOTO BXHTO B AUTSYil
noesii.

BucHoBKkM i mepcmeKTHBM NOJAJBIIUX PO3-
podok. OTxe, MU BHUSABHMIM Taki pi3HOBHIU IOe-
TOHIMIYHOI MOBHOI TpH B aBTOPCHKHX Ka3Kax:
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(¢oHETHUHY MOBHY TIpy, 3aCHOBaHy Ha (OHETHY-
HUX KajaMmOypax; CIIOBOTBipHY, IO BHSBISETHCS
y cyo¢ikcanii, cIoBoTBOpi i aOpeBiamii; JeKCHUHY,
IO BKJIIOYA€ iMEHa, 110 «TOBOPATHY (3 )KUBOIO BHY-
TpilHBOIO (OopMOI0), 00irpaBaHHsl 3HaUECHHs Oara-
TO3HAYHOTO CJIOBA, 00IrpaBaHHS 3HAYCHHS iIMEHI, a
TaKOXX CTHIII30BaHi BIACHI iMeHAa. 3 TPOBEACHOTO
JOCIiP)KEHHS MOJKHA 3p0OUTH BUCHOBOK ITPO T€, 110
JKaHpOBA POJIb BJIACHUX HAa3B K y (OIBKIOPHOMY
TEKCTi, TaK i B TEKCTI aBTOPCHKOI Ka3KH HAJICKUTh
aHTPOIOETOHIMAM, TOMOMOETOHIMAM 1 300MOETOHI-
MaM. Po3misiHyTi BUAM MOETOHIMIYHOI MOBHOI IpH
JIEMOHCTPYIOTh IMOTCHIIHY 3/1aTHICTh MMOCTOHIMIB
mignaBaTHCS PI3HUM 3MiHaM, a TaKoX 1IIOCTPYIOThH
tBOpui 31i0H0CTI Jx. Poninr Ta I1. Tpesepc y mpo-
1eci HanmyMcaHHs JIiTepaTypHUX Ka3zok. [lepcrexTuBu
NOJAJIBLIIMX PO3BIIOK JIeKaTh y IUIOIIUHI JAeTajb-
HOTO BUBYEHHS croco0iB Ta MPUHOMIB CTBOPEHHS
BJIACHUX IMEH B aBTOPCHKHX Ka3Kax.
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